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ÖNSÖZ 

Eski Anadolu Türkçesi, 13. yüzyılda başlayıp 16. yüzyılın başlarına kadar süren; 

16 yüzyılda da yerini Osmanlı Türkçesine bırakan bir dönemdir. 

Tarihî olarak bu dönemin başlangıcında; 13. yüzyılda hüküm süren Anadolu 

Beylikleri ve Anadolu Selçuklu Devleti bulunmaktadır. Bu dönemde İslâmiyetin 

etkisiyle artan dinî terimlerden dolayı Arapça ve Farsça sözcük kullanımı artmıştır. 

Artan Arapça ve Farsça sözcükler yüzünden, 13. yüzyıldaki bazı devlet adamları Türk 

diline sahip çıkmak isteyerek eserlerin Türkçe yazılması konusunda baskın olmuşlardır. 

Bunun yanı sıra Anadolu’da yetişen şair ve yazarların kendi lehçeleri ile yazmaları 

sayesinde Türkçe, yalnızca halk arasında konuşulan bir dil olmaktan çıkıp aydınlar 

arasında da gelişen bir yazı dili olma yoluna girmiştir. 

Bu çalışmada incelenen Ferahnâme adlı eser, Hatiboğlu Muhammed tarafından 

829 (1426) yılında tamamlanmıştır. Eser, Darîr’in Yüz Hadis ve Yüz Hikâye 

tercümesinden faydalanılarak kaleme alınmış bir hadis tercümesidir. Eser, hadis 

tercümelerinin daha iyi anlaşılabilmesi için bazı hikâyelere, dinî ve ahlâkî öğütlere yer 

verirken namaz, oruç, hac, niyet, ihlas, cömertlik gibi konuları işleyerek hadislerle İslâm 

dininin esaslarını öğretmeyi amaçlamıştır. Eser, 6091 beyitlik didaktik bir mesnevi 

şeklinde yazılmıştır. 

Eser üzerinde yapılan bu çalışmayla 15. yüzyılda Türkçenin ses ve şekil bilgisi 

özelliklerinin esere nasıl yansıdığı ve sıfatların esere nasıl bir değer kazandırdığı 

anlatılmaya çalışılmıştır. 

Bu çalışma üç ana bölümden oluşmaktadır: Birinci bölümünde eser ve eserin 

nüshaları, eserin müellifi hakkında detaylı bilgiler verilmektedir. Eserin yazılış 

aşamaları, nedenleri ve dilinin özellikleri hakkında bazı bilgiler bulunmaktadır. İkinci 

bölümde ise eserin dil bilgisi incelemesi yapılmaktadır. Eserin yazım ve ses özellikleri 

incelenmiş, tezin asıl bölümünü oluşturan sıfatlar ve eşdizim hakkında geniş bilgilere 

yer verilmiştir. Bu bölümde metinde geçen bütün sıfatlar ve anlamları hakkında 

bilgilendirmeler yapılmıştır. 
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Üçüncü bölümde de incelenen metnin. 1b-20b varakları arası tıpkıbasıma sadık 

kalınarak çeviri yazı ile okunmuştur. 

Sözcüklerin anlamları verilirken aynı sözcüğün metin içinde farklı anlamlarda 

kullanılabileceği göz önünde bulundurularak sözcüklerin bazıları dipnotta hem sözlük 

anlamları hem de cümledeki anlamlarıyla birlikte verilmeye çalışılmıştır. Bu yüzden de 

ayrı bir sözlük çalışması yapılmamıştır. Okunamayan sözcükler ise çizgi (---) şeklinde 

gösterilmiştir. Arapça ve Farsça sözcüklerden oluşan başlıklar metnin orijinalinden 

alınarak gösterilmiştir. İncelenen bu eser sonuç, kaynakça ve tıpkıbasım bölümleriyle 

sonlandırılmıştır. 

Yapılan bu çalışmada gözden kaçan eksikliklerin ve hataların olabileceğini 

belirtmek isteriz. Bu eksiklikler ve hatalar tarafımıza yapılacak olan olumlu 

yönlendirmelerle giderilmeye çalışılacaktır. 

Tezin hazırlanma aşamasında yardımlarını ve ilgisini bizlerden asla 

esirgemeyen, birçok kaynağa ulaşmamızı sağlayan bizlere birçok alanda yol gösteren 

tez danışmanım Doç. Dr. Nimet KARA KÜTÜKÇÜ’ye teşekkürlerimi sunarım. 

Tezin başlangıcında danışmanlığımı yürüten ve değerli katkılarda bulunan Doç. 
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ederim. 
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ÖZ 

Ferahnâme, Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Hatiboğlu Mehmet 

(Muhammed) tarafından 15. yüzyılda yazılmış bir hadis tercümesidir. Eser, Darîr’in Yüz 

Hadis ve Yüz Hikâye tercümesinden faydalanılarak kaleme alınmıştır. Eser, hadis 

tercümelerinin daha iyi anlaşılabilmesi için bazı hikâyelere, dinî ve ahlâkî öğütlere yer 

verirken namaz, oruç, hac, niyet, ihlas, cömertlik gibi konuları işleyerek hadislerle İslâm 

dininin esaslarını öğretmeyi amaçlamıştır. 

Çalışmada eserin 1b-20b varakları arası tıpkıbasıma sadık kalınarak çeviri yazı 

ile okunmuştur, daha sonra metnin ses özellikleri ve metinde geçen sıfatlar detaylı bir 

şekilde incelenmiştir. Metinde geçen bazı sözcüklerin anlamları, dipnot bölümünde yer 

almaktadır. Dipnotta sözcükler metinde ve sözlükte geçen anlamı ile birlikte verilmiştir. 

Cümlelerdeki sıfatların cümlede hangi anlamda kullanıldığı ve cümle içerisinde ne gibi 

değişikliklere yol açtığı tespit edilmiştir. 450 adet sıfat örneği tek tek incelenerek 

açıklanmış ve metne nasıl bir anlam kattığı belirtilmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler: Hatiboğlu Muhammed; Ferahnâme; Sıfatlar; Eşdizimlilik; Eski 

Anadolu Türkçesi 
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ABSTRACT 

Ferahnâme is a hadith translation written by Hatiboğlu Mehmet (Muhammed) in 

the 15th century during the Old Anatolian Turkish Period. The work was written by 

using Darîr's translation of Hundred Hadiths and Hundred Stories. In the work, some 

stories, religious and moral advice are included in order to understand well hadith 

translations. It is aimed to teach the principles of the religion of Islam with hadiths by 

dealing with subjects such as prayer, fasting, pilgrimage, intention, sincerity, and 

generosity. 

The part of the work between leaves 1b-20b has been read with style of 

transcription by sticking  to the facsimile, then the sound features and the adjectives in 

the text have been analyzed in detail. The meanings of the words in the text are included 

in the footnote section. In the footnote, the words are given with their meanings in the 

text and dictionary. It has been determined in what sense the adjectives are used   in the 

sentence and what changes they cause in the sentence. 450 examples of adjectives are 

examined and explained one by one and it is stated what kind of meaning they add to 

the text. 

 

Keywords: Hatiboglu Muhammet; Ferahnâme; Adjectives; Collocations; Old Anatolian 

Turkish  

 

  



 

 

12 

 

 

 

ARŞİV KAYIT BİLGİLERİ 

Tezin Adı Hatiboğlu Muhammed’in Ferahnâme Adlı Eserinde 

Sıfatların İncelenmesi  

(Giriş-İnceleme- Metin-Sözlük) (1b-20b Sayfaları 

Arası) 

Tezin Yazarı Banu YEŞİLOĞLU 

Tezin Danışmanı Doç. Dr. Nimet Kara KÜTÜKÇÜ 

Tezin Derecesi Yüksek Lisans 

Tezin Tarihi 22/09/2023 

Tezin Alanı Yeni Türk Dili 

Tezin Yeri KBÜ/LEE 

Tezin Sayfa Sayısı 248 

Anahtar Kelimeler Hatiboğlu Muhammed, Ferahnâme, Sıfatlar, 

Eşdizimlilik, Eski Anadolu Türkçesi.  

 

 

  



 

 

13 

 

 

 

ARCHIVE RECORD INFORMATION 

 

Name of the Thesis Analyzing Adjectives in the Work of Ferahnâme by 

Hatiboglu Muhammed 

 (Introduction- Analysis-Text-Dictionary) (Between 

Pages 1b-20b) 

Author of the Thesis Banu YEŞİLOĞLU 

Advisor of the Thesis Assoc. Prof. Dr. Nimet Kara KÜTÜKÇÜ 

Status of the Thesis Master’s Degree 

Date of the Thesis 22/09/2023 

Field of the Thesis New Turkish Language 

Place of the Thesis UNIKA/IGP 

Total Page Number 248 

Keywords Hatiboğlu Muhammed, Ferahnâme, Adjective, 

Colloquialism. 

 

  



 

 

14 

 

 

 

KISALTMALAR 

a.g.e. : Adı geçen eser 

Ar. : Arapça 

bkz. : Bakınız 

C. : Cilt 

f.b.s. : Farsça Birleşik Sıfat 

Far. : Farsça 

Ktp. : Kütüphane 

Nr. : Numara 

s. : Sayfa 

sf. : Sıfat 

Sy. : Sayı 

T. : Türkçe 

TDK : Türk Dil Kurumu 

Vd. : Ve diğerleri 

vr. : Varak 

Yay. : Yayınevi 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

  a, e :  ا

  a, ā :  آ

  b :  ب

   p :  پ

  t :  ت

 å :  ث

 c :  ج

 ç :  چ

 ḥ :  ح

 ḫ :  خ

 d :  د

 ẕ, ḏ :  ذ

 r :  ر

 z :  ز

 j :  ژ

 s :  س

 ş :  ش

 ṣ :  ص

 ż, ḍ :  ض

 ṭ :  ط

 ẓ :  ظ

 ʽ :  ع

 ġ :  غ

 f :  ف

 ḳ :  ق

 k, g, ŋ :  ك

 l :  ل

 m :  م

 n :  ن

 v, u, ü, ū, ō, o, ö :  و

 h, a, e :  ه

 y, i, ì :  ي
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ARAŞTIRMANIN KONUSU 

Araştırmanın konusu, 15. yüzyılın başlarında Hatiboğlu Muhammed tarafından 

yazılan Ferahnâme adlı eserde geçen sıfatların incelenmesidir. Bu çalışmada sıfatların 

bazı dil bilimciler tarafından nasıl tanımlandığına ve gruplandırıldığına da yer verilmiştir. 

 

ARAŞTIRMANIN AMACI VE ÖNEMİ 

Araştırmanın amacı, hayatıyla ilgili az bilgi bulunan Hatiboğlu Muhammed’in 

15. yüzyılda yazıya geçirilen Ferahnâme adlı eserinin 1b-20b varakları arası 

tıpkıbasımına sadık kalınarak çeviri yazı ile okunması, eser ve müellif hakkında bilgi 

verilmesi, metinde geçen sıfatların eşdizimlilik ilkesi baz alınarak cümleye kattığı değer 

ve anlamların tespit edilip bilim dünyasına sunulmasıdır. 

Bu çalışmanın önemi ise Hatiboğlu Muhammed’in Ferahnâme adlı eserinin 

belirli varaklarının çeviri yazı ile okunması ve eserde geçen daha önce bulunmamış sıfatların 

bulanarak anlamlarının detaylı olarak belirtilmesidir. 

 

ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ 

Araştırmanın ana kaynağını Mustafa Özkan’ın “Türk Dilinin Gelişme Alanları ve 

Eski Anadolu Türkçesi” adlı kitabı oluşturmaktadır, bu eserin dışında metnin 

anlamlandırması konusunda birçok sözlükten; dilbilgisi çalışmaları içinde birçok 

dilbilimcinin eserlerinden yararlanılmıştır. Ferahnâme adlı eserde geçen sıfatlar, 

bahsedilen eserin içinde yer alan başlıklara ve alt başlıklara göre tespit edilerek 

düzenlenmiştir. 

 

KAPSAM VE SINIRLILIKLAR/KARŞILAŞILAN GÜÇLÜKLER 

Hatiboğlu Muhammed tarafından yazılan Ferahnâme adlı eserin önce 1b-20b 

varakları arası tıpkıbasıma sadık kalınarak çeviri yazı ile okunmuştur, daha sonra metnin 

ses özellikleri ve metinde geçen sıfatlar incelenmiştir. 

Yazma eserde bazı sözcüklerin çok silik olması eserin okunmasını 

güçleştirmiştir.  
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GİRİŞ  

İnsana özgü bir iletişim aracı olan dil, insanlar arasında anlaşmayı sağlayan doğal 

bir vasıtadır. Dil; insanların duygularını, düşüncelerini, fikirlerini, hükümlerini 

birbirlerine aktarmak amacıyla kullanılır. 

Dil canlı bir varlıktır. Bu sebepten zaman içerisinde bazı değişikliklere 

uğrayabilir. Dil topluma ait algılama, düşünme ve yaşama biçimini çeşitli şekillerde 

yansıtarak bir tür dil-kültür-kimlik üçgeni oluşturur. Saussure, “Dilin sosyal ve anlaşma 

sağlayıcı bir sistem olduğunu belirterek dil kavramına toplumsallık atfetmiş; dile karşıt 

olarak ortaya attığı söz kavramını ise bireysel dil kullanımları ile ilişkilendirmiştir”1 

buradan da anlaşıldığı gibi dil ile toplum arasında sıkı sıkıya bir bağ vardır. 

Toplumun yaşayış şekilleri, inançları ve istekleri, dilin şekillenmesinde büyük rol 

oynamıştır. Türklerin tarih boyunca dillerinde toplumsal özellikleri ve inanış 

özelliklerinin baskın olduğu görülmüştür. Türkler, tarih boyunca mensup oldukları 

dinleri daha iyi anlayabilmek ve dinin gereklerini yerine getirebilmek için bu dînlere ait 

kutsal kitapları kendi dillerine çevirmişlerdir.2 Bu çevirilerin ilk örneği, bilinen ilk Türk 

Devleti olan Göktürkler Döneminde görülmektedir. Nirvânsûtra, Budizm inancını 

anlatan eser olarak bilinir ancak günümüze ulaşamamıştır. Bu dönemden itibaren 

Budizm, Maniheizm, Hristiyanlık dinlerinin kutsal kitapları Türkçeye tercüme edilmeye 

başlanmıştır. İslamiyetle tanışan Türkler, Anadolu Beylikleri Dönemi’nde İslamiyet ile 

ilgili eserler vermeye başlamıştır. 

İslamiyet’in daha iyi anlaşılması ve uygulanabilmesi için birçok eser kaleme 

alınmıştır. Bu eserlerden biri de Hatiboğlu Mehmet’in (Muhammed)3 Ferahnâme adlı 

eseridir. Bu çalışmada Ferahnâme’nin Koyunoğlu nüshasının bir bölümü incelenmiştir.  

 
1 Ferdinand de Saussere, Geııel Dilbilim Dersleri (Der: Charles Bally& Albert Sechehaye, Çev. Berke 

Vardar), Birey ve Toplum Yaynları, Ankara 1985, s. 85.  

2 Abdülkadir İnan, Kur’an-ı Kerim’in Türkçe Tercemeleri Üzerine Bir İnceleme, Türk Tarih Kurumu 

Basımevi, Ankara 1961, s. 5. 

3 Hatiboğlu Mehmed (Muhammed): Yazdığı eserlerin veznine bakıldığında Mehmet yerine Muhammed 

ismini kullandığı belirlenmiştir. Bundan sonraki bölümlerde Hatiboğlu Muhammed şeklinde 

verilecektir. 
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Çalışmanın asıl konusunu Hatiboğlu Muhammed’in Ferahnâme adlı eseridir. 

Eserin 1b-20b varakları arası tıpkıbasıma sadık kalınarak çeviri yazı ile okunmuştur. 

Bilinmeyen sözcüklerin anlamları dipnotta verilmiştir. Müellifi hakkında kısaca bilgi 

verilerek, metnin ses özellikleri incelenmiş daha sonra da metinde geçen sıfatlar örnekler 

verilerek detaylıca açıklanmıştır. 

Ferahnâme, Türkçenin daha olgun bir duruma gelmesine de hizmet etmiştir. Bu 

bakımdan metninin söz varlığının gün yüzüne çıkarılmasının yanında eşdizim 

sözlüğünün hazırlanması da oldukça önem arz etmektedir. Çalışmada eşdizim sözlük 

değerlendirmesini, tezin zamanını ve sınırlarını göz önüne alarak, metne bağlı ve metin 

kurgusu içerisinde dipnot şeklinde verilmiştir. Böylece eşdizim değerlendirmesi 

gerçekleştirilirken tezin sayfa sayısı da sınırlandırmıştır. 
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1. ESER VE YAZARI HAKKINDA BİLGİ 

 

1.1. Hatiboğlu 

Dîvânu Lügâti’t-Türk’ten Türk dili ile ilgili öğrenilen bilgiye göre; Oğuzca, Oğuz 

Türkleri ile 10. yüzyılda Anadolu’ya gelmiştir. Fakat bu dönemden yazı dilini temsil eden 

az sayıda eser günümüze ulaşmıştır.4 Daha sonraki dönemlerde Türk dili ile ilgili 

Mevlânâ’nın, Sultan Veled’in, Ahmed Fakih’in, Dehhânî’nin ve Seyyad Hamza’nın 

eserleri dikkat çekmektedir. 

14. yüzyılda, Türkmen beylerinin tahta geçmesiyle ilim ve sanat dili olarak 

Türkçenin daha yaygın kullanıldığı bilinmektedir. 15. yüzyılda ise edebî ve resmî dil 

olarak Türkçenin önemi daha da artarak devam etmiştir. Bu yüzyılda; Konya’da 

Karamanoğulları, Kastamonu’da Candaroğulları, Bursa ve Edirne’de Osmanlı olmak 

üzere birçok beylik yazar ve şairlere büyük önem vermiştir. 

Hatiboğlu Osmanlı sahasında yaşamış bir Türk şairidir. Hatiboğlu’nun ilk eseri 

Bahrü’l- Hakâyık, ikincisi Letâyifnâme ve sonuncu eseri ise Ferahnâme’dir. 

5Hatiboğlu’nun eserleri; hacimleri, konuları ve eskilikleri yönünden edebiyat, din, dil ve 

kültür tarihi çalışmaları açısından oldukça önemlidir.  

Hatiboğlu’nu ilim âlemlerince tanınması, Rus müsteşriklerinden Smirnov’un, 

1903’te neşrettiği Osmanlı Edebiyatı Eserlerinden Seçmeler adlı kitabında ondan 

bahsetmesi ve Ferahnâme’den bazı parçaları burada yayımlamasıyla olmuştur.6  

Hatiboğlu üzerine İkinci çalışma ise Macar Türkolog J. Németh tarafından 

yapılmıştır. Németh, Le Monde Oriental7 mecmuasında neşredilen yazısında önce 

Ferahnâme’nin Budapeşte nüshasını tasnif etmiş; yazarın adı, doğum yılı ve kimliği 

hakkında kısa bir araştırma yaparak Ferahnâme’nin dil özelliklerinden bahsetmiştir.  

 
4 Mecdut Mansuroğlu, Anadolu’da Türk Dili ve Edebiyatının İlk Mahsulleri, Türk Dili ve Edebiyatı 

Dergisi I, sy. 1 (1946), s. 9-17. 

5 Hatice Şahin, Hatiboğlu- Ferahnâme, Türk Ocakları, Bursa 2020, s.22. 

6 Smirnov, V. D. Mecmûa-i Müntehebât-ı Âsâr-ı Osmâniyye, St. Petersburg, 1903, s. XXII. 

7 “Das Ferahnâmeh des İbn Hatîb”, Le Mond Orientale, sy. 1-35, Uppsala 1906-47, 13 (1919), s. 145-

184. 
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Daha sonra Mehmet Fuat Köprülü, Türkiyat Mecmuası’nın, “Kitabiyat Tenkit ve 

Tahlilleri”  bölümünde, Németh’in belirtilen yazısını anlatan bir yazı yazmıştır. Bir diğer 

çalışma ise, İsmail Hikmet Ertaylan’ın Makâlât tercümesinin Manisa nüshasına eklediği 

bir mukaddimedir. 

Mustafa Özkan ise Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi adlı 

eserinde Ferahnâme’ye yer vermiştir.8 

Bir diğer çalışma Mahmud Esad Coşan’ın 2008 yılında yayınlamış olduğu 

Hatiboğlu Muhammed ve Eserleri adlı bir kitaptır. Esad Coşan bu eserinde Hatiboğlu 

Muhammed ve eserleri hakkında detaylı bilgi vererek yol gösterici olmuştur. 

Son çalışma ise Hatice Şahin tarafından yapılmıştır. Hatice Şahin’in ilk çalışması, 

Malatya-İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsünde, Hatiboğlu Ferahnâme (Dil 

Özellikleri-Metin-Söz Dizini) şeklinde hazırladığı basılmamış doktora tezi, 1993 yılında 

ilim âlemine sunulmuştur. Bu doktora tezini geliştirerek 2020 yılında Hatiboğlu Ferah- 

Nâme adıyla eserini ilim âlemine tanıtmıştır. Şahin, Ferahnâme ve Hatiboğlu hakkında 

detaylı bir çalışma ortaya koymuştur. Hatice Şahin eserini hazırlarken Esad Coşan’nın 

eserlerinden faydalanırken bu çalışma hazırlanırken güncel kaynak olan Hatice Şahin’in 

kaynağı tercih edilmiştir.  

 

1.1.1. Hayatı 

Hatiboğlu, hayatı hakkında hemen hiçbir kayıt bulunmayan yazarlardan biridir. O 

devirlerden bahseden tarih kitaplarına, şuara tezkirelerine ve diğer kaynaklara ismi 

geçmemiştir.9 

Hatiboğlu hakkında kaynaklarda hiçbir bilgi bulunmamakla birlikte eserlerinden 

hayatı hakkında bazı bilgilere ulaşılabilmektedir. Ferahnâme adlı eserinde 

Hatiboğlu’nun Germiyan Beyliği'nin Honas Kalesi'nde doğduğu ile ilgili bazı bilgiler yer 

 
8 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, 5. bs., Filiz Kitabevi, İstanbul 

2017, s.636. 

9 Köprülü şöyle diyor: “Hatiboğlu, öyle tanınmış bir şair değildir. Eski tezkirelerimizin hiçbirinde ondan 

bahsedilmediği gibi Câmi‘u’n-nazâ’ir gibi hatta tezkirelerde isimleri olmayan birçok eski Anadolu     

şailerinin eserlerini kaydeden mühim bir nüshada ismine rastlanmıyor ben şahsen eski devirlere ait 

mecmualarda da Hatiboğlu namına mukayyet bir esere rast geldiğimi hiç hatırlamıyorum.” (Türkiyat 

Mecmuası, II (1926), s. 490). 

https://scholar.google.com.tr/citations?view_op=view_citation&hl=tr&user=2hQ1NSgAAAAJ&citation_for_view=2hQ1NSgAAAAJ%3A9vf0nzSNQJEC
https://scholar.google.com.tr/citations?view_op=view_citation&hl=tr&user=2hQ1NSgAAAAJ&citation_for_view=2hQ1NSgAAAAJ%3A9vf0nzSNQJEC
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almaktadır: 

“bu hatiboğlu duâsın kıl kabūl     

  sen bilürsin zahmeti çok çekdi ol      

 

mevlüdi hem kala-i honasdur 

germiyan milkinde bellü hâsdur 

 

pâdişahu kal'ası çok şehri bol 

kal'alar içinde likin hâsdur o”l10  

 

Hatiboğlu’nun doğum tarihi ile ilgili kesin olmayan bilgilere de yine Ferahnâme 

eserinden ulaşılabilir: 

“iy hatiboğlu düriş hak yolda sen 

kim nasib oldı sana hulk-ı hasen 

 

geçdi kırkdan çünki ömrüüden sagış 

bu geçen ömründe yokdur bir sag iş 

 

sen sevinmegil sakalun agına 

düşisersin ol cehennem agına”11 

ifadeleriyle yaşının kırkı geçtiğini ve sakalının ağardığını söylemektedir. Bu ifadelerden 

hareket eden bazı araştırmacılar “Şair, Ferahnâme'sini yazdığı tarihlerde kırk yaşlarında 

bulunduğunu söylemektedir.12 Hatiboğlu, “Bu eserini 829'da (1426) bitirip II. Murad'a 

sunmuş olduğuna göre kırk sene evvel yani 789'da (1387) dünyaya gelmiş olması lâzım 

gelir” 13 diyerek Hatiboğlu'nun doğum tarihini 789 (1387) olarak kabul edilmektedir. Fuat 

 
10 Bu bölümdeki beyitler yapılan çalışmada yer almadığı için “Hatipoğlu, Ferahnâme, İlimler Akademisi 

Ktp. Türkçe Yazmalar, nr. 24, vr. 13a-14b.” eserinden alınarak konu hakkında detaylı bir bilgi 

verilmiştir. 

11 Bu bölümdeki beyitler yapılan çalışmada yer almadığı için “Fuat Köprülü, İbn Hatib, Ferahnâme, TM, 

II (1928), s, 491.”  eserinden alınarak konu hakkında detaylı bir bilgi verilmiştir. 

12 Ferahnâme, vr. 48a. 

13 İsmail H. Ertaylan, Hatiboğlu Bahrü”l Hakayık, İstanbul Üniversitesi Yayınları, İstanbul 1960, s. 2. 
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Köprülü de “Eserini yazdığı zaman yaşı henüz kırka vâsıl olmuştu. Bu hesapta, 789'da 

(1387) doğmuş oluyor”14 diyerek Hatipoğlu'nun doğum tarihini bu şekilde hesaplamıştır. 

Hatiboğlu, Ferahnâme'sindeki bazı beyitlerinde adını şu şekilde belirtmiştir: 

“iy muḥammed’e dut muḥammed yolını  

kim bulasın anda raḥmet yolını” (5a 10) 

ifadesinden ise adının Muhammed olduğu anlaşılan şair, şiirlerinde genellille İbn-i Hatib 

veya Hatiboğlu mahlasını kullanmışır: 

“dürişi gör hatiboğlu bu tuşda 

hebâ olmaz emeklerüp bu işde" 

 

iy hatiboğlu bişlerde senüfi 

hiç sözü yok takdirindedür anufi 

 

rahmetüfi ibnü'l-hatib'e rüzi kıl 

fazl idüp suçına bakmagıl kogıl 

 

tevbe kıl ibn-i hatib şükr eylegil 

dâyimâ turma hakkı zikr eylegil 

 

iy hatiboğlu ibâdet kıl müdâm 

kim olasın hak yolında müstedâm”15 

 

 
13 Bu bölümdeki beyitler yapılan çalışmada yer almadığı için “Hatipoğlu, Ferahnâme, İlimler Akademisi 

Ktp. Türkçe Yazmalar, nr. 24, vr. 13a-14b.” eserinden alınarak konu hakkında detaylı bir bilgi 

verilmiştir. 

13 Bu bölümdeki beyitler yapılan çalışmada yer almadığı için “Fuat Köprülü, İbn Hatib, Ferahnâme, TM, 

II (1928), s, 491.”  eserinden alınarak konu hakkında detaylı bir bilgi verilmiştir 

13 Ferahnâme, vr. 48a. 

13 İsmail H. Ertaylan, Hatiboğlu Bahrü’l Hakayık, İstanbul Üniversitesi Yayınları, İstanbul 1960, s. 2. 

14 Fuat Köprülü, İbn Hatib, Ferahnâme, TM, II (1928), s, 491. 

15 Bu bölümdeki beyitler yapılan çalışmada yer almadığı için “a.g.e., vr. 100b.” eserinden alınarak konu 

hakkında detaylı bir bilgi verilmiştir. 
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1.1.2. Hatiboğlu’nun Eserleri 

1.1.2.1. Bahrü’l-Hakâyık 

Bahrü’l-Hakâyık, Hacı Bektâş-ı Velî’nin Makâlât adlı esrinin Hatiboğlu 

tarafından tercüme edilmesiyle ortaya çıkarılan manzum bir eserdir. Eserini 812 (1409) 

yılında tamamlayan Hatiboğlu bu eseri Nârırüddin Mehmed b. Halil Bey'e sunmuştur. 

Bahrü’l-Hakâyık, Mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/fa‘ûlün vezniyle, 1359 beyitten oluşmuş 

mesnevî tarzında kaleme alınmış manzum bir eserdir. 

Eski Anadolu Türkçesinin örneklerinden sayılan Bahrül-Hakayık'ın dilinin sade 

olması döneminin anlaşılabilmesi için büyük önem taşımaktadır. Ayrıca konusu 

yönünden de Fuad Köprülü, Hatiboğlu’nun eserinin bulunmasıyla Bektâşlîlik hakkındaki 

birçok fikrinin temelden değiştiğini ifade ederek16  yeni bilgileri gün yüzüne çıkarmıştır. 

 

1.1.2.2. Letâyifnâme 

Letâyifnâme, mesnevî tarzında ve fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün vezniyle yazılmış bir 

eserdir. Eserin, 17x124 varak yani takriben 4216 beyit olduğu bilinmektedir. Agāh Sırrı 

Levend; “Yegâne nüshasına, müellifimize ait eserleri kütüphane ve kataloglardan 

tararken Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu, 3326 numarada 

tesadüf ettik”17 ifadesiyle nüshalar üzerinde yapılan çalışmalardan bahsetmiştir. 

Letâyifnâme, Kadılkudat Muslihuddin Muhammed'in Arapça mensur Süre-i Mülk 

Tefsiri’nin Türkçeye çevrilmesiyle kaleme alınmıştır. Yapılan araştırmalara göre 

Hatiboğlu’nun eserini tercüme ederken metnin aslına bağlı kalmakla birlikte ona bazı 

ilâveler de yaptığı ortaya konmuştur.  

Letâyifnâme'nin bilinen tek nüshası vardır, o da Cezayirli Yusuf b. Muhammed 

tarafından 1245'te kaleme alınan 124 varaktan oluşan nüshadır. Bu eser üzerine Veysi 

Sevinçli, Van Yüzüncü Yıl Üniversitesinde bir doktora çalışması yapmıştır. 

 

 
16 Köprülü, “Les Origines de Bektachisme”, 1926, s. 22. 

17 Bkz. Gülşehrî, Mantıku’t-Tayr, Ankara 1957, s. 6. 
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1.1.2.3. Ferahnâme 

Ferahnâme, Hatiboğlu’nun en büyük eseri olarak bilinmektedir. Hatiboğlu’nun 

hayatı ilgili bilgilere bu eser sayesinde ulaşılmıştır. 

Eser, 829 (1426) yılında tamamlanmıştır. Eser, Darîr’in Yüz Hadis ve Yüz Hikâye 

tercümesinden faydalanılarak kaleme alınmış bir hadis tercümesidir. Eser, hadis 

tercümelerinin daha iyi anlaşılabilmesi için bazı hikâyelere, dinî ve ahlâkî öğütlere yer 

verirken namaz, oruç, hac, niyet, ihlas, cömertlik gibi konuları işleyerek hadislerle İslâm 

dininin esaslarını öğretmeyi amaçlamıştır. Eser, 6091 beyitlik didaktik bir mesnevi 

şeklinde yazılmıştır. 

Eser baştan sona kadar fâ‘ilâtün/fâ‘ilâtün/fâ‘ilün vezniyle, mesnevî tarzında 

yazılmıştır, sadece bir yerinde Mef‘ûlü/fâ‘ilâtü/mefâ‘îlü/fâ‘ilün vezninde ve gazel 

tarzında kafiyelenmiş bir şiir görülmektedir. 

Yazarın ismi eserin 100’den fazla yerinde bazen “Hatiboğlu”, bazen de “İbni 

Hatib” olarak geçmektedir. 

Eserin içeriği hakkında kısaca şu şekilde bilgi verilebilir. 

Eser; önce başlık, besmele ve bazı Arapça dua cümlelerinden sonra; beyitlerle 

devam etmektedir: 

“di ki bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm   

külli bünyāduŋ bināsıdur ḳadìm (1b 2) 

 

her binānuŋ ki evvelinde besmele     

ẕikr olınmaya irişmez mısmıla”18 (1b 3) 

 

Beyitlerin içeriği ve sayılarıyla ilgili özellikler şu şekildedir: 

Mürettep bir eser olan Ferahâme'de 43 beyitlik bir tevhid (vr. 3a-4b), biri 41, diğerleri 7 ve 4 

beyitlik üç naat (vr. 4b-6a,15b-16a, 242a-b), 7I beyitlik bir münacaat (vr. 6a-9a), II. Murad 

için söylenmiş biri baş kısımda 102, diğeri hâtime bölümü içinde 8 beyitlik iki methiye (vr. 

10a-14a, 252a) ile İbrahim Paşa (6.832/1429), Halil Paşa, Mehmed Ağa ve Hamza Bey gibi 

devlet adamları hakkında söylenmiş 41 beyitlik bir methiye bulunmaktadır. (vr. 14a-15b) 19  

 
18 Ferahnâme, İzzet Koyunoğlu Kiatp. nr, 13290, vr, 1b. 

19 Ferahnâme, İzzet Koyunoğlu Kitap. nr, 13290, vr, 169 a. 
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➢ İlk kısım, yaklaşık 40 beyitten oluşan söze Allah adıyla başlanması 

gerektiğini vurgulayan bu sözlerin önemi anlatılmaktadır. 

➢ Devamında, 45 beyitlik bir “tevhid” bölümü yer almaktadır. Bu bölümde 

kâinatı var eden bir yaratıcı olduğundan ve O’nun sıfatlarından ve 

kudretinden bahsedilmektedir. Bu bölümün devamında 41 beyitlik bir nât 

örneği verilmiştir. 

➢ Nât’tan sonra 72 beyitlik “münâcât” bölümü gelmektedir. Hatiboğlu, 

yazdığı münâcâtta Tanrı’ya yalvararak af ve lütuf dilemektedir. 

➢ Bundan sonra eserin sunulduğu hükümdar hakkında bilgi verilen bir bölüm 

yer almaktadır. Her şeyin bir sebebinin olduğunu, eserin neden yazıldığını, 

ithaf edildiği hükümdarın adını, dünyada iyi ameller işlemek gerektiğini, 

Hatiboğlu’nun kendisinin de bunları yapmak istediğini, eserini hükümdar 

beğenirse memnun olacağını anlattığı ve kendi hakkında yaklaşık 132 

beyitlik bazı bilgiler verdiği bir bölüm ile kapanış bölümüne geçilmiştir. 

➢ Devamında, hükümdarın vezirlerinin övüldüğü 40 beyitlik bir yer almaktadır. 

➢ Bundan sonraki bölümünde Hz. Peygamber’i öven 7, 8 beyitlik bir giriş 

yapılmaktadır. Bu bölümde 100 hadis ve 100 hikâye bulunmaktadır.46 

beyitlik bir hâtime bölümüne yer verilerek eser bitirilirken şükrediliyor ve 

okuyucularından da hayır dua istenerek kitap sonlandırılıyor.  

 

Hatiboğlu, yedi yılda tamamladığı ve II. Murad'a sunduğu Ferahnâme'yi yalnızca 

sunuş ve methiye kısımlarını değiştirerek bir yıl sonra 830 (1427), Karamanoğlu İbrahim 

Bey'e (1423-1464) sunmuştur. 

“şah adına yazdum nâm eyledüm 

uş rebiülâhirde tamâm eyledüm 

 

bil hisâbı çün ki sekiz yüz otuz 

hicrete geçmiş idi iş bu söz 
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sultan ibrahime çün devr-i zamân 

virdi fursat hükmini kıldı revân”20 

 

Aynı eseri 838 (1434) yılında, bu defa da İsfendiyar b. Bayezid'e (1385-1440) 

sunmuştur. 

“şehriyâr isfendiyar bin bâyezid 

zât-ı hükmi şahlıga olsun mezid 

 

başına vurmışdı devlet tâcını 

ol doyurmış âlemüü muhtâcını 

 

şehriyâr istendiyâr'a çün zamân 

virdi fursat hükmini kıldı revân”21 

 

Bu beyitlerden de anlaşıldığı gibi Hatiboğlu eserini ayrı ayrı birçok kişiye 

sunmuştur. 

 

1.1.3. Ferahnâme’nin Nüshaları 

Ferahnâme'nin II. Murad adına yazılan dört nüshası olduğu bilinmektedir. 

Bunlardan en eski olanı Macar İlimler Akademisi Kütüphanesinde bulunandır. (Türkçe 

Yazmalar, nr. 24). Ramazan b. Muhammed tarafından 928 (1521) yılında istinsah edilen 

bu nüshadan ilk bahseden kişi V.D. Smirnov’dur.22 V.D. Smirnov’un Budapeşte 

nüshasından faydalandığı bilinmektedir. 

Ferahnâme adına yapılan bir diğer çalışma ise; J.Nemeth, kitaptan aldığı bazı 

parçaların metin ve tercümeleri ile birlikte eserin dil özelliklerine temas eden bir makale 

 
20 Bu bölümdeki beyitler yapılan çalışmada yer almadığı için “Ferahnâme, İzzet Koyunoğlu Ktp. nr. , 

13282, vr. 86b.” eserinden alınarak konu hakkında detaylı bir bilgi verilmiştir. 

21 Ferahnâme, İzzet Koyunoğlu Ktp. nr, 13290, vr, 169a. 

22 V.D. Smirnov, Mecmüa-i Müntehabât-ı Âsâr, Osmâniyye, Petersburg 1903, Mukaddime, s. XXI- 

XIXTIL, 433. 
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yayımlamasıdır.23 Bu makalede, Ferahnâme’nin dil özellikleri ortaya konulmaya 

çalışılmış, Budapeşte nüshasından bazı parçalar ve onların Almanca tercümelerine yer 

verilmiştir. Eserin, 1926 yılına kadar tek nüshası olan Budapeşte nüshası bilinmekteydi. 

Daha önce çalışma yapan Köprülü’nün makalesi incelendiğinde Köprülü’nün Kayseri 

Raşid Efendi Kütüphanesindeki bir nüshadan bahsettiğini fark edilmektedir. Ertaylan ise 

1960’takaleme aldığı Bahrü’l-Hakâyık faksimilesi ön sözünde, üç yeni nüshadan 

bahsetmiştir. Ayrıca Hatiboğlu ve eserleri üzerine Esad Coşan tarafından bir doktora tezi 

hazırlanmıştır. (Hatiboğlu Muhammed ve Eserleri, 1965, AÜ İlâhiyat Fakültesi). 

 

1.1.3.1. Budapeşte Nüshası 

J. Németh’in kaleme aldığı makale incelendiğinde; bu yazma yazma ile ilgili şu 

bilgiler verilmiştir: 

Budapeşte’deki Macar İlimler Akademisi Kütüphanesinde Török 0.24’te kayıtlı olduğu ve 

21x15 cm. ebatlı, her sayfanın 13 satır ve toplamda 256 varak olduğu, sağlam, kalınca bir 

kâğıda yazıldığı; miklebli, koyu kahverengi, meşin bir cilt içinde yer aldığı ve başlıkların, 

âyetlerin, hadislerin kırmızı mürekkepli olduğu öğrenilebilir.24 

Bu yazma, Rebiülâhir 829’da (Şubat 1426) tamamlanarak II. Murad’a takdim 

edilmiştir.25 

 

1.1.3.2. Kayseri Nüshası 

Eserle ilgili; “Kayseri Raşit Efendi Kütüphanesinde 1074 numarada kayıtlı, 17 

satırlı, okunaklı, yer yer harekeli, nesih yazılı bir nüshadır. Derviş Kurd tarafından 

istinsah edilen nüsha 990/152-83 tarihini taşımaktadır.”26 şeklinde bilgi verilmiştir. 

Bu nüsha da II. Murad’a takdim edilmiştir.27 

 

 
23 J. Nemeth, Das Ferahnameh des İbn Hatib, Le Monde Oriental (1919), s. 145-184. 

24 Hatice Şahin, Hatiboğlu- Ferahnâme, Türk Ocakları, Bursa 2020, s.22. 

25 Hatice Şahin, Hatiboğlu- Ferahnâme, Türk Ocakları, Bursa 2020, s.22. 

26 Hatice Şahin, Hatiboğlu- Ferahnâme, Türk Ocakları, Bursa 2020, s.22. 

27 Hatice Şahin, Hatiboğlu- Ferahnâme, Türk Ocakları, Bursa 2020, s.22. 
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1.1.3.3. Cambridge Nüshası 

Eserle ilgili aşağıdaki şekilde bilgi verilmiştir: 

Cambridge Üniversitesi Kütüphanesinde bulunan nüshanın her sayfasında 15 satır 

bulunmaktadır. Eseri yazan kişinin yazmayı yarım bıraktığı ve başka birinin tamamladığı yazı 

ve ifade özelliklerinden anlaşıldığı gibi bazı eksik hikâyeleri de vardır. Mustafa bin Hacı Sinan 

tarafından istinsah edilen nüshanın tarihi 800/1397'dir28  

Bu nüsha da II. Murad’a takdim edilmiştir.29 

 

1.1.3.4. Afyonkarahisar Nüshası 

Yazma, Afyonkarahisar Gedik Ahmed Paşa Kütüphanesinde 1183 numarada 

kayıtlıdır. Yazmayı İsmail Hikmet Ertaylan tanıtmıştır.30 

Eserle ilgili aşağıdaki şekilde bilgi verilmiştir:  

157 Kütüphane defterine  “Hikâyet-i Manzûm Tercüme” adıyla kaydedilen bu eser 19,5x27,3 

cm. ebatlı, sırtı meşin, yeni tamir görmüş, bir cilt içinde 177 varaktır. Kalınca, esmer, 

filigranlı kâğıda, 15 satırla, harekeli, kötü bir nesihle yazılmıştır. Başlıklar ve hadisler 

kırmızıdır. Eserin ilk 10-15 varağı eksiktir31  

Bu nüsha da II. Murad’a sunulmuştur.32 

 

1.1.3.5. Afyonkarahisar Kütüphanesi Hâfız-ı Kütüb Nüshası 

Bu nüsha hakkında İsmail Hikmet Ertaylan, “Bahrü’l-Hakâyık faksimilesi ön 

sözünde, 160 Afyonkarahisar Gedik Ahmed Paşa Kütüphanesi Hâfız-ı Kütüb’ü Bekir 

Efendi’nin, bugün aslı kaybolmuş bir nüshadan istinsah ettiği ve hâlen kendi kitapları 

arasında bulunan bir yazmadan bahsetmektedir.”33 şeklinde bilgi vermiştir. 

 

 

 
28 Hatice Şahin, Hatiboğlu- Ferahnâme, Türk Ocakları, Bursa 2020, s.22. 

29 Hatice Şahin, Hatiboğlu- Ferahnâme, Türk Ocakları, Bursa 2020, s.22. 

30 Bkz. Hatiboğlu, Bahrü’l-Hakâyık (nşr. İsmail Hikmet Ertaylan), (faksimile), s. 12 vd. 

31 Bkz. Hatiboğlu, Bahrü’l-Hakâyık (nşr. İsmail Hikmet Ertaylan), (faksimile), s. 12 vd. 

32 Hatice Şahin, Hatiboğlu- Ferahnâme, Türk Ocakları, Bursa 2020, s.23. 

33 Faksimile s. 12 ve 17.  
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1.1.3.6. Kitapçı Raif Yelkenci Nüshası 

Bu nüsha hakkında; “Raif Yelkenci'nin özel kitaplığında bulunan 7 hadisin 

atlandığı tespit edilen, İbrahim b. Muhammed adlı biri tarafından istinsah edilen 

nüshanın tarihi 1110/ 1699 olarak gösterilmiştir.”34 şeklinde bilgi vermiştir. 

Bu yazma da II. Murad’a takdim edilmiştir.35 

 

1.1.3.7. Karamanoğlu Nüshası 

Bu nüsha, ithaf edildiği şahıs değişik olduğu için önemli bir tutar. Varlığını, 

Ertaylan, Bahrü’l-Hakâyık faksimilesi ön sözünde haber vermiştir.36 Eser hakkında şu 

bilgileri vermektedir:  

Bu nüsha, Konya’da İzzet Koyunoğlu Müzesi yazmaları arasında 20x29,5 cm. ebatlı, 

mukavva ciltli, 243 sayfalık bir mecmua içinde 1-172 sayfaları işgal etmektedir. Az saykallı 

sararmış kâğıtlara, 19 satırlı, dört sütun halinde, harekeli nestâlik ile yazılmıştır. Numarasız 

olan ilk sayfada Esad adlı biri tarafından yazılmış 4 dörtlük vardır. Arkadaki asıl eserin 

başladığı sayfada kitabın, Kara Müftüzâdeler’in olduğu kaydedilmiş,37 

Mukaddimedeki ve hâtimedeki kayıtlardan anlaşıldığına göre eser, 830/1427 

tamamlanarak Karamanoğlu II. İbrahim Bey’e sunulmuştur.38 

 

1.1.3.8. İsfendiyar Bey Nüshası 

Ferahnâme nüshalarının en önemlisidir. Çünkü Hatiboğlu’nun hayatı ve eserleri 

hakkında hiçbir yerde olmayan bazı bilgileri bu nüshadan öğrenilmektedir. Bu nüsha ile 

ilgili şu bilgiler dikkate değerdir:  

Bu yazma, dilini en iyi koruyan nüshalardan biridir. İstinsah, 960/1553 tarihini taşımaktadır. 

Hatiboğlu'nun sağlığında II. Murad, Karamanoğlu İbrahim Bey ve Candaroğlu İsfendiyar Bey 

olmak üzere 3 ayrı beye sunmak üzere eserini üç kez yazdığı söylenebilir.39  

 

 
34 Hatice Şahin, Hatiboğlu- Ferahnâme, Türk Ocakları, Bursa 2020, s.23. 

35 Hatice Şahin, Hatiboğlu- Ferahnâme, Türk Ocakları, Bursa 2020, s.23. 

36 Bkz. s. 17 vd. 

37 s. 17 vd. 

38 Hatice Şahin, Hatiboğlu- Ferahnâme, Türk Ocakları, Bursa 2020, s.23. 

39 Hatice Şahin, Hatiboğlu- Ferahnâme, Türk Ocakları, Bursa 2020, s.23. 
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1.1.3.9. Bosna Nüshası 

Bu nüsha hakkında; “Gazi Hüsrev Kütüphanesi Yazmaları 250 numarada kayıtlı 

bu eser 255x175 mm boyutlarında ve 243 varaktır.”40 şeklinde bilgi verilmiştir. 

 

1.1.3.10. Almanya Nüshası 

Eserle ilgili şu bilgiler verilmiştir:  

Ms. Or. oct. 2989 Staatsbibliothek, Berlin/Almanya Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları boyut: 230x145 – 170x85 mm 176 varak, 19 satır, nesih, sarı renkli kağıt üzerine 

yazılmıştır. Kırmızı meşin cilt, miklepli cilttir. Kasideler ve hadisler kırmızıdır. Dibace 

sayfaları siyah-altın çift cetveldir.41  

 
40 Bu bilgi Doç.Dr. İsmail Taş tarafından hazırlanmakta olan bir çalışmadan alınmıştır. 

41 Bu bilgi Doç. Dr. İsmail Taş tarafından hazırlanmakta olan bir çalışmadan alınmıştır. 
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2. ESERİN DİL BİLGİSİ İNCELEMESİ 

 

2.1. Dil Özellikleri 

2.1.1. Yazılış Özellikleri 

İncelenen bu eser 15. yüzyılda yazılmıştır. Müellifin eserini 7 yılda tamamlayarak 

1426 yılında II. Murat'a sunduğu bilgisinden yola çıkılarak eserin 15. yüzyılın başlarında 

yazıldığı kesinleştirilebilir. 

Eserin ağız özellikleri ve yazım özellikleri göz önünde bulundurulduğunda Eski 

Anadolu Türkçesi ile yazıldığı belirlenmiştir. 

Eser, mesnevi nazım biçiminde yüz hadis ve yüz hikâyenin Arapçadan Türkçeye  

nazm şeklinde yapılmış bir tercümesidir. Eser, aruzun failatün fâilatün faulün kalıbıyla 

yazılmış olsa da zaman zaman vezin bozuklukları görülmektedir. Müellif eserini hareke 

kullanarak yazmıştır bu da eserin okunmasında kolaylık sağlamıştır. Eserde ünlü harfler 

bazı durumlarda okutucu harfler olan elif ( ا ), vav ( و ) ve ye ( ى ) harfleriyle yazılmıştır. 

Bu bölümde metnin yazım ve ses özellikleri ile ilgili örneklere yer verilmektedir. 

 

2.1.2. Ünlülerin Yazılışı   

2.1.2.1. /a/ ünlüsünün yazılışı 

İncelenen metinde /a/ ünlüsü, üstünlü elif ( ́  harfi ile ve ( ه  ) he ,( آ  ) medli elif ,( ا

üstün işareti (´ـ) ile gösterilmiştir. 

❖ üstünlü elif ( ´ا ) ile yazılışı: 

  aŋa (1b/8),  açuḳ (6b/9),  ayru (20a/6). 

❖ elif ( ا ) ile yazılışı: 

 var (3b/5),  aġacından (1b/8),   saŋa (7a/2). 
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❖ üstün ( ´ـ ) ile yazılışı: 

 daḫı (5b/3),    anlaruŋ (13b/11),   ayaḳ (6b 15). 

❖ Üstünlü he ( ه ) ile yazılışı: 

  arasında (7b/1),    ḳanda (8a/3),   uşda (12a/7). 

 

2.1.2.2. /e/ ünlüsünün yazılışı 

İncelenen metinde /e/ ünlüsü elif ( ا ), üstünlü elif ( ´ا ), he ( ه ) harfi ile ve üstün 

işareti ( ́  .ile gösterilmiştir ( ـ

❖ üstünlü elif ( ´ا ),  ile yazılışı: 

 el (4a/2),   er (14a/7) ,  ev (4b/3). 

❖ üstün ile yazılışı: 

 ben (12a/6),   her (2b/3),  sende (9a/7),   hep (9b 3). 

❖ he ( ه ) ile yazılışı: 

 eyle (2b/6),   gice (8a/4),    yine (6b/16). 

❖ eklerin sonunda kullanımı: 

 bize (2a/14) ,  sende (9a/7),  vire (8b/7). 

 

2.1.2.3. /ı/ , /i/ ünlülerinin yazılışı 

İncelenen metinde /ı/, /i/ ünlüleri elif ( ا ), esreli elif ( ا ), ye ( ى ,ي ), elif ye ( اى), 

esreli elif ye (  ا  ى ), esre ( ̧ـ ) ile yazılmıştır. 
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❖ elif ( ا ) ile yazılışı: 

 irişmez (1b/3),   içre (8b/4),  iḥsān (7a/12). 

❖ esreli elif ( ا ) ile yazılışı: 

 inanma (8b/17),  ikinci (9a/13),  imdi (1b/3).  

❖ elif ye (اى ) ile yazılışı: 

  iki (9a/4),  ilerü (14a/5),  içün (10b/3). 

❖ esre ( ̧ـ  ) yazılışı: 

  elinden (5b/13),  sözini (11a/3),  kim (15a/8). 

❖ ye ( ى ) ile yazılışı: 

 nice (9b/2),   gider (15b/8),     yirde (4b/16).  

❖ esreli ye ( ى ,ي) ile yazılışı: 

 didi (4b/7),  imdi (7a/16),  yidi (10a/3). 

 

2.1.2.4. /o/, /ö/ ünlülerinin yazılışı 

İncelenen metinde /o/ ve /ö/ ünlüleri vav ( و ), elif vav ( او ), elif ötreli vav (ا´ ˚و), 

ötre ( ̊  .ile yazılmıştır (ا´ ˚و) ötreli vav ,(  ـ

❖ ötreli elif ile yazılışı: 

 olub (16b/15),  ögredeyim (1b/11),  özin (2a/4). 
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❖ elif ötreli vav(ا´ ˚و ) ile yazılışı: 

  on (14a/4),  özine (10a/9),  ol (14a/1). 

❖ vav (و) ile yazılışı: 

    boyını (2a/2),   göŋlümi (16b/15),  gözini (10a/6). 

❖ ötreli vav (   ُ´ ´ا) ile yazılışı 

 

 

  

 bol (1b/10),                                 sözinüŋ (12a/1),                

yol (8b/7). 

 

❖ ötre ( ̊  :ile yazılışı ( ـ

 şöyle (12a/2),   ṣordum (12a/3),   dört (6a/2). 

 
2.1.2.5. /u/, /ü/ ünlülerinin yazılışı 

İncelenen metinde /u/ ve /ü/ ünlüleri vav ( و ), elif vav (  او ), elif ötreli vav (ا´ ˚و), 

ötre ( ˚ـ  ), ötreli vav (   و ), elif ( ا ), ötreli elif (   ُ  ile yazılmıştır. Metinde bu ünlüleri ( ا ´ ˚

kalınlık ve incelik bakımından ayırıcı işaretler kullanılmamıştır. 

❖ ötreli elif (   ُ  :ile yazılışı ( ا´ ˚

 uṣda (10b/17),  uġradı (18b/4),  uralı (8b/5). 

❖ elif ötreli vav (ا´ ˚و) ile yazılışı: 

 ulular (2b/1),  üçüncisi (13a/2),  uyarmadın (17/4). 

❖ vav ( و ) ile yazılışı: 
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 göŋlümi (16b/15),  sözinüŋ (12a/1),   ṭolu (6b/15). 

❖ ötre ( ̊  :ile yazılışı ( ـ

  birikdür (16b/16),  gün (5b/17),     bilürsin (17a/1). 

❖ ötreli vav (   و ) ile yazılışı: 

 
 

     ḳamu (2a/11),            ayru (20a/6),                ḳorḫu (19a/7). 

 

Mustafa Özkan,  

Ünlülerin ince veya kalın okunmasında önlerinde bulunan ünsüz harfler önem arz eder. 

Ünlülerin kalınlık ve incelik ayrımı bazen de cümle içinde sözcüğün anlamından hareketle 

belirlenebilmektedir. Okutucu ünlüler yani imlâ harfleri ünlü harfleri karşıladığı gibi bazen de 

bu harflerin uzunluklarını gösterir.42 

şeklinde yaptığı açıklamayla ünlülerin görevini ve önemini vurgulamıştır. 

 
2.1.3. Ünsüz Harflerin Yazılışı 

İncelenen metinde ünsüz harflerin yazımında Arap-Fars imla özellikleri de 

görülmektedir. Türkçede bulunan /p/,/ç/, /g/ ve /ŋ/ seslerinin karşılığı Arap alfabesinde 

yoktur. Bu nedenle p harfi (ب) veya (پ) şeklinde, ç harfi (ج) veya (چ) şeklinde, ñ ve g 

harfleri ise ( گَ ,ڭ ) şeklinde bir gösterime sahiptir. 

 

2.1.3.1. /ç/ ünsüzünün yazılışı 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde  /ç/ ünsüzü sözcüğün başında, ortasında ve 

sonunda  (چ ) veya (ج) harfiyle gösterilir.  

Metindeki bazı örnekler: 

 
42 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, 5. bs., Filiz Kitabevi, İstanbul 

2017, s.93. 
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 çaldı (5a/6),  çok (5b/8),  çün (6a/15).  

 

2.1.3.2. /p/ ünsüzünün yazılışı 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde /p/ ünsüzü sözcüğün başında, ortasında ve 

sonunda  (پ) veya (ب) ünsüzleri ile gösterilir. 

Metindeki bazı örnekler:  

 

 tapuna (6b/6),                  ṭopraġı (7a/2),                  yalvarup (4a/2). 

   

 

2.1.3.3. /g/ ünsüzünün yazılışı 

Metinde /g/ ünsüzünü göstermek için kef ( ک ) harfi kullanılmıştır.  

  göklere (4b/17),  genez (7b/15),  göŋül (7b/13). 

 

2.1.3.4. /t/ ve /d/ ünsüzlerinin yazılışı 

Metinde /t/ ünsüzü, te (  ت ) ve ŧı (  ط ) harfleri ile gösterilmiştir. 

  ṭaġladı (12a/2),    ṭaġlu (6b/15). 

 gitdi (12a/8),   dört (6a/2). 

 

2.1.3.5. /s/ ünsüzünün yazılışı 

Türkçe sözcüklerde /s/ ünsüzü sin (  س ) ve sad ( ص ) harfleri ile karşılanmaktadır. 

Kalınlık incelik durumuna göre harflerin kullanımında değişiklikler 

görülmektedir. 
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 sende (9a/7),  ister (18a/10),  sar (14b/6). 

 ṣanʿatum (2a/5),  ṣudan (3a/14),  ṣūret (3a/14). 

 

2.1.3.6. Bazı Ek ve Şekillerin Yazılışı 

Metinde çün, kim, ile gibi bazı edatların sözcüğe bitişik olarak yazıldıkları 

görülmektedir: 

 nitekim (9a/10),  anuŋla (11a/14),  ḥaḳḳıçün 

(16b/1),  anuŋçün (17b/1),   (12a/7) didikim. 

 

2.2. Ses Bilgisi 

Metinde Eski Anadolu Türkçesi dönemi özelikleri hâkimdir. Eserle ilgili şu 

şekilde bilgi verilmiştir. 

Eski Anadolu Türkçesi, Eski Türkçe ile Türkiye Türkçesi arasında geçişi sağlayan bir 

devredir. Bu yüzden bazı sesler bazı yerlerde Eski Türkçeyi yansıtıp Türkiye Türkçesinden 

ayrılırken bazı yerlerde eski şekillerinden farklılaşmış ve günümüz Türkçesine esas teşkil 

etmiştir. 43  

 

2.2.1. Ünlü Harfler 

Türkçede kullanılan ünlü harfler /a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, /ü/ harfleridir. Bu 

harfler metinde, hareke işaretleri dışında elif ( ا ), vav ( و ), he (´ه) ve ye (  ى ) harfleriyle 

gösterilmiştir. Bu harflerin dışında e ile i sesleri arasında bir de kapalı e (é) harfinin 

varlığı bilinmektedir. Alfabede kapalı e sesini gösteren bir harf mevcut değildir. Yapılan 

bu çalışma ünlü harflerdeki değişimlerin neler olduğunu alt başlıklar halinde 

göstermektedir. 

 
43 Hatice Şahin, Hatiboğlu Ferah-nâme (Yayınlanmış Doktora Tezi), Malatya 1993. 
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2.2.1.1. Ünlü Değişmeleri 

Türkçede sözcük köklerinde veya eklerinde yer alan ünlü harfler bazı 

değişikliklere uğrayabilir. Bu seslerin değişikliğe uğrama nedenleri tam olarak 

belirlenememiştir. Metinde görülen başlıca ünlü harf değişmeleri ise şunlardır: 

❖  /i/ ̴ /e/ değişmesi 

Türkçenin tarihi seyrine bakıldığında metinlerde i > e, e > i, i > é, e > é, é > e 

sesleri arasında değişmelerin yaşandığı görülmektedir. Bu değişimlerin sıkça yaşanması 

bu meselenin kesin çözüme kavuşmasına engel olmuştur44 diyen Arat, bu ses 

değişimlerinin sürekli tekrarlandığını vurgulamıştır. 

Bir sözcüğün hem /i/’ li hem /e/’ li şekilde yazılmış olması bu iki sesi birden ifade  

edebilen sonradan /i/ ve /e/ olarak gelişme gösteren bir kapalı /e/ sesinin varlığını 

düşündürmüşse de yapılan çalışmalar değişmenin hangi yönde olduğunu tam olarak 

ortaya koyamamış45 bu durumda bu dönemdeki birçok eserde farklı kullanımların ortaya 

çıkmasına sebep olmuştur. 

Faruk Kadri Timurtaş46, Muharrem Ergin47, Mustafa Özkan48 gibi bazı dil 

bilimciler “ /i/ ve /é/ harflerinin yazımında güçlü bir delilin bulunmayışı sebebiyle sesin 

metindeki yazılışına bağlı kalarak /i/ sesinin kullanmasının tercih edilmesi”49 gerektiğini 

vurgulayarak bu durumu yazarın kendi görüşüne bırakmayı tercih etmişlerdir. 

İncelenen metinde /i/ ünlüsüyle yazılan sözcükler günümüzde /e/ ünlüsüyle 

yazılmaktadır. 

 
44 Bkz. Reşit Rahmeti Arat, Türkçe Metinlerde e/i Meselesi, Rocznik Orientalistyczny, S. XVII, (Krakow 

1953), 306-313, Alıntı yapılan s. 311. 

45 Ahmet Cevat Emre, “Türkçede Bulanık e (é) Fonemi”, Türk Dili Belleten,seri III/ 6-7 (1946), s. 487-

497. 

46 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, 1. bs. Kapı Yayınları, İstanbul 2012, s. 21. 

47 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 21. bs. Bayrak Basım/Yayın/Tanıtım, İstanbul 1993, s. 38, 55. 

48 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, 5. bs. Filiz Kitabevi, İstanbul 

2017, s. 99. 

49 Bkz. Zeynep Korkmaz, Marzubân-nâme Tercümesi, Ankara 1973, s. 100. 
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❖ vir- > ver- 

virmez (5a/12), verimez (5b/7) 

❖ niçe > nice 

niçe (20b/16), nice (9b/2) 

 

2.2.1.2. Ünlü Uyumu 

2.2.1.2.a. Kalınlık - İncelik Uyumu 

İncelenen metinde, Türkçenin temel ses kurallarından biri olan kalınlık-incelik 

uyumuna çoğunlukla uyulmuştur ancak dönemin ses ve şekil özellikleri göz önünde 

bulundurulduğunda bazı eklerin bu uyuma uymadığı tespit edilmiştir. 

➢ Metinde -ken ekinin kalınlık-incelik uyumuna uymayan örnekler tespit 

edilmiştir: buyururken (17a/13), ḳılarken (9b/6), boyamışken (4a/17). 

➢ Metinde -ki ekinin kalınlık-incelik uyumuna uymadığı tespit edilmiştir: çünki 

(7a/2). 

2.2.1.2.c. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

İncelenen metinde düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymayan birçok sözcük 

mevcuttur. Bunlardan bazıları şu şekildedir: 

buyurmış (15b/3),  ṭatlu (5b/16), anuŋ (3a/12), içün (16b/1), virür (3b/3), doġrı 

(11b/15), odına (2a/5), derdün (2a/6), kamu (2a/11). 

 

2.2.1.2.d. Eklerde Uyumsuzluk 

Metinde düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı olarak kullanılan ekler vardır. Bu 

eklerden bazıları şunlardır: 

Yuvarlak ünlü taşıyan ekler: 

❖ Zarf-fiil eki -Up: id-üp (19b/15). 

❖ Emir eki -sUn, -sUnlAr: ḳıl-sun (1b/12), art-sun (8b/13), bağışla-sun (9b/15), 

eyle-sün (8b/10). 
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❖ Bildirme eki +dUr, +dUrUr: olmışdur (2b/3), almışdur (3a/4), yaradur (3a/14), 

hallakdur (3a/15), furṣatdur (3b/12), ruḫṣatdur (3b/12).  

Ünlü harfi sonradan yuvarlaklaşan ekler şunlardır: 

❖ İsimden isim yapım eki +lU: gizlü (8a/7). 

❖ Geniş zaman eki -Ur: kılur (8b/8), alur (9a/2), olur (9a/6). 

Düz ünlü taşıyan ekler  

❖ Belirtme (yükleme) hali eki +I: sözi (1b/7), ḥükmüni (8a/17), bizi (2b/6), güni 

(20b/16). 

❖ İyelik eki +I, +sI: peyġāmber sözidür (8a/4), muḥammed yolıdur (5a/11), 

ümmetüŋ sermayesi (4a/16). 

❖ 3. tekil şahıs eki -dI: buldı (2b/10), oldı (2b/15), vardı (10a/7). 

❖ 3. tekil şahıs eki - mIş: alurmış (10a/15), buyırmış (15a/15), olmış (16a/9). 

❖ İsimden isim yapma eki +ncI: üçüncisi (13a/2), dördüncisi (13b/7), beşincisi 

(14a/3).  

İsimden isim yapma eki +lU: datlu (5b/16), dürlü (7b/8), baġlu (6b/15). 

İsimden isim yapma eki +sUz: ḳorḫusız (19a/8), ḳaygusuz (10a/11), susuz (6b/8). 

 

2.2.1.3. Ünlü Türemesi 

kibr > kibir (5b/5). 

 

2.2.1.4. Ünlü Düşmesi 

gönül+ümüzde > göŋlümüzde (13b/16), ne içün > niçün (10b/1), bu ile >böyle 

(16a/1). 

 
2.2.1.5. Birleşme 

Türkçede sözcük köklerinde iki ünlü yan yana bulunmamaktadır. Ünlüyle biten 

bir sözcüğe ünlüyle başlayan bir ek getirildiğinde ya da ünlüyle başlayan bir sözcük 
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eklendiğinde ünlü harflerden biri düşerek seslerde birleşme meydana gelmektedir. 

Metindeki bu duruma örnek sözcüklerden bazıları şunlardır: 

şu+ol > şol (11a/16), ne+için > niçün (10b/1). 

 

2.2.2. Ünsüz Harfler 

2.2.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

❖ /t/ > /d/ değişmesi 

Tonsuz /t/ ünsüzü ile yazılan bazı sözcükler metinde tonlulaşarak /d/ harfine 

dönüşmüştür. Bunlardan bazıları şunlardır: 

taḳı > daḫı (19b/9) , süd (3b/3), dürlü (7b/8). 

Başında tonsuz t ünsüzü bulunduran bazı sözcüklerde bu sesin korunduğu 

görülmektedir: 

ṭaġlu (6b/15), ṭoġrı (20b/1), ṭolu (11a/6). 

❖ /k/ > /g/ değişmesi 

köngül > göŋül (7b/13), kün > gün (8a/5), kirü > girü (9a/2), kergek > gerek 

(12b/14), kişi > gişi (14a/15). 

❖ /ḳ/ > /ḫ/ değişmesi 

Metinde sözcük içinde /ḳ/ > /ḫ/ değişimine bazı örnekler şu şekilde verilmiştir: 

yoḫsa (15b/16), ḳorḫusız (19a/8), uyḫu (17a/6), yoḫsul (8b/11). 

Metinde bulunan ḳanġı (15b/7) sözcüğünün başındaki ḳ sesi günümüz 

Türkçesinde /h’/ ye dönüşmüştür: ḳanġı > hangi. 

 

2.2.2.2. Ünsüz Düşmesi 

❖ /g/ düşmesi 

il+gerü > ilerü (14a/5). 

❖ /l/ düşmesi 

keltür- > getür (14b/16). 
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❖ /v/ düşmesi 

suv > su (6b/8). 

 

2.3. Eşdizimlilik 

Bu çalışmada sıfatların incelenmesi eşdizimlilik ilkesine göre düzenlenmiştir. Bu 

sebeple eşdizim kavramının ne olduğu hakkında bilgilendirilme yapılmıştır. 

Eşdizimlilik, cümlede aynı dizimde bulunan sözcüklerin sıklıkla birlikte olma 

durumlarıdır. Sözcükler, sağında ve solunda bulunan isimler sayesinde anlam kazanırlar. 

Cümlede yer değiştirdikleri zaman farklı anlamda kullanılabilirler. Habibe Yazıcı, bir 

çalışmasında eşdizimliliği, “belirli bir sıklıkla dilde kullanılan sözcüklerin belli 

zamanlardaki birliktelikleridir” diye ifade ederken Firth ise bir sözcüğün 

değerlendirilebilmesi için yanındaki sözcüklere ihtiyaç duyulduğunu ifade ederek 

eşdizimlilik ile ilgili görüşlerini aktarmıştır. Dilbilim alanında ise eşdizim terimini ilk kez 

1951 yılında J. F. Firth kullanmıştır. Birçok bilim insanının eşdizim ile ilgili yazdığı 

görüşlerden yola çıkılarak eşdizim teriminin cümle içerisindeki sözcüklere farklı 

anlamlar yüklediği anlaşılmaktadır. 

Eşdizimlilik kavramıyla ilgili olarak Berke Vardar: “İki ya da daha çok sayıda dil 

biriminin genellikle aynı dizimlerde yer alması” diyerek tanım yaparken İmer vd. 

eşdizimi: “İki ya da daha fazla sayıda birimin aynı dizimde bulunması” şeklinde 

tanımlamıştır. Bu konuda doktora tezi bulunan Mustafa Ağca ise “Eşdizimlilik en az iki 

sözcükten oluşan, aynı dizimde yer alan, belirli bir sıklığı bulunan, anlamsal ve dizimsel 

özellikleri arasında sıkı bir ilişki bulunan sözcük birliktelikleridir”50 şeklinde tanımlama 

yaparak eşdizimlilik için en az iki ya da daha fazla birimin bulunması gerektiğini 

vurgulamıştır. 

Yeşim Aksan eşdizimi  “Belirli bir bağlamda bir sözcüğün belirli bir aralık içinde 

en sık birlikte kullanıldığı sözcük”51 olarak tanımlarken Neticeyi Tayyibe Eken ise 

 
50 Mustafa Ağca, Eski Türkçe Metinlerde Sıfatların Eşdizimliliği, Pamukkale Üniversitesi SBE, Türk Dili 

ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Doktora Tezi, Denizli 2020.. 

51 Habibe Yazıcıoğlu Ersoy, a.g.e., s. 1499. Ayrıca Bkz. Yeşim Aksan, “Derlem Temelli Sözcük 

Anlambilimi Çalışmalarının Türkçenin Eğitimine Katkısı”, Theoretical and Applied Researches in 

Turkish Language Teaching (L. Uzun & Ü. Bozkurt). Essen: Die Blaue Eule, 2011, s.345-358. 
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eşdizimi “Eşdizimler anlatımı ve akıcılığı zenginleştiren, bu yönleriyle iletişimde aktif 

rol oynayan dilsel birimlerdir”52 şeklinde tanımlamıştır. Bu tanımlamalardan yola çıkarak 

eşdizimlilikte sözcüklerin cümleye farklı değerde de anlamlar kattığı söylenebilir. 

Eşdizimlilik, Bülent Özkan tarafından şu şekilde açıklanmıştır: “Eşdizimlilik bir 

dizgede yer alan birimlerin aynı olmasına dayanır; o, dizgede değişmeyen bir dizim ile 

var olur” 53 Özkan, bir dile ait genel amaçlı sözlüklerin hazırlanmasının yanında özel 

amaçlı sözlüklerin de oluşturulması gerektiğini, bunlardan birinin de eşdizim sözlüğü 

olduğunu belirtmiştir. Bu amaçla Türkiye Türkçesinin Eşdizim Sözlüğü’nü oluşturmayı 

amaçlamıştır. 

Eşdizim sözlükler, cümlede sözcüğün yerine bağlı olarak cümlenin doğru bir 

şekilde anlamlandırılmasını sağlamaktadır. Cümledeki anlamın bir bütün olarak 

algılanmasına yardımcı olurlar. 

2.3.1. Sıfatlarda Eşdizimlilik 

Sıfatlar, isim ve isim soylu sözcükleri niteleyen ya da belirten bir sözcük türüdür. 

Sıfatlar, sözcüğün cümleye hangi anlamı kattığını ve sözcüğe ne şekilde değer 

kazandıracağını belirten bir türdür. Eşdizimlilik ilkesi ise sözcüklerin cümle içerisinde 

farklı farklı anlamlara çıkabileceğini ve cümledeki yerine göre anlam kazanacağı konusu 

üzerinde durur bu yüzden de sıfatlarda eşdizimlilik ilkesi birbirini tamalayan bir unsur 

olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Nuh Doğan eşdizimlilik ilkesini şöyle açıklamaktadır: 

“Bir sözcük tek başına değil yanında bulunan sözcük veya sözcüklerle birlikte var olur ve 

sözcüklerin anlamı buna göre değerlendirilir. Anlam alanında sözcüğe lazım olan öteki 

birimler, sözcüğün eşdizimini oluştururlar. Sıfatların birçok eşdizimli hali vardır” 54 

Sıfatlar isimlerin önüne gelerek isimlere farklı anlamlar katabilirler. Bunlar 

 
52 Neticeyi Tayyibe Eken, “Eşdizimlerin Saptanmasına ve Betimlenmesine Yönelik Kuram ve 

Yaklaşımlar”, Mustafa Kemal Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Mustafa Kemal 

University Journal of Graduate School of Social Sciences, Cilt/Volume: 13, Sayı/Issue: 33, Yıl/Year: 

2016, s.28-47. https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/183474 Erişim Tarihi: 18.03.2023, Saat: 

11:40. 

53 Bülent Özkan, “Türkiye Türkçesinin Eşdizim Sözlüğü”, IV. Uluslararası Dünya Dili Türkçe 

Sempozyumu Bildirileri (Muğla 22-24 Aralık 2011), II. Cilt, Ankara 2012, s. 93-102. 

54  Nuh Doğan, Türkçe Sözlükte Sıfatların Eşdizimlilik Bilgisi, XI. Uluslararası Büyük Türk Dili Kurultayı 

Bildirileri Kitabı, İ. D. Bilkent Üniversitesi, Ankara, 2016, s. 801. 
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gerçek anlamda kullanılabildikleri gibi mecaz anlamda da kullanılabilmektedirler. 

Nuh Doğan Sinclair’in, eşdizimi, en az iki en fazla dört sözcüğün beraber 

kullanılma sıklığı olarak ifade ettiğini belirtmiştir. Siclair ayrıca sözcükler arasındaki 

mesafenin en fazla dört sözcüğün gireceği kadar olması gerektiğini söylemiştir.55 

Nuh Doğan “Türkçe Sözlükʾte Sıfatların Eşdizimlilik Bilgisi” adlı eserinde şu 

kriterlere yer vererek eşdizimlilik hakkında bilgilendirme yapmıştır: 

a) Dil bilgisel biçimlenmişlik: Sıfat ve isim tamlamalarında olan eşdizimler ardışık bir şekilde 

gerçekleşir. 

b) Genelleşme: Eskiden beri kullanılan tanıdık bir şekilde yazılan ve dili konuşan herkes 

tarafından bilinen birleşmelerdir. 

c) Anlamsal Açıklık: Eşdizimle oluşan sözcükten bütün cümlenin anlamının anlaşıldığı 

birleşmelerdir. Bazı birleşenler özelleşmiş anlamda kullanılır. 

Yukarıdaki kriterlere dayanarak eşdizimlere dahil olan sözcük birleşmeleri anlam temelli 

yaklaşımda şu şekilde sınıflandırılabilir: 

a) Değiştirilebilirlik: Eşdizim birleşenlerin değiştirilme olasılıkları düşüktür. 

b) Serbest sözcük birleşmeleri: Bu birleşmede sözcükler gerçek anlamlarıyla 

kullanılmaktadır. Cümlede iki veya daha fazla sözcüğün bir arada kullanılmasıyla oluşur. 

Birleşenler diğer sözcüğün anlamını etkilemeden başka bir sözcükle birleşebilirler. 

c) (Sınırlı) Eşdizim: Cümledeki birleşenlerden biri gerçek diğeri ise özelleşmiş anlamında 

kullanılmaktadır. Bu birleşmelerde sözcükler diğer birleşenlerle yer değiştirememektedirler. 

Bu yüzden birleşmeler sınırlı sayıdadır. 

d)Terim: Bir meslek veya bilim alanına ait olan, o alandaki uzmanalar tarafından kullanılan 

birleşmelerdir. 

Deyim ve Birleşik Sözcük: Anlam olarak parçadan bütüne gidilmeyen, anlamın tek olduğu, 

bölünmesi imkânsız olan sözcük birleşmeleridir. Birleşenler başka sözcüklerle yer 

değiştiremez.56 

Anlam temelli olan bu yaklaşım, sözcük birleşmelerini deyimselleşme ve sözlükselleşme 

olarak iki başlıkta ele almaktadır. Bazı birleşmelerde değiştirime izin verildiği için 

sözcüklerden biri özelleşmiş anlama sahip olur. Böyle durumlarda eşdizimde anlamsal açıklık 

meydana gelir. Bu birleşmeler sözlük alanında çalışanlar ve yabancı dil öğrenen kişiler için 

kötü bir durum oluşturur. Türkçe Sözlükte sözcüklerin anlamları şu özellikler dikkate alınarak 

sıralanır: ilk önce gerçek anlamı verilir. Daha sonra mecaz, argo, terim, alay, hakaret vb. 

terimlerdeki anlamları yazılır.57 Bir sözcüğün eşdizimlilik anlamı kullanımda birden 

mevcuttur.58 

 
55 Nuh Doğan, a. g. e., s. 802. 

56 Nuh Doğan, Türkçe Sözlükte Sıfatların Eşdizimlilik Bilgisi, XI. Uluslararası Büyük Türk Dili Kurultayı 

Bildirileri Kitabı, İ. D. Bilkent Üniversitesi, Ankara, 2016, s. 804. 

 
57 Nuh Doğan, a. g. e. , s. 804. 

 
58 Nuh Doğan, a. g. e. , s. 808 
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Bir sözcüğün tek başına kullanıldığı anlam ile eşdizimsel bir şekilde kullanılması 

arasında anlam farkı olabilmektedir. Sözcüğün cümledeki dizimi anlamını etkilemektedir. 

Cümlenin bir yerinde gerçek anlamda kullanılan sözcük metnin farklı yerinde yer 

değiştirme sayesinde mecaz anlamda kullanılabilmektedir. Bu yüzden de sözcüklerin 

eşdizimlilik ilkesi göz önünde bulundularak hangi anlamlara çıktığı cümleyi nasıl 

etkilediği daha net bir şekilde ifade edilmelidir. 

Bu çalışmada sıfatlar, eşdizimlilik ilkesince anlamlandırılmaya çalışılmıştır. 

Sözcüklerin cümle içerisinde nasıl kullanıldığı ve hangi anlamlara çıktığı metinden bazı 

örnekler verilerek incelenmiştir. 

❖ Dertlü: Dertlü sözcüğü dertli, tasalı anlamında kullanılan bir sıfattır: 

salṭanat ḳodum ḳıldum tār-ı mār 

dertli göŋlüm ya’ni bir ṭımar u mār (10b 13) 

Dizede dertli gönlüm anlamında kullanılarak gönül sözcüğünü niteleyip dizeye 

mecaz bir anlam katmıştır. 

çok günāhum yoḳ penāhum işüm āh 

ḳara yüzüm dertlü sözümdür güvāh (6b 14) 

Dizede dertli sözümdür anlamında kullanılarak ek eylem olmuştur ve yargı 

bildirmiştir. 

❖ Bu: Bu sözcüğü yakında olan kimse veya bir şeyi işaret yoluyla belirten sıfattır: 

beni iş bu sözde taʽyìb itmeŋüz 

kendüyi ögmiş diyü terġìb itmeŋüz (2a 9) 

Dizeye bu sözle ayıplamayınız anlamını vererek sözcüğü işaret yönüyle 

belirtmiştir. 

nuṭḳı olmasa niderler ādemi  

ḥamduli՚llāh bize virdi bu demi (2a 16) 

Dizeye Allah’ımıza hamd olsun ki bize bu anı (zamanı) verdi anlamını vererek 

sözcüğü işaret yönüyle belirtmiştir. 

❖ Bir 

pes buġur dördüncisi oruç bir ay 

bize heb dutuŋ didi yoḫsul u bay (14a 2) 
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Dizede bir ay anlamında kullanılarak isme sayı değeri katmıştır. 

❖ Bir 

naẓm ideyim söz yüzinden bir kelām  

kim teḥassür ide külli ḫāṣ u ʽām (1b 13) 

Dizeye herhangi bir söz söyleyim anlamını verip ismi belli belirsiz anlamda 

belirterek belgisiz sıfat olmuştur. 

❖ Hiç: Katiyen, asla anlamına gelen “hiç”59 genellikle zarf görevinde 

kullanılırken metinde ismi niteleyerek belgisiz sıfat görevinde kullanılmaktadır: 

dünyā zevḳın sürdün irdüŋ aḫire 

hiç ʽamel yoḳ ḳim ḳılasın fāḫire (19a 2) 

Dizeye hiç amel yok anlamı katarak olmayan bir şey manasını güçlendirerek 

belgisiz sıfat olmuştur. 

❖ Kara: Kömür renginde olan, siyah renkli60 anlamına gelen bir sözcüktür. İsmi 

renk yönünden niteleyerek sıfat olmuştur: 

acı incìr südine leẕẕet virür 

kara ṭopraḳdan yimişler bitürür (3b 3) 

Dizeye kara toprak anlamı katarak toprağı renk yönüyle nitelemiştir. 

çok günāhum yoḳ penāhum işüm āh 

ḳara yüzüm dertlü sözümdür güvāh (6b 14) 

Dizede kara yüz anlamında kullanılmıştır. Sıfat burada renk anlamından ziyâde 

mecaz anlamda kullanılarak dizeyi yoruma açık hale getirmiştir. 

❖ Datlu: Tatlı anlamında kullanılan bir sıfattır: 

datlu cānımdan usandım zinhār 

iş bu nefsüŋ ġayretinden āh u zār (5b 16) 

Dizede tatlı can şeklinde geçerek can sözcüğüne değerli anlamını katarak 

niteleme sıfatı görevinde kullanılmıştır. Sıfat burada tatlı anlamından ziyâde mecaz 

 
59 https://pauctle.com/osmtr/ Erişim tarihi: 21.02.2023, Erişim saati: 15.40. 

60 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 17.02.2023, Erişim saati: 13.55. 

https://pauctle.com/osmtr/
http://www.lugatim.com/
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anlamda kullanılarak dizeyi yoruma açık hale getirmiştir. 

ḳankı müʽminüŋ ki gökçek ḫulḳı vār  

datlu dilile olupdur üstüvār (19b 7) 

Dizede tatlı dille anlamına gelecek şekilde kullanılmıştır. 

❖ Ḫoş: Beğenilen, güzel, iyi anlamında kullanılan bir sıfattır: 

ol kişi tiz başladı ḳıldı namaz 

ḫoş münācāt eyledi ḳıldı niyaz (11a 4) 

Dizede Allah’a yalvarmak suretiyle güzel duada bulunmak anlamında 

kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. Sıfat burada güzel anlamından ziyâde mecaz 

anlamda kullanılarak dizeyi yoruma açık hale getirmiştir. 

didi ne ḫoş kişiler olur bular 

yaḳın olmış kim peyġāmber olalar (14a 15) 

Dizede güzel kişiler anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

❖ Ṣalih: İyi amel sahibi kimse anlamında kullanılarak ismi niteleyerek sıfat 

görevinde kullanılmıştır: 

imdi ìy yigit ḳaçan sen iresin 

ḳanda kim ṣalih kişiler göresin (11a 15) 

Dizede iyi amel sahibi kişiler anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

❖ Duru: Karışık ve bulanık olmayan, saf, berrak anlamında kullanılan bir sıfattır: 

sen işüŋe var ben işüme hemān  

ayrıca duru ṣafi devr-i zamān (11b 5)     

Dizede saf temiz kader anlamında kullanılmıştır. Sıfat burada mecaz anlamda 

kullanılarak dizeyi yoruma açık hale getirmiştir. 

❖ Yarınkı: Normal şartlarda zaman zarfı olarak kullanılan sözcük ki eki alarak ismi 

nitelemiş ve sıfat olmuşur: 

daḫı şol nesneyi kim yarınḳı gün 

sizüŋ olmaya günilemek bugün (14b 8) 

Dizede yarınki gün anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

Gördüldüğü gibi eşdizimlilik ilkesine göre incelenen sözcükler yanındaki 
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sözcüğün etkisiyle farklı anlam ve görevlerde kullanılabilmektedir. 

 
2.4. Sıfat (Ön ad) 

Dili anlamlandırabilmek için sözcüklere ihtiyacımız vardır. Sözcükler ise anlam 

bağlamında farklı türlere çıkabilirler. Bu türlerden biri de sıfattır. Sıfatlar isim ve isim 

soylu sözcükleri niteleyerek veya belirterek sözcüklerin anlamına güç katar. Yapılan bu 

çalışmada sıfatın ne olduğu ve çeşitlerinin neler olduğu metinden verilen örneklerle 

detaylı bir şekilde anlatılmaktadır. 

Sıfat sözcüğü birçok şekilde tanımlanabilir: 

Sıfat sözcüğü, Arapça vasıf sözcüğüyle aynı kökten gelmiştir. 

Tek bir varlığı gösteren ada karşılık, sıfatlar varlığa ait birden fazla özelliği ortaya 

koymaktadırlar. Bu nedenle dil içindeki kullanım alanları oldukça geniştir. Korkmaz 

sıfatlarla ilgili “Sıfatlar adlardan önce gelerek onları niteleyen, nasıl olduklarını gösteren 

veya çeşitli yönlerden belirten sözlerdir”61 tanımı yaparken sıfatların isimleri nitelediğini 

net bir şekilde ortaya koymuştur. 

Sıfatın tanımını Muharrem Ergin ise “Sıfatlar vasıf isimleridir. Türkçede tek 

başına sıfat diye bir şey yoktur. Her sıfat aynı zamanda bir isimdir. Bir vasıf ismi, isim 

gibi de kullanılır, sıfat gibi de kullanılır”62 şeklinde tanım yaparak sıfatların da isim gibi 

kullanılabileceğini vurgulamıştır. 

Çoşkun Ak ise “Varlıkların rengini, şeklini, kokusunu, nasıl ve nice olduklarını 

belirten ve çeşitli yönlerden niteleyen sözcüklerdir. İsim olarak da kullanılabilirler”63 

diyerek sıfatların isimleri her şekilde niteyebildiğinin üzerinde durmuştur. 

Nesrin Bayraktar da “Sıfatlar, ad soylu sözcüklerden biridir. Söz dizimsel olarak 

cümlenin herhangi bir öğesi olmamakla birlikte sıfatlar; adları, sıfatları ya da ortaçları 

niteleyen ya da beliren sözcüklerdir”64 demektedir. 

 
61 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2014, s.333. 

62 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım\Yayım\Tanıtım, İstanbul, 2013, s. 244. -245. 

63 Coşkun Ak, Türk Dili, Nobel Yayınları, Ankara, 2006, s.18. 

64 Nesrin Bayraktar, Türk Dili Yazılı Anlatım Sözlü Anlatım, Nobel Yayın, Ankara, 2008, s.152. 
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Hanifi Vural ve Tuncay Böler sıfatlar hakkında şöyle demişlerdir:  

“Nesneleri farklı yollardan belirten, niteleyen ve isimlerin önüne gelen sözcüklerdir. 

Sıfatların bir diğer özelliği ise bir ismin önüne geldikleri zaman tamlama oluşturabilmeleridir. 

Bu oluşan tamlama ‘sıfat tamlaması’ adını alır. İsimden önce gelen sıfat tamlayan, isim ise 

tamlanan görevindedir. Sıfatlar, tamlamalarda her zaman isimden önce gelirler. Örneğin ‘bir 

umūr’ sıfat tamlamasıdır. Burada bir (sıfat) sözcüğü tamlayan; umūr (isim) sözcüğü ise 

tamlanan işlevindedir”65  

Bazı araştırmacılar; “Sıfatın bağlam içinde mutlaka addan önce gelmesi gerektiği 

anlayışı hâkimdir. Bundan dolayı Doğan Aksan, Sevgi Özel ve Nurettin Koç isimler sıfat 

yerine ön ad terimini tercih etmektiğini”66 belirtmiştir. 

Görüldüğü üzere sıfat konusunda birçok tanım yapılmıştır. Genel anlamıyla 

tanımlardan çıkardığımız sonuç: İsim ya da isim soylu sözcükleri niteleyen ya da belirten 

sözcüklere sıfat denir. Bir sözcüğün isim ya da sıfat olduğunu anlayabilmek için cümle 

içindeki görevine ve anlamına bakmamız yeterli olacaktır. 

 

2.4.1. Anlambilim Açıdan Sıfatlar 

Sıfatlar çalışmalarda farklı şekillerde anlamlandırılmıştır: 

Türkçe Sözlük’te “Bir adı, nitelik, nicelik, yer, sıra vb. bakımından niteleyen, 

belirten sözcük, ön ad” şeklinde açıklanan sıfat terimini Berke Vardar: “Adın niteliğini 

belirten ya da onu belirleyen sözcük” diye vermiştir. Zeynep Korkmaz “Somut ve soyut 

ad ve kavramları niteleme, belirtme, yer gösterme, sayı gösterme, sorma gibi çeşitli 

yönlerden vasıflandıran, sınırlayan sözcük türü” şeklinde açıklarken Doğan Aksan’a göre 

sıfatlar, “Adların niteliklerini, ne durumda olduklarını, çoğu kez sayılarını, ölçülerini 

gösteren, soran ya da belirten sözcüklerdir” şeklinde Muharrem Ergin’e göre ise “Sıfatlar, 

nesneleri vasıflandırma ve belirtme suretiyle karşılayan sözcüklerdir”67 diye 

tanımlanarak birçok farklı tanımlamanın yapıldığını görülür. Bu tanımlamalara 

dayanarak yapabilecek en genel yorum sıfatların niteleme ve belirtme sıfatları olarak 

ayrılıp ismi farklı anlamlarla da vurgulamaya çalıştığıdır. 

Sıfatlar görev ve anlam açısından niteleme sıfatları ve belirtme sıfatları olarak 

 
65 Hanifi Vural, Tuncay Böler, Ses ve Şekil Bilgisi, Kesit Yayınları, İstanbul,2014, s. 188. 

66 Engin Yılmaz, Türkiye Türkçesinde Niteleme Sıfatları Değişim Yayınları, İstanbul, 2011, s.10. 

67 https://acikders.ankara.edu.tr/ Erişim tarihi: 17.01.2023, Erişim saati: 13.00. 

https://acikders.ankara.edu.tr/
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ikiye ayrılırken; biçim açısından da yalın sıfatlar, türemiş sıfatlar ve bileşik sıfatlar olarak 

üçe ayrılmaktadır. Konu ile ilgili olarak şu bilgilere yer verilmiştir: 

Anlamsal olarak birçok yabancı dilbilimcinin (Cinque, Sproat, Shih, Scott) sıfat tipolojisi 

denemesi bulunmaktadır. Bu tipoloji çalışmaları içinde en çok bilineni Dixon’ın 1997’de 

farklı dil ailelerinden 20 dili inceleyerek oluşturduğu “Where have all the adjectives gone?” 

adlı çalışmasıdır. Bu çalışmasında dillerin sıfat anlamını nasıl ifade ettiklerine odaklanmıştır. 

Dixon, sıfatları boyut, renk, yaş, değer, fiziksel özellik, insan eğilimi, hız, olasılık, zaman 

gösteren sıfatlar olarak dokuz ulama ayırmıştır. Aynı çalışma dünya dillerinde görülen farklı 

bazı sıfat türleri de dikkate alınarak 2004 yılında güçlük, benzerlik, niteleme, niceleme, konum 

ve ana sayı ulamlarının da eklenmesiyle genişletilmiştir.68  

Sıfatların anlamsal açısından bir diğer özelliği de kesişimsel olup olmamasıdır. 

Kesişimsel sıfatlar ad-sıfat bileşiminde niteleyici ve yüklemcil kullanımında her iki ögeyi 

nitelemeye izin verirken; kesişimsel olmayan sıfatlar ise yalnızca ada yönelik bir niteleme 

yapar ve odağı addır: 

➢ Ece, iyi bir annedir. (Ece iyi midir? Ece anne midir?) 

➢ Ece, uzun bir kadındır. (Ece uzundur. Ece kadındır.) 

➢ Anlambilim açıdan sıfatları kısaca bu şekilde değerlendirmek istedik. 

 

2.4.2. Morfolojik Açıdan Sıfatlar 

Sıfatlar, adlar gibi ad çekim ekleri alarak çekimlenemez, zaten çekim eki aldıkları 

zaman ad olurlar. Sıfatlar ancak belirteçler tarafından derecelendirilebilir ve 

karşılaştırılabilirler. Bu da sıfatları diğer türlerden ayıran en önemli özelliklerden biridir. 

➢ çok büyük ev (derecelendirme) 

➢ en büyük ev (karşılaştırma) 

➢ çok tahta ev (-) 

Morfolojik açıdan sıfatlar kısaca bu şekilde değerlendirilmiştir. 

 

2.4.3. Sentaks Açıdan Sıfatlar 

İmer, konu ile ilgili; “Üretici dilbilgisinde baş tarafından seçilmeyen ögeler için 

bir üst terim olarak kullanılan niteleyen, işlev açısından ad öbekleri kapsamında sıfat 

 
68 https://acikders.ankara.edu.tr/ Erişim tarihi: 17.01.2023, Erişim saati: 17.00. 

https://acikders.ankara.edu.tr/
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türünde, eylem öbekleri kapsamında belirteç türündeki ögelerle dizimsellik 

göstermektedir”69 diye açıklama yapmıştır. Söz dizimsel olarak sıfatlar, adı niteleme ve 

eylemi tamamlama olmak üzere iki temel konuma sahiptir. 

Ad öbeğini niteleme “niteleyici pozisyon” eylem öbeğini tamamladığı konum 

yüklemcil pozisyon olarak adlandırılmaktadır.70 

Niteleyici pozisyondaki sıfatlar addan önce kullanılır. Yüklemcil pozisyondaki 

sıfatlar ise tümcede yüklem olarak bulunurlar. 

➢ [Tatlı] kuş ( Sıfat + Ad) 

➢ [Çok tatlı] kuşu var. (Belirteç+ Sıfat+ Ad) 

➢ Onun kuşu çok [tatlı]dır. (Yüklemcil Sıfat) 

Sentaks açıdan sıfatları kısaca bu şekilde değerlendirilmiştir. 

 

2.4.4. Sıfatların Türleri 

Sıfatlar ismi nitelemesi ve belirtmesi yönüyle niteleme sıfatları ve belirtme 

sıfatları olmak üzere ikiye ayrılır. Sıfatların türleriyle ilgili bazı sınıflandırmalar vardır. 

Bu sınıflandırmalar şu şekilde detaylandırabilir. 

Muharrem Ergin sıfatları vasıflandırma ve belirtme olarak ikiye ayrıldıktan sonra, 

belirtme sıfatlarını da kendi içinde işaret, sayı, soru, belirsizlik alt türleriyle 

incelenmiştir.71 Ediskun da tıpkı Muharre Ergin gibi “Niteleme ve belirtme olarak ikiye 

ayırdığı sıfatı belirtme başlığı altında işaret, sayı, belgisiz, soru olmak üzere dörde 

ayırarak incelemiştir”72 Delice de bu akıma katılarak, “Niteleme ve belirtme olarak 

ikiye ayırmış, belirtme sıfatlarını ise gösterme, soru, belirsizlik, sayı alt başlıkları altında 

ele almıştır.”73  

 
69 K. İmer, Dilbilim Sözlüğü, Boğaziçi Üniversitesi Yayınevi, İstanbul 2011, s.193. 

70 Cruse, A, A glossary of Semantics and Pragmatics. Edinburgh, University Press, Edinburgh 2006, s.8. 

71 https://acikders.ankara.edu.tr/ Erişim tarihi: 17.01.2023, Erişim saati: 19.00. 

72 H. Ediskun,Türk Dilbilgisi, Remzi Kitabevi, İstanbul 1996. 

73 H. İbrahim Delice, s. 31-32. 
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Atabay, Kutluk ve Özel ise görev ve anlam açısından sıfatlar başlığı altında 

niteleme ve belirtme ayrımını yapmış olup belirtme içinde gösterme, soru, belgisiz ve 

sayı sıfatlarını ortaya koymuşlar, biçim açısından sıfatlar başlığı altında ise yalın, türemiş 

ve bileşik sıfat türlerini belirterek74 sıfatın yapısını ve sıfatın türlerini detaylı bir şekilde 

ortaya koymuşlardır. 

Tahir Nejat Gencan sıfatların türlerini, niteleme ve belirtme sıfatları olarak 

ayırmış, belirtme sıfatlarını da kendi içerisinde işaret sıfatları, sayı sıfatları, belgisiz 

sıfatlar, soru sıfatları, san (unvan) sıfatları olarak ele almıştır. Ayrıca niteleme sıfatları 

başlığı altında, pekiştirmeli sıfatlar ve küçültme sıfatları türlerini de ortaya koymuştur. 

Gencan, sıfatların cümledeki anlatım değerini, sıfatları cümleden çıkararak cümlenin 

yapı olarak bozulmadığını ancak isimleri niteleyen ya da belirten kavramların yok olması 

sebebiyle cümlenin anlamsızlaşabileceğini göstermiştir. 

Mustafa Özkan: “Sıfatlar, niteleme ve belirtme yöntemiyle varlıkları karşılayan 

sözcüklerdir. Cümle diziliminde mutlaka bir ismin önünde bulunmalıdırlar. Ayrıca 

sıfatlar mutlaka işletme eki almamış, yalın halde olmalıdır”75 diyerek sıfatların ek 

almaması gerektiğini vurgulamıştır. 

Sıfatlarla ilgili genel sınıflandırmalar bu şekilde olup çoğunlukla benzerlik 

göstermekle beraber sıfatın alt türlerine dair en ayrıntılı çalışmalardan biri Zeynep 

Korkmaz tarafından ortaya konulmuştur. 

Korkmaz’ın tasnifi şu şekilde gösterilebilir: 

A. Kökenlerine göre sıfatlar 
1. Türkçe kökenli sıfatlar: acı, boşboğaz, deliksiz, yuvarlak, yüksek. 

2. Yabancı kökenli sıfatlar: fena, edebi, fettan, kavi, muhteris. 

3. Karışık kökenli sıfatlar: bedelli, âşıkane, dindar, kifayetsiz, destani. 

B. Yapıları bakımından sıfatlar 

1. Basit sıfatlar: çıplak, çirkin, dar, derin, cimri. 

2. Türemiş sıfatlar: sakallı, alaycı, asılsız, çocukça, acımsı. 
3. Birleşik sıfatlar: açık sözlü, cana yakın, gülkurusu, başıboş, vatanperver. 

4. Pekiştirme sıfatları: ipince, sapasağlam, koskocaman, yapayalnız, yepyeni. 

5. Sözcük gruplarından oluşan sıfatlar 

5.1. Sıfat tamlaması biçiminde: uzun etekli kız, ak tolgalı beyler. 

5.2. Ad tamlaması biçiminde: avuç dolusu, yürekler acısı. 

5.3. Sıfat-fiil grubu biçiminde: kıyılarına bakan, yaprak yaprak açılan. 

5.4. Tekrar grubu biçiminde: ayrı ayrı, dayalı döşeli. 

 
74 https://acikders.ankara.edu.tr/ Erişim tarihi: 17.01.2023, Erişim saati: 20.00. 

75 Mustafa Özkan, Hatice Tören, Osman Esin, Yüksek Öğretimde Türk Dili Yazılı ve Sözlü Anlatım, Filiz 

Kitabevi Yay., İstanbul 2006, 2. baskı s. 532. 
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5.5. Edat grubu biçiminde: canlı gibi, kendine göre, parmak kadar. 

5.6. Bağlaç grubu biçiminde: suskun ve ezik, kısık fakat tatlı. 

5.7. Sayı grubu biçiminde: otuz beş, yüz on iki. 

5.8. İsnat grubu biçiminde: gözü gönlü tok, yalan dolu, pabucu büyük. 

5.9. Ad çekimi ekleriyle kurulmuş kısaltma grupları biçiminde: cana yakın, 

modaya uygun, kıldan ince, babasından kalma, bayraklarla süslü. 

C. İşlevlerine göre sıfatlar 
1. Nitelik sıfatları: siyah, uysal, alçak, kırık, küçük. 

2. Belirtme sıfatları 

2.1. İşaret sıfatları: bu, şu, o. 

2.2. Sayı sıfatları 

2.2.1. Asıl sayı sıfatları: bir, iki, dört. 

2.2.1.1. Üleştireme sayı sıfatları: birer, sekizer, onar. 

2.2.1.2. Kesirli sayı sıfatları: dörtte bir, yüzde beş, yarım. 

2.2.1.3. Topluluk sayı sıfatları: ikiz, üçüz, dördüz. 

2.2.1.4. Soru sıfatları: kaç, kaçar, kaçıncı, hangi, ne, nasıl? 

2.3. Belirsizlik sıfatları: az, bir sürü, kimi, bütün, çok …76 

 

Sıfatların gruplandırılmasında genel ölçüt: niteleme sıfatları ve belirtme sıfatları 

olarak ikiye ayrılarak yapılmıştır. Belirtme sıfatları ise kendi içerisinde sayı sıfatları, 

belgisiz sıfatlar, soru sıfatları, işaret (gösterme) sıfatları şeklinde dörde ayrılmıştır. Bu 

bölümde bu ana başlıklar detaylı bir şekilde verilmektedir. 

 

2.4.4.1. Niteleme Sıfatları 

Nesnelerin niteliklerini, özelliklerini bildiren sıfatlardır. Önüne geldiği adın belli 

başlı özelliklerini örneğin; tat, koku, renk, şekil, mesafe vb. bakımdan niteleyen 

sıfatlardır. Sıfatların büyük çoğunluğunu niteleme sıfatları oluşturmaktadır. Niteleme 

sıfatları bir sözcüğün istediği yönünü vurgulayarak öne çıkarabilir. 

Niteleme sıfatları isme “nasıl” sorusunu sorularak bulunabilir.  

Kırmızı (sıfat) kazak (isim) : Nasıl kazak? Verilen kırmızı cevabı niteleme sıfatını 

buldurur. 

Metindeki bazı niteleme sıfatları örnekleri şu şekildedir: 

acı incìr südine leẕẕet virür 

kara ṭopraḳdan yimişler bitürür (3b 3) 

Dizeye kara toprak anlamı katarak toprağı renk yönüyle nitelemiştir. 

ki oldurur āḫir zemān peyġamberi  

 
76 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara, 2014, s.333-395. 



 

 

54 

 

 

cümle-i heb enbiyānuŋ serveri (4a 6) 

Dizeye āḫir zaman, zaman peygamberi, anlamı katarak belirtisiz isim 

tamlamasının tamlayanını nitelemiş ve niteleme sıfatı görevini üstlenmiştir. 

datlu cānımdan usandım zinhār 

iş bu nefsüŋ ġayretinden āh u zār (5b 16) 

Dizede datlı can şeklinde kullanılsa da anlam olarak değerli can manasına 

gelerek ismi mecaz yönden nitelemiştir. 

Niteleme sıfatlarının içerisine sıfat fiiller de dahîl edebilir. 

➢ Geçmiş zaman belirtenler: -Dlk/DUk, -mIş/-mUş. 

➢ Geniş zaman belirtenler: -An, -r, -Ar, -lr/-Ur, -mAz. 

➢ Gelecek zaman gösterenler: -AcAk, şeklinde verilebilir.  

Detaylı bilgilendirme “Sıfat Filler” başlığı altında verilmektedir. 

bu döşenmiş ferş kim rūy-ı zemìn  

kendüden mi sākin olmışdur hemìn (2b 14) 

Dizede döşenmiş yer anlamına gelen sözcük hem sıfat fiil hem de niteleme sıfatı 

olarak kullanılmıştır. 

 
2.4.4.2. Derecelendirme Sıfatları 

Sıfatlar varlıkların niteliklerini, doğrudan doğruya ya da başka bir varlığa 

kıyaslama yoluyla bildirirebilirler. İki varlık veya nesne arasındaki benzerlik, eşitlik, 

üstünlük veya başka nesnelere oranla en üstünlük, en aşırılık biçimindeki derece 

farklarını ortaya koyabilir. 

❖ Bol: Metinde çok anlamına gelecek şekilde kullanılmıştır. 

çün bu deŋlü ne kişi itdi bol kişi  

çaldı ibrāhìm gitdi ol kişi (11b 10) 

Dizede çok kişi anlamına gelerek niteleme sıfatı ve derecelendirme sıfatı 

görevinde kullanılmıştır. 
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2.4.4.3. Belirtme Sıfatları 

Belirtme sıfatları; isimleri işaret, sayı, soru ve belirsizlik bakımından da 

belirtirler. 

Belirtme sıfatlarını Mustafa Özkan77, Muharrem Ergin78, Hanifi Vural ve Tuncay 

Böler79 gibi araştırmacılar dört gruba ayırmışlardır. Bunlar: işaret sıfatları, sayı sıfatları, 

soru sıfatları, belirsizlik sıfatlarıdır. 

 

2.4.4.4. Sayı Sıfatları 

Varlıkları sayı yönünden belirten sıfatlardır. 

Ergülen, “Sayı sıfatları, varlıkların sayılarını, sıralarını, eşit bölümlerini, 

parçalarını belirten sıfatlardır”80 diyerek açıklamıştır. 

Sayı sıfatlarını kendi arasında: Asıl Sayı Sıfatı, Sıra Sayı Sıfatı, Üleştirme Sayı 

Sıfatı, Kesir Sayı Sıfatı ve Topluluk Sayı Sıfatı olmak üzere beş alt başlığa ayırılmaktadır. 

 

2.4.4.4.a. Asıl Sayı Sıfatları 

Varlıkların sayısını net bir şekilde bildiren sıfatlardır. Bir varlığın kaç tane 

olduğunu bildiren sıfatlardır. Bunlar; “Birden başlayıp sonsuza uzanan sayılardır. Sayı 

grupları şeklindeki sayı sıfatlarında sıralama büyükten küçüğe doğrudur”81 diyen birçok 

kişi aynı görüşü desteklemiştir. 

Metinde de birçok asıl sayı sıfatı kullanılmıştır. Bunlardan bazıları şunlardır: 

 

 
77 Mustafa Özkan, Hatice Tören, Osman Esin, Yüksek Öğretimde Türk Dili Yazılı ve Sözlü Anlatım, Filiz 

Kitabevi, İstanbul 2006, s. 532. 

78 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım\Yayım\Tanıtım, İstanbul 2013, s. 247. 

79 Hanifi Vural, Tuncay Böler, Ses ve Şekil Bilgisi, Kesit Yayınları, İstanbul 2014, s. 189. 

80 Haydar Ediskun, Yeni Türk Dilbilgisi, Remzi Kitabevi, İstanbul 1963, s.136. 
81 Ceyhun Vedat Uygur, Yaşar Öztürk, Şerif Kutludağ, Şenel Çalışkan, Aliye Tokmakoğlu, Üniversiteler 

İçin Türk Dili yazılı ve Sözlü Anlatım, Kriter Yayınevi, İstanbul 2008, s.151. 
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❖ Yüz 

yüz ḥikāyet yüz ḥadiådür bu ḫaber  

oḳıyan kişi göre ḳıla naẓar (8a 8) 

Dizede yüz hikâye yüz hadîs anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 

❖ İki 

iş idinür kendüye birḳaç işi 

kim budur iki cihān arāyışı (9a 4) 

Dizede iki dünya anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 

❖ Dü: Farsça iki rakamını karşılayan sayı sıfatıdır: 

faḫr-ı ʽālem dü cihanda ser- güzìn  

ʽāṣileredür şefiʼü’l-müẕnibìn (4a 11) 

Dizede iki cihanda da anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 

❖ Sad Hezar: Yüz bin anlamına gelen sayı sıfatıdır: 

sad hezār arzū ṭaleb ḳılan kişi 

bāş u can terk eylemekdür cünbişi  (7b 16) 

Dizede Yüz bin arzu istek kılan kişi anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı 

olmuştur. 

❖ Yüz Bin 

ḥaḳ teʽālā ḫażretinden ṣubḥ u şām  

muṣṭafā՚nuŋ rūḥına yüz biŋ selam (4a 5) 

Dizeye yüz bin tane selam anlamı katarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 

 

2.4.4.4.b. Sıra Sayı Sıfatları 

Varlığın kaçıncı sırada olduğunu bildiren sözcüklere sıra sayı sıfatları denir. Sıra 

sayı sıfatları varlık ve nesnelerdeki derecelenme sayısını gösteren sıfatlardır. Asıl sayı 

sıfatlarına “+IncI, +UncU” ekinin getirilmesiyle oluşturulur”82 şeklinde bilgi verilmiştir. 

Metnin incelenen bölümünde sıra sayı sıfatı kullanılmamıştır. 

 
82 Zeynep Korkmaz, age., s.391. 
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2.4.4.4.c. Üleştirme Sayı Sıfatları 

Varlığın kaçar tane olduğunu bildiren sayı sıfatlarıdır. “+Ar +şAr” eklerinden 

birinin sayıya getirilmesiyle oluşturulur. Bir eşitlik ifade eden bu sıfatlar Eski Türkçe 

dönemine ait eserlerde de yerini almıştır”83 şeklinde bilgi verilmiştir. 

Metnin incelenen bölümünde üleştirme sayı sıfatı kullanılmamıştır. 

 

2.4.4.4.d. Kesir Sayı Sıfatları 

Kesir sayı sıfatı; belirttikleri adların sayısını kesirli olarak gösteren sıfatlardır. 

Varlıkların parçalarını, bölümlerini gösteren sayı sıfatlarıdır. 

Metnin incelenen bölümünde kesir sayı sıfatı kullanılmamıştır. 

 

2.4.4.4.e. Topluluk Sayı Sıfatı 

Asıl sayı sıfatlarının sonuna +Z eki getirilerek yapılan sayı sıfatı türüdür. 

Recep Toparlı: “Belirttikleri varlıklar arasında bir yakınlık, bir birlik olduğunu 

gösteren sayı sıfatlarıdır. Asıl sayı sıfatlarına -z, ekinin getirilmesiyle elde edilir” 84 

şeklinde bilgi verirken Muharrem Ergin bu konu için;“Bunlar bir yakınlığa dayanan bir 

nesne topluluğu ifade eden sıfatlardır”85 diyerek açıklama yapmışlardır. 

Metnin incelenen bölümünde topluluk sayı sıfatı kullanılmamıştır. 

 

2.4.5. İşaret Gösterme Sıfatları 

Varlıkları işaret yoluyla belirten sıfatlardır. Varlıkların yerlerini göstermede 

yardımcı olurlar. Metinde en çok kullanılan sıfat türüdür. 

İşaret bildiren sözcükler asıl ve tek başlarına kullanıldıkları zaman ad ya da işaret 

zamiri olurlar. İşaret zamirleri isimlerin önüne gelerek isimleri belirttikleri zaman işaret 

 
83 Hasan Kavruk, Ramazan Salman, Abidin Öztürk, Güler Aydın, Hüseyin Uğur, Nedim Karagöz, Türk 

Dili Yazılı ve Sözlü Anlatım, Uğurel Matbaası, Malatya 2010, s.113. 

84 Recep Toparlı, Turan Karataş, Hanifi Vural, age.,  s.79. 

85 Muharrem Ergin, age., s.297. 
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sıfatı olur. 

Tahsin Banguoğlu, işaret sıfatlarını “gösterme sıfatları” adıyla anmaktadır. 

Bunlar isimlerin önüne geldiklerinde onları göstererek belirtip işaret sıfatı olurlar. Tek 

başlarına kullanıldıklarında ise isim görevindedirler.86 

Muharrem Ergin işaret sıfatları hakkında şu şekilde bilgi vermektedir: “İşaret 

sıfatları nesneleri yerlerine işaret etmek suretiyle belirten sözcüklerdir bunlar tek 

başlarına işaret zamirleridir ve şunlardır; “bu, şu, o, ol, şol, işbu.”87 

Tahir Nejat Gencan, işaret sıfatlarını “İm sıfatları” başlığı altında incelemiştir.88 

➢ Bu, işaret edilen nesnenin yakında olduğunu bildirir. 

➢ Şu, işaret edilen nesnenin biraz uzakta olduğunu bildirir. 

➢ O, işaret edilen nesnenin uzakta olduğunu bildirir. 

➢ Ol, günümüzdeki o sözcüğünün karşılığı olarak bilinir. 

➢ Şol, günümüzdeki şu sözcüğünün karşılığı olarak bilinir. 

➢ Şoluḳ, Eski Anadolu Türkçesinde çok az kullanılmış bir işaret sıfatı olarak 

bilinir. 

➢ İşbu, günümüzdeki bu sözcüğünün karşılığı olarak bilinir. 

Bunların yanısıra orada, burada, şurada, öteki, beriki vb. sözcüklerde ismi 

niteledikleri zaman işaret sıfatı olurlar. 

Metindeki bazı işaret sıfatları şunlardır: 

❖ Bu: En yakında olan kimseyi veya bir şeyi işâret yoluyla belirten sıfattır: 

şekl-ü elvān-u muṣavver bu cihān  

kendü mi oldı āşikāre vü nihān (2b 15) 

Dizede bu dünya anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

ʽışḳıla ben nefse olmışam ġulām  

çekerem bu yolda çok ḳahr u żalām (5b 8) 

Dizede bu yolda anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

 
86 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2011, s. 351. 

87 Muharrem Ergin, age , s.294. 

88 Tahir Nejat Gencan, “Dilbilgisi” Lise: I-II-III, Kanaat Yay., İstanbul 1992, s. 93. 
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datlu cānımdan usandım zinhār 

iş bu nefsüŋ ġayretinden āh u zār (5b 16) 

Dizede nefsüŋ ġayreti isim tamlamasının tamlayanını bu sıfatı işaret yönüyle 

belirtmiştir. 

ẕerre aṣṣı ḳılmadı baŋa bu nefs 

hiy niyānım arturur bu cahs? u naḥs (6a 3) 

Dizede bu nefs anlamına gelerek işaret sıfatı olmuştur. 

❖ Ol – O: Sözcük türü olarak işaret zamiri olan o, önüne bir isim geldiğinde ismi 

belirterek işaret sıfatına dönüşür: 

ḥażret-i aḥmed sözidür didügüm 

ol ṭūṭìnüŋ şekkeridür yidügüm (1b 14) 

Dizeye ol ṭūṭìnüŋ şekkeridür, o papağanın şekeri, anlamını veren isim 

tamlamasının tamlayanını işaret yönüyle belirtmiştir. 

❖ Şol : Eski Türkçede şu, o anlamına gelen sıfat veya zamir görevinde kullanılan 

bir sözcüktür.89 İsmi nitelerse sıfat görevinde kullanılır: 

yine şol nesneyi kim yarını sizin  

olasırdur anı şimdiden düzüŋ (14b 9) 

Dizede şu nesne anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

 yidi hem yatdı uyudı ol kişi 

ḳıldı ibrāhìm teferrüç bu işi (10a 4) 

Dizede o kişi anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

 
2.4.5.1. Belirsizlik Sıfatları (Belgisiz Sıfatlar) 

Varlıkları tam bir sayı vermeden belli belirsiz anlamda belirten sıfatlardır. Sıfatın 

türüne göre sözcüğün anlamında daralma ve genişleme yapar. Kim olduğu belli olmayan 

genel olarak yapılan anlamını veren sıfat türüdür. 

Varlıkları tam bir sayı vermeden belli belirsiz belirten sözcüklere “belgisiz sıfat” 

denir. Bütün, bazı, birtakım, hiçbir çok vs. gibi sözcükler isimleri belirttiği zaman belgisiz 

 
89 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 20.02.2023, Erişim saati: 11.00. 
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sıfat adını alırlar. Tahsin Banguoğlu Ana Hatlarıyla Türk Gremeri adlı eserinde belirsizlik 

sıfatları için; “Belirsizlik sıfatları, adları yetersizce belirleyen, yarı belli kılan sıfatlardır. 

Bu sıfatlar bir varlıkta bir halin belirsizliğini belirtmiş olurlar”90 diyerek bilgi vermiştir. 

➢ Bir sıfatı, nesnenin bir tane olduğunu belirttiği gibi aynı zamanda nesnenin 

belirsizliğini ifade ederken de kullanılır. Yani cümledeki anlamına göre hem 

sayı hem de belirsizlik sıfatı olarak görev alabilir. 

➢  Kamu sıfatı, Hatice Şahin tarafından Eski Anadolu Türkçesi adlı 

çalışmasında belirsizlik sıfatlarının içinde yer almıştır.91 Jean Deny ise, bir 

eserinde kamu sözcüğünün Eski Osmanlıcada “hep, bütün” manalarında 

kullanıldığını söylemiştir.92 

➢ Arapçadan alıntılanan cemi sıfatı, bütün, hep, cümle anlamlarına gelmektedir. 

➢ Bütün sıfatı, nesnenin topunu hepsini ifade eden bir sıfattır. 

➢ Bazı sıfatı, Arapçadan alıntılanan belirsizlik sıfatıdır. 

➢ Kimi sıfatı, kim zamirine belirtme görevi olan -i iyelik ekinin getirilmesi 

ile oluşan kimi sıfatı bazı sıfatının Türkçesidir. 

➢ Başka sıfatı, adı geçen sıfatın diğerlerinden ayrı olması gerektiğini belirtir. 

Eski Anadolu Türkçesinde bu sıfat yerine özge sıfatı da kullanılmıştır. 

➢ Her sıfatı, Farsçadan alıntılanan bu sıfatın cümledeki görevi, nesnenin 

hepsine belirsizlik anlamı katarak göstermektir. 

➢ Çoğu sıfatı, yapı itibariyle kimi sıfatı ile aynıdır. 

➢ Çok sıfatı, sözcük tek başına kullanıldığında zarf olmasına rağmen ismin 

önüne geldiğinde sayısını belirsiz olarak gösteren sıfat görevini üstlenir. 

➢ Hiç sıfatı, Farsçadan alıntılanan genelde zarf olarak kullanılan bu sözcük 

ismi belirttiğinde sıfat görevini üstlenir. 

➢ Falan, filân, falanca, filânca sıfatları, yabancı asıllı olan belirsizlik 

 
90 Tahsin Banguoğlu, Ana Hatlarıyla Türk Grameri, Dergâh Yayınları, İstanbul 1940‐1979, s.92. 

91 Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yayınları, Ankara 2015, s. 58. 

92 Jean Deny, Türk Dili Grameri, Osmanlı Lehçesi (çev. Ali Ulvi Elöve), İstanbul 1941, s. 220. 
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zamirleridir. İsmin önüne geldiğinde sıfat olarak kullanılır. 

➢ Az sıfatı, tek başına zarftır ancak bir ismin önüne geldiğinde sıfat olur. 

➢ Fazla sıfatı, Arapçadan alıntılanan normal zamanlarda zarf olarak kullanılan 

bu sözcük isimden önce kullanıldığında miktar bildiren bir belirsizlik sıfatı 

olur. 

Metinde de sıkça kullanılan bir sıfat türüdür. Metindeki bazı belgisiz sıfatlar 

şöyledir: 

❖ Külli: Bütün, hep, çok, ziyâde anlamında kullanan Arapçadan alıntılanan bir 

sıfattr:93 

külli maḫlūḳuŋ ʽazìzisin ìy yār bir 

netìce ḳılġıl imdi āşikār (2b 4) 

Dizede Külli maḫlūḳuŋ ̔ azìzì, bütün yaratılmışların azizi, anlamına gelen belirtili 

isim tamlamasının tamlayanını belirtmiştir. 

❖ Her: Bu sözcük Türkçeye Farsçadan alıntılanarak bütün, hep, tamamen anlamına 

gelecek şekilde kullanılan bir sıfattır:94 

ṣafḥaʼi sözde çü bir naḳş ideyim 

her sözüŋ naġzın aŋa baḫş ideyim (1b 9) 

Dizede bütün sözleri anlamına gelen her sözün naġzın belirtili isim tamlamasının 

tamlananını belirtmiştir. 

ʽilmile sürer kişi her maḥfili 

ʽilmile alur kişi her menzili (19b 2) 

Dizede her meclisi ve her rütbeyi anlamlarında kullanılarak belgisiz sıfat 

olmuştur. 

❖ Bir: Bir sözcüğü normal durumlarda cümleye sayı anlamı katarak sayı sıfatı 

olarak kullanılırken bazı durumlarda da herhangi bir şey anlamında kullanılarak 

belgisiz sıfat olarak görev yapmaktadır. 

 
93 https://pauctle.com/osmtr/ Erişim tarihi: 20.02.2023, Erişim saati: 15.40. 

94  http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 20.02.2023, Erişim saati: 17.00 

https://pauctle.com/osmtr/
http://www.lugatim.com/
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söz aġacından üzeyim bir budaḳ 

kim söz ehli dutmayalar aŋa ṭāḳ (1b 8) 

Dizede herhangi bir dal anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

naẓm ideyim söz yüzinden bir kelām  

kim teḥassür ide külli ḫāṣ u ʽām (1b 13) 

Dizeye herhangi bir söz söyleyim anlamını vermiştir. 

❖ Cümle: Bütün, hep, tüm anlamına gelen sıfattır: 

çünki ʽafvuŋ ṭopraġı başlara tāc 

cümle ʽālem saŋa muhtac āc (7a 2) 

Dizeye bütün varlık anlamı katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

❖ Kamu:  Bütün, hep anlamına gelen bir sıfattır: 

söylemekdür ādemüŋ her zìneti 

ḳamu ḥayvān ortasında ʽizzeti (2b 3) 

Dizeye bütün hayvan anlamını katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

ʽaḳl irişmez fikr idüb ʽāḳillerüŋ 

ẕihni köhnedurur ḳamu ġāfillerüŋ (3b 15) 

Dizeye Ẕihni ḳamu ġāfillerüŋ söz öbeği bütün gafillerin hafızası anlamını 

katmıştır. Belirtili isim tamlaması olan zihni ḳamu ġāfillerüŋ tamlayanını bütün anlamına 

gelecek şekilde belirtmiştir. 

❖ Hep: Bütün anlamında kullanılan sıfattır: 

heb günāhlarum getürüb boynuma 

gözyaşıla elümi ṣoḳdum ḳoynuma (6b 4) 

Dizeye bütün günahlarım anlamını katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

❖ Her bir: Sayılabilen şeylerin ayrı ayrı hepsi anlamında kullanılan bir sıfattır:95 

ol çeraġıla görür her bir ḳulı 

farḳ ider anuŋla ḥaḳḳı bāṭılı (11a 14) 

Dizeye her bir kul anlamı katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

 
95 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 21.02.2023, Erişim saati: 14.00. 
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❖ Hiç: Katiyen, asla anlamına gelen “hiç”96 genellikle zarf görevinde kullanılırken 

metinde ismi niteleyerek belgisiz sıfat görevinde kullanılmaktadır: 

dünyā zevḳın sürdün irdüŋ aḫire 

hiç ʽamel yoḳ ḳim ḳılasın fāḫire (19a 2) 

Dizeye hiç amel yok anlamı katarak olmayan manasını güçlendirerek belgisiz sıfat 

olmuştur. 

 
2.4.6. Soru Sıfatları 

Varlıkları soru yoluyla belirten sözcüklere soru sıfatı denir. “Kaç, hangi ne, nasıl, 

ne biçim, kaçıncı, kaçar…” sözcükleri soru sıfatı olarak kullanılan sözcüklerdir. 

Tahir Nejat Gencan soru sıfatı için; “Varlıkların durumlarını, yerlerini, sayılarını 

soru yoluyla belirtmek için kullanılan sözcüklerdir ki hem niteleme hem de belirtme 

sıfatlarıyla ilgilidir”97 demektedir. 

Soru sıfatları isimleri soru yönünden belirten sözcüklerdir. 

Karahanlı Türkçesinde ise kayu, kamu, kaç, ne, nece gibi sözcüklerde soru 

sıfatları olarak kullanılmıştır. 

➢ Kaç sıfatı, nesnenin sayısını soru durumunda ifade eden bir sıfattır. 

➢ Hangi sıfatı, cümledeki ismin hangi nesne olduğunu, nesnelerin aynı tür 

olanlarının hangisi olduğunu sorar. Muharrem Ergin, bu sıfatın Eski Anadolu 

ve Osmanlı Türkçesi zamanlarında ḳanġı veya ḳanḳı şekillerinde olduğunu 

söylemiştir.98 

➢ Ne sıfatı, isme soru sorarak onun ne olduğu hakkında bilgi veren bir sıfattır. 

➢ Nasıl sıfatı, nesnenin nasıl olduğunu soran ve bunun hakkında bilgi veren bir 

sıfattır. Tek başına kullanıldığında zarf görevi taşımaktadır. Nasıl sözcüğü 

Arapçadan alıntılanan “asıl” sözcüğüyle “ne” sözcüğünün birleşmesi ile 

 
96  https://pauctle.com/osmtr/ Erişim tarihi: 21.02.2023, Erişim saati: 15.40. 

97 Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi, Tekağaç Eylül Yayınları, Ankara 2007, s.218. 

98 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım\Yayım\Tanıtım, İstanbul 2013, s. 253. 
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oluşmuştur. (ne+asıl)99 

➢ Nice sıfatı, isimlere miktarlarını sorarak onları belirten sıfattır. 

➢ Neredeki sıfatı, nesnenin yerini belirlemek için sorulan sıfattır. 

Metinde nadiren kullanılan bir sıfat türüdür. Metindeki bazı soru sıfatlar şunlardır: 

❖ Niredendür:  

niredendür ʽālemüŋ zeyni ìy yār  

kimden oldı ādemüŋ ḥüsni āşikār (3a 2) 

Dizede niredendür ʽālemüŋ zeyni, âlemin süsü neredendir, anlamına gelen 

belirtili isim tamlasına niredendür sorusu sorularak soru sıfatı görevinde kullanılmıştır 

❖ Ḳankı 

ḳankı müʽminüŋ ki gökçek ḫulḳı vār  

datlu dilile olupdur üstüvār (19b 7) 

Dizede kankı olarak geçen sözcük hangi mümin anlamında kullanılarak soru 

sıfatı yapmıştır. 

 

2.4.7. Sıfat-Fiil 

Fiil kökü ve gövdelerine “–an, –ası ,–mez, –ar ,–dık, –ecek,- miş ,–ıgıl, –gan, – 

gu, -dı” gibi ekler getirilerek türetilen sıfatlara sıfat-fiil denir. Cümlede sıfat görevinde 

bulunan bu sözcükler diğer sıfatlarda olduğu gibi bir isimden önce gelerek onları niteler 

ve böylece bir sıfat tamlaması oluştururlar. 

Örneğin; gülen adam, öpülesi el, dönülmez yol gibi… 

Faruk Gürbüz, sıfat-fill ekleriyle ve kullanımıyla ilgili şunları söylemektedir: 

“Bizce bu ekler, fiil çekim ekleridir. Fiilleri sıfat yapansa bu ekler değil, kullanımıdır. 

Fiil cümlelerinin sıfat gibi kullanımlarıdır.”100 

 
99 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım\Yayım\Tanıtım, İstanbul 2013, s. 253. 

 

100 Faruk Gürbüz, Fiilleri Sıfat‐fiil Yapan Ekler midir, Kullanım mı? (01.03.2012), s.11, http://e‐ 

dergi.atauni.edu.tr/index.php/taed/article/view/5989/5775. 

http://e/


 

 

65 

 

 

Metindeki bazı sıfat filler şu şekilde kullanılmıştır: 

 

2.4.7.1. -An Sıfat Fiili 

Sıfatların anlam olarak yetemediği yerlerde sıfat fiiller sıfat görevi görüp bir ismin 

özelliğini niteler veya belirtirler. Ayrıca sıfat filler cümlede özne konumunda kullanılıp 

öznenin özelliğini de belirtirler. 

❖ İşidenler 

ehl-i derdüŋ nālesi sūz-nāk olur 

işidenler āhını ġam-nāk olur (2a 6) 

Dizeye işiten kişiler anlamını katarak adlaşmış sıfat fiil olmuştur. 

❖ Olan 

ḫulḳı olan kişiler hem bay olur 

ḫulḳı olmayan soŋ işi vay olur (20b 5) 

Dizeye olan kişiler anlamını katarak adlaşmış sıfat fiil olmuştur. 

 

2.4.7.2. -dUk Sıfat Fiili 

Bu sıfat fiil, sıfatların anlamsal olarak yetişemediği yerlerde isimlerin önüne 

gelerek sıfat görevi görürler. Bunun yanında cümleye geçmiş zaman anlamı katmaktadır. 

ḥażret-i aḥmed sözidür didügüm 

ol ṭūṭìnüŋ şekkeridür yidügüm (1b 14) 

Dizeye dediğim söz Hz. Adem’in sözüdür anlamını vererek adlaşmış sıfat fiil 

görevinde kullanılmıştır. 

 

2.4.7.3. -mIş  Sıfat Fiili 

Sıfat fiillerle ilgili olarak; Banguoğlu, bu ekin eski ve yaygın sıfat-fiiller 

olduklarını, Eski Türkçeden beri dolaylı geçmiş kipine taban olduklarını ve sıfat olarak 

kullanıldıklarını, dilimizde sınırlı sıfat olarak (geçmiş zaman, okumuş kimse, pişmiş aş, 
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görmüş adam) belirli adlarla görülenlerinin var olduklarını ifade eder. Bu ekin +lIk ekiyle 

uzatılmış şeklinin olduğunu, sıfat-fiil işleyişinde (görmüşlüğüm var, bize gelmişliği 

yoktu.) ve adlaşmış olarak (okumuşluk, bilmişlik) seyrek rastlandığını belirtir.101 

bu döşenmiş ferş kim rūy-ı zemìn  

kendüden mi sākin olmışdur hemìn  (2b14) 

Dizede döşenmiş yer anlamına gelen sıfat fiil aynı zamanda niteleme sıfatı olarak 

da kullanılmıştır. 

 

2.4.8. Yapılarına Göre Sıfatlar 

Sıfatlar yapıları bakımından basit, türemiş ve birleşik sıfatlar olarak üçe ayrılırlar: 

 

2.4.8.1. Basit (Yalın) Sıfatlar 

Basit sıfatlar, yapım eki almamış kök halindeki sözcüklerdir. Basit sıfatlar çekim 

eki de almazlar. Çekim eki aldıklarında adlaşırlar. Örneğin; güzel kadın/güzelin kahrı, 

yaşlı insanlar/yaşlılar, yoksul kişi/yoksulun derdi gibi birkaç örnek verebiliriz. Kısacası 

basit sıfatlar çekim eki de yapım eki de almazlar. Belirtme veya niteleme yoluyla anlam 

ilgisi kurdukları isimlerle oluşturdukları tamlamanın, tamlayanı olurlar. 

Hengirmen, basit sıfatları, “Yapım eki almayan ve kök halinde bulunan sıfatlara 

yalın sıfatlar denir” şeklinde bir tanım yapmış ve basit sıfatlara, “yalın sıfat” demeyi 

tercih etmektedir.102 Korkmaz da Hengirmen gibi bu sıfatlara “yalın sıfat” demeyi tercih 

etmektedir.103 

Ediskun, ise bu sıfatları, kök sıfatlar (basit sıfatlar), anlamı ve yapısı bozulmadan 

parçalanamayan bir ya da birkaç heceli sıfatlar olarak tanımlayarak “kök veya basit sıfat” 

demeyi tercih etmektedir.104 

 
101Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2011, s.272-273. 

102 Mehmet Hengirmen, Türkçe Dilbilgisi, 9. Baskı, Engin Yayınları, Ankara 2007.s.143. 

103 Zeynep Korkmaz, age., s.340. 

104 Haydar Ediskun, Türk Dil Bilgisi, 12. Baskı, Remzi Kitabevi, Ankara 2010, s.146. 
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Gencan, ise bu sıfatları “yalınç sıfat” olarak adlandırmaktadır.105 Metinde basit 

sıfatlar sıkça kullanılmıştır. Bu sıfatlardan bazıları şunlardır: 

❖ Acı: Tadı ağızda yakıcı bir etki bırakan, dille alınan duygulardan tatlının karşıtı 

olan anlamına gelen bir sıfattır. Olgunlaşmamış anlamındadır. 

acı incìr südine leẕẕet virür 

kara ṭopraḳdan yimişler bitürür (3b 3) 

Dizede Acı incir südine leẕẕet virür, acı incir sütüne lezzet verir, anlamına gelerek 

niteleme sıfatı görevinde kullanılmıştır. Belirtisiz isim tamlaması olan incir sütünün 

tamlayanını acı sıfatıyla nitelemiştir. 

❖ Ḫoş: Beğenilen, güzel, iyi anlamında kullanılan bir sıfattır. 

didi ne ḫoş kişiler olur bular 

yaḳın olmış kim peyġāmber olalar (14a 15) 

Dizede güzel kişiler anlamında kullanılmıştır. 

 

2.4.8.2. Türemiş Sıfatlar 

Sözcüğün türünde ve anlamında değişiklik yapan eklere yapım eki denir. 

Sıfatların da yapısında değişiklik yapan bazı ekler vardır. Bu ekler çeşitli sözcük 

türlerinden (isim, sıfat, zamir, fiil) türetilebilir. Örneğin; simitçi çocuk (isimden), kimsesiz 

bebek (zamirden), yorgun adam (fiilden), kırmızılı toka (sıfattan)… 

Ediskun, “Türemiş sıfatlar, isim ya da gövdelerine birtakım yapım ekleri ulanarak 

yapılan sıfatlardır” diye tanımlar ve bu sıfatların iki yoldan türetildiğini söyler. Bunların 

isim kök veya gövdelerinden ya da fiil kök veya gövdelerinden türediğini belirtir. 

Türemiş sıfatları adlardan ve eylemlerden yapılan sıfatlar diye iki kategoride 

değerlendirir.106 

Hengirmen ise, türemiş sıfatları, “Yapım ekleriyle kurulmuş sıfatlara türemiş sıfat 

denir, tanımını yaptıktan sonra türemiş sıfatların ad ya da eylem köklerine yapım ekleri 

 
105 Tahir Nejat, Gencan, Dilbilgisi, 1. Baskı, Tek Ağaç Yayınları, Ankara 2007. S.230. 

106 Haydar Ediskun, Türk Dil Bilgisi, 12. Baskı, Remzi Kitabevi, Ankara 2010, s.146. 
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getirilerek yapıldığını”107 ifade etmektedir. 

Korkmaz ise türemiş sıfatları, ad kök veya gövdelerinden, addan ad veya addan 

fiil türeten eklerle kurulmuş olan sıfatlar olarak değerlendirir, bu eklerin de bir kısmının 

36 çok işlek olduğunu, bazılarınınsa az işlek yahut da eski dönemlere ait şekillerin 

kalıntısı olarak birkaç örnek verebilmekte olduğunu ifade eder.108 

Türemiş sıfatlar, yapım eki alarak sıfat olan sözcüklerdir. Tatlı çocuk, yaşlı adam, 

küçük kuş … 

Metindeki bazı türemiş sıfatlar şu şekildedir: 

❖ Gizlü: Giz sözcüğünden türetilerek gizli olmuştur. Açıkça bilinmeyen, 

görülmeyen, açık ve âşikâr olmayan, meçhul anlamına gelen gizli 109 sözcüğü bir 

ismi niteleyerek sıfat görevinde kullanılmıştır. 

her fażìlet sözile olur ʽayān 

gizlü maʽnì sözile olur beyān (2a 12) 

Dizeye gizli manalar söz ile açık olur anlamını katarak niteleme sıfatı görevinde 

kullanılmıştır. 

❖ Datlu: Tat sözcüğünden türetilerek tatlı anlamında kullanılan bir sıfattır: 

datlu cānımdan usandım zinhār 

iş bu nefsüŋ ġayretinden āh u zār (5b 16) 

Dizede tatlı can, değerli can, anlamına gelerek niteleme sıfatı görevinde 

kullanılmıştır. 

❖ Dürlü: Tür sözcüğünden türetilerek türlü, çeşitli anlamına gelen bir sıfattır: 

 

her yimişden dürlü leẕẕet isteyen  

bì-ṭaleb buladı anı yiyen (7b 8) 

Dizede türlü lezzet anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. Sıfat burada 

 
107 Mehmet Hengirmen, Türkçe Dilbilgisi, 9. Baskı, Engin Yayınları, Ankara 2007. S.143. 

108 Zeynep Korkmaz, age., s.340. 

109 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 17.02.2023, Erişim saati: 13.00. 
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isme çeşitlilik anlamı katarak anlamı genişletmiştir. 

❖ Dertlü: Dert sözcüğünden türetilerek dertli anlamında kullanılan bir sıfattır: 

salṭanat ḳodum ḳıldum tār-ı mār 

dertli göŋlüm ya’ni bir ṭımar u mār (10b 13) 

Dizeye dertli gönlüm anlamı katarak niteleme sıfatı olmuştur. 

❖ Korḫusuz: Korku sözcüğünden türetilerek korkusuz anlamında kullanılan bir 

sıfattır: 

ḳorḫusız kişilere yoḳdur necat  

ḳorḫulunuŋdur müdām ʽayneʼl-ḥayat (19a 8) 

Dizede korkusuz kişi anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

❖ Baġlu: Bağ sözcüğünden türetilerek ip veya başka bir araçla bir şeye, bir yere 

bağlanmış olan anlamında kullanılan bir sıfattır: 

ṭaġlu yürek baġlu ayaḳ ser-nigün 

yaşlu ḳaraḳ başlu ciger ṭulū ḥūn (6b 15) 

Dizede bağlanmış ayak anlamına gelerek niteleme sıfatı görevinde kullanılmıştır. 

 
2.4.8.3. Birleşik Sıfatlar 

Yapısında birden fazla sözcük barındıran sıfatlara birleşik sıfat denmektedir. En 

az iki sözcük olmasıyla beraber daha fazla sözcükten de oluşturulabilir. Ayrıca hem tek 

başına hem de cümle içerisinde amaca göre farklı zamanlarda kullanılabilir. Kaynaşmış 

birleşik sıfatlar ve kurallı birleşik sıfatlar olmak üzere ikiye ayrılırlar. 

Korkmaz, birleşik sıfatları: “Birden çok sözcüğün kendi anlamlarını koruyarak 

veya değiştirerek tek bir anlam meydana getirecek biçimde bir araya gelmesinden 

oluşmuş sıfatlardır” 110şeklinde tanımlarken Ediskun, birleşik sıfatları, birden çok 

sözcüğün aralarına bir ek ya da bağlaç giremeyecek kadar birleşip kaynaşmasından 

oluştuğunu söylemiştir. 

Metindeki bazı birleşik sıfatlar şu şekildedir: 

 
110 Zeynep Korkmaz, age., s.344. 
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ol resūli hāşimi buldu münir  

ʿāsilere cümle oldur dest-i gir  (15b 2) 

 

dapuŋı ḳılmış cihanda ber-güzin 

ḫiẕmetün anuŋçün oldı ser-güzin (17b 1) 

 

2.5. Metinde Geçen Sıfatlar 

Çalışmanın bu bölümünde sözcük türlerinden sıfatlar, Hatiboğlu Muhammed’in 

Ferahnâme adlı eserinin İzzet Koyunoğlu Nüshası’nın 1b-20b varakları detaylı bir 

şekilde taranarak sıfatlar incelenmiştir. Eşdizimlilik ilkesi çerçevesinde çalışılarak eserde 

geçen sıfatların cümle içerisinde hangi anlama geldiği detaylıca irdelenmiştir. Sıfatların 

kimi zaman sözcüğü nitelerken kimi zaman da sayı, işaret vb. anlamlarla söcükleri 

belirtiği tespit edilmiştir. 

 

2.5.1. Niteleme Sıfatları 

Nesnelerin niteliklerini tat, koku, renk, şekil, mesafe vb. özellikler bakımından 

niteleyen sıfatlardır. 

Niteleme sıfatları sözcüklerin cümle içerisindeki özelliklerini niteleyerek farklı 

anlamlara çıkmasını sağlar. 

İncelenen metinde gerek gerçek gerek mecaz anlama çıkabilecek şekilde birçok 

sözcük niteleme sıfatları sayesinde metnin anlamına değer katmıştır. 

Metnin incelenen bölümünde 78 adet niteleme sıfatı incelenerek anlamlarıyla 

birlikte verilmiştir. 

 

2.5.1.1. Gizlü 

Açıkça bilinmeyen, görülmeyen, açık ve âşikâr olmayan, meçhul 111 anlamına 

gelen sözcük bir ismi niteleyerek sıfat görevinde kullanılmıştır: 

 
111 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 17.02.2023, Erişim saati: 13.00. 

http://www.lugatim.com/
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her fażìlet sözile olur ʽayān 

gizlü maʽnì sözile olur beyān (2a 12) 

Dizeye Gizli manalar söz ile açık olur anlamını katarak niteleme sıfatı görevinde 

kullanılmıştır. Gizlü sözcüğü isme saklanan açıkça belli olmayan anlamını vererek 

cümleye farklı bir anlam katmıştır. Bu sıfat olmasaydı cümlenin anlamında düşüklük 

olurdu. 

tā ki gizlü maʽniler ẓāhir ola  

kıymeti dürler çıḳa vāfir ola (8a 7) 

Dizede gizli manalar anlamında kullanılarak ismi nitelemiştir. 

 

2.5.1.2. Ulu 

Çok üstün niteliklere sâhip, çok büyük, yüce112 anlamına gelen bir sıfattır: 

söz bize ulu ʽaṭādur bì-gümān 

farḳ olundı söz-ile küfr ü ìmān (2a 14) 

Dizeye ulu ata, yüce ata anlamını katarak niteleme sıfatı görevinde kullanılmıştır. 

Ulu sıfatı burada kişinin yüceliğini göstererek anlamı güçlendirmiştir. 

ol gice düşde bu sırrum fāş olur 

bir ulu şeyṭān baŋa yoldaş olur (16a 11) 

Dizeye bir ulu şeytan anlamını katarak niteleme sıfatı görevinde kullanılmıştır. 

Burada ulu sıfatı sözcüğe mecaz anlam katmıştır. Dizede bu sıfat kullanılmasaydı anlam 

daralması olurdu. 

 

2.5.1.3. Bì Sütūn (Sütunsuz) 

Farsça olan sözcük, silindir şeklindeki direk, destek, dayanak113 anlamında 

kullanılmaktadır. 

 

 
112 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 17.02.2023, Erişim saati: 13.10. 

113 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 17.02.2023, Erişim saati: 13.20. 
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2.5.1.4. Bì Ḳarār 

Bir iş veya mesele hakkında verilen kesin hüküm anlamında kullanılmaktadır. Bi 

Farsçada olumsuzluk anlamı kattığı için sözcükler sütunsuz ve kararsız anlamlarına 

gelmektedir. 

kimden oldı bunca bu seyr ü sükūn   

bì-ḳarār saḳf u muʽallā bì-sütūn (2b 17) 

Dizeye sütünsuz ve kararsız bir yapı gökyüzü anlamını katarak niteleme sıfatı 

görevinde kullanılmıştır. Burada gökyüzünün özelliklerini nitelemek için birçok sıfat 

kullanılmıştır. Sıfatlar olmasaydı cümlenin anlatımı yalın olurdu. 

 

2.5.1.5. Bì-nihāyet 

Sonsuz anlamına gelen bir sıfattır: 

mülketinüŋ bì-nihāyet ʽiddeti 

ʽizzetinüŋ lā- mekāndur müddeti (3b 13) 

Dizeye bì nihāyet ʽiddeti, sonsuz zaman, anlamı katarak niteleme sıfatı görevinde 

kullanılmıştır. Sıfat burada zamanın çokluğunu göstererek anlama güç katmışır. Sıfat 

olmasaydı anlamsal bir daralma olurdu. 

 

2.5.1.6. Sìm-ber 

Gümüş göğüslü anlamına gelen bir sıfattır:114 

gül-i raʽnā nāsimìn-i sìm-ber 

kim ḳılur rūşen buları ḥūb-ter (3a 5) 

Dizeye gümüş göğüslü yasemin anlamını katarak niteleme sıfatı görevinde 

kullanılmıştır. Yaseminin özelliklerini nitelemiştir. 

 

 
114 https://pauctle.com/osmtr/ Erişim tarihi: 17.02.2023, Erişim saati: 13.30. 
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2.5.1.7. Hūb-ter 

Hūb-ter115 sözcüğü en güzel, pek güzel, çok güzel anlamına gelen bir sıfattır: 

gül-i raʽnā nāsimìn-i sìm-ber 

kim ḳılur rūşen buları ḥūb-ter (3a 5) 

Dizeye en güzel parlaklık anlamını katarak niteleme sıfatı görevinde 

kullanılmıştır. Sıfat burada ismi niteleyerek derecesini bildirmiştir. Sıfat burada 

kullanılmasaydı cümlede sıradan bir anlam olurdu. 

 

2.5.1.8. Acı 

Tadı ağızda yakıcı bir etki bırakan, dille alınan duygulardan tatlının karşıtı olan 

anlamına gelen bir sıfattır. Olgunlaşmamış anlamındadır: 

acı incìr südine leẕẕet virür 

kara ṭopraḳdan yimişler bitürür (3b 3) 

Dizede Acı incir südine leẕẕet virür, acı incir sütüne lezzet verir anlamına gelerek 

niteleme sıfatı görevinde kullanılmıştır. Belirtisiz isim tamlaması olan incir sütünün 

tamlayanını niteleyerek acı incir anlamını katmıştır. 

 

2.5.1.9. Kara 

Kömür renginde olan, siyah renkli116 anlamına gelen bir sözcüktür. İsmi renk 

yönünden niteleyerek sıfat olmuştur: 

acı incìr südine leẕẕet virür 

kara ṭopraḳdan yimişler bitürür (3b 3) 

Dizeye kara toprak anlamı katarak toprağı renk yönüyle nitelemiştir. 

çok günāhum yoḳ penāhum işüm āh 

ḳara yüzüm dertlü sözümdür güvāh (6b 14) 

 
115 https://pauctle.com/osmtr/ Erişim tarihi: 17.02.2023, Erişim saati: 13.40. 

116 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 17.02.2023, Erişim saati: 13.55. 
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Dizede kara yüz anlamında kullanılmıştır. Sıfat burada renk anlamından ziyâde 

mecaz anlamda kullanılarak dizeyi yoruma açık hale getirmiştir. 

uş ḫaṭibüŋ oġlı yüzi ḳara ḳul 

hiç naṣiḥat vʼaẓ pend itmez ḳabūl (7a 3) 

Dizede kara kul anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. Sıfat burada 

renk anlamından ziyâde mecaz anlamda kullanılarak dizeyi yoruma açık hale getirmiştir. 

 

2.5.1.10. Āḫir 

Son anlamına gelen bir sıfattır: 

ki oldurur āḫir zemān peyġamberi  

cümle-i heb enbiyānuŋ serveri (4a 6) 

Dizeye āḫir zaman anlamı katarak zaman peygamberi belirtisiz isim tamlamasının 

tamlayanını niteleyerek niteleme sıfatı görevini üstlenmiştir. 

 

2.5.1.11. Zaʽìf 

Zayıf, güçsüz, kuvvetsiz anlamında kullanılan bir sıfattır:117 

nefsüm elinden beni ḳurtar ìy ḥaḳ 

żaʽìf ḥālüm luṭf idüb ḥālüme baḳ (5b 13) 

Dizede zaʽìf hal şeklinde geçerek dertli hal anlamına gelmiş ve niteleme sıfatı 

görevinde kullanılmıştır. Sıfat burada zayıf anlamından ziyâde mecaz anlamda 

kullanılarak dizeyi yoruma açık hale getirmiştir 

ḳullaruŋdan żaʼìf ḥalüm ben żaʽìf  

sen ġanìsin fażluŋ öküş ya lāṭìf (7a 1) 

Dizede dertli hal anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

 

 
117  http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 17.02.2023, Erişim saati: 14.10. 
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2.5.1.12. Datlu 

Tatlı anlamında kullanılan bir sıfattır: 

datlu cānımdan usandım zinhār 

iş bu nefsüŋ ġayretinden āh u zār (5b 16) 

Dizede tatlı can şeklinde geçerek değerli can anlamına gelerek niteleme sıfatı 

görevinde kullanılmıştır. Sıfat burada tatlı anlamından ziyâde mecaz anlamda 

kullanılarak dizeyi yoruma açık hale getirmiştir. 

ḳankı müʽminüŋ ki gökçek ḫulḳı vār 

datlu dilile olupdur üstüvār (19b 7) 

Dizede tatlı dille anlamına gelecek şekilde kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

 

2.5.1.13. Kemter 

Çok değersiz, çok aşağı, pek îtibarsız anlamında kullanılan Farsça bir sıfattır:118 

raḥm idüb bu derdüme ḳıl bir devā  

iş bu kemter ḥācetümi ḳıl revā (6a 16) 

Dizede bu aciz değersiz ihtiyacıma anlamına gelerek niteleme sıfatı görevinde 

kullanılmıştır. 

 

2.5.1.14. Ḫor 

Değersiz anlamında kullanılan bir sıfattır: 

 

2.5.1.15.  Ġam-gin 

Gamlı anlamında kullanılan bir sıfattır:119 

ḫor ġam-gin ü berriye çekerem 

gözlerümden āb u nemgìn dökerem (6b 12) 

Dizede değersiz ve gamlı anlamına gelerek niteleme sıfatı görevinde 

 
118 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 17.02.2023, Erişim saati: 14.20. 

119 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 17.02.2023, Erişim saati: 14.30. 
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kullanılmıştır. 

2.5.1.16.  Ḳavì 

Güçlü, kuvvetli anlamında kullanılan bir sıfattır. 

 

2.5.1.17.  Meşhūr 

Ünlü anlamında kullanılan bir sıfattır: 

ḳamu ḥācetler ḳabuŋdadur ḳabūl 

pes ḳavì meşhūr her milletde ōl (7a 5) 

Dizede güçlü, ünlü anlamına gelecek şekilde iki niteleme sıfatı ve bir tane de her 

belgisiz sıfatı ile birlikte güçlü, meşhur her millet manasına gelecek şekilde ismi hem 

nitelenmiş hem de belirtilmiştir. 

 

2.5.1.18.  Yüzi Kara 

İsmi niteleyerek sıfat görevinde kullanılmıştır: 

merḥamet it imdi fażluŋ ḳıl naṣìb 

uş yüzi ḳara ḳuluŋ ibn-i ḫaṭìb (7a 16) 

Dizede “İşte yüzü kara kulun İbn Hatip” anlamına gelecek şekilde kullanılmıştır. 

Sıfat burada özel ismi niteleyerek kişinin özelliğini vermiştir. 

 

2.5.1.19.  Dürlü 

Türlü, çeşitli anlamına gelen bir sıfattır: 

her yimişden dürlü leẕẕet isteyen  

bì-ṭaleb buladı anı yiyen (7b 8) 

Dizede türlü lezzet anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. Sıfat burada 

isme çeşitlilik anlamı katarak anlamı genişletmiştir. 

pes ġaraz budur kişi düzer kitāb 

söz yüzinden getürilür dürlü ḥicāb (9a 16) 

Dizede türlü mahcubiyet anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 
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2.5.1.20.  Kimi 

Bazı anlamında kullanılarak sıfat olmuştur: 

kimi zamānlar gecmişdi üstine 

hiç şurū’ itmezdi kimse ḳaṣdına (8a 1) 

Dizeye kimi zamanlar anlamı katarak zamanın belirsiz olduğunu vurgulamıştır. 

Sıfat kullanılmasaydı cümle de anlam bütünlüğü olmazdı. 

 

2.5.1.21.  Yaḫşı 

Güzel anlamında kullanılan bir sıfattır: 

ḫāṣılı bunlardan olur yaḫşı ad  

bunlaruŋla bulınur yarın murād (9a 6) 

Dizede güzel ad anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. Sıfat burada 

güzel anlamından ziyâde mecaz anlamda kullanılarak dizeyi yoruma açık hale 

getirmiştir. 

zihi dirlik kim bu şāh ḳılmış ḫurūş 

yaḫşı adı şiʽrile oḳınur uş (9b 5) 

Dizede güzel ad anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

tā cihānda yaḫşı adı yād ola 

hem mübārek ruhı dāim şād ola (9b 10) 

Dizede güzel ad anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

yaḫşı ögütler de virdi baŋa çoḳ 

şöyle kim her sözinüŋ eksügi yoḳ (12a 1 ) 

Dizede güzel öğütler anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

nitekim ṣorıṣaram farżum saŋa 

key ṣaḳın yaḫşı ḫaber virgil baŋa (19b 16) 

Dizede güzel haber anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

ḫoş ʽamel yaḫşı ʽibādet eylegil 

key düriş illā ki ṭaʽat eylegil (20b 6) 



 

 

78 

 

 

Dizede güzel ibadet anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

ìy ḫatiboġlı bu ḫulḳı idin iş 

eyü ḫulḳu yaḫşı ʽameldür key düriş (20b 4) 

Dizede güzel amel anlamına gelerek niteleme sıfatı olmuştur. Aynı zamanda ek 

eylem eki alarak yüklem olmuştur. 

 

2.5.1.22.  Tāze 

ol didigüm şiʽr-i nāzük tāze ter 

kim oḳınduġınca ḫūb maʽni biter (9a 9) 

Dizeye taze ter anlamı katarak niteleme sıfatı olmuştur. 

 

2.5.1.23.  Ḫūb 

Güzel anlamında kullanılan Farsça bir sıfattır:120 

ol didigüm şiʽr-i nāzük tāze ter 

kim oḳınduġınca ḫūb maʽni biter (9a 9) 

Dizeye güzel mana anlamı katarak niteleme sıfatı olmuştur. 

 

2.5.1.24.  Mühmel 

Boş verilmiş, önemsenmemiş anlamında kullanılan bir sıfattır: 121 

tā bileler bu melik bu dünyada 

nʿeyledi nʼitdi bu mühmel dünyada (9a 17) 

Dizeye bu önemsenmemiş dünya anlamı katarak niteleme sıfatı olmuştur. 

 

2.5.1.25.  Mübārek 

Çok saygı değer, hürmete lâyık, muhterem, mukaddes anlamında kullanılan bir 

sıfattır: 

 
120 https://pauctle.com/osmtr/ Erişim tarihi: 17.02.2023, Erişim saati: 15.40. 

121 https://pauctle.com/osmtr/ Erişim tarihi: 17.02.2023, Erişim saati: 16.00. 
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tā cihānda yaḫşı adı yād ola 

hem mübarek ruhı dāim şād ola (9b 10) 

Dizeye mukaddes dua anlamı katarak niteleme sıfatı olmuştur. 

 
2.5.1.26.  Ṣaḥ 

Doğru, gerçek anlamında kullanılan bir sıfattır: 

ṣah ḥadiåidür resūlüŋ ìy kibār 

bu naṣiḥatdur ḳamu her ne kim vār (9b 17) 

Dizeye doğru hadis anlamı katarak niteleme sıfatı olmuştur. 

 
2.5.1.27.  Dertlü 

Dertli anlamında kullanılan bir sıfattır: 

salṭanat ḳodum ḳıldum tār-ı mār 

dertli göŋlüm ya’ni bir ṭımar u mār (10b 13) 

Dizeye dertli gönlüm anlamı katarak niteleme sıfatı olmuştur. 

çok günāhum yoḳ penāhum işüm āh 

ḳara yüzüm dertlü sözümdür güvāh (6b 14) 

Dizede dertli söz anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. Niteleme sıfatı 

ek alarak ek eylem görevinde kullanılmıştır. Detli sıfatı dizede mecaz anlama gelecek 

şekilde kullanıldığından cümle yoruma açık bir hale gelmiştir. 

 

2.5.1.28.  Bunca 

arzusın ve cünki nefsüm bulmadı 

bunca gündür şāẕ u hürrem olmadı (11a 1) 

Dizede bunca gün anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

 
2.5.1.29.  Ḫoş 

Beğenilen, güzel, iyi anlamında kullanılan bir sıfattır: 

ol kişi tiz başladı ḳıldı namaz 

ḫoş münācāt eyledi ḳıldı niyaz (11a 4) 
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Dizede Allah’a yalvarmak suretiyle güzel dua da bulunmak anlamında 

kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. Sıfat burada güzel anlamından ziyâde mecaz 

anlamda kullanılarak dizeyi yoruma açık hale getirmiştir. 

didi ne ḫoş kişiler olur bular 

yaḳın olmış kim peyġāmber olalar (14a 15) 

Dizede güzel kişiler anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

bu öğüdi göŋüle berkindiler 

durdılar ḫoş illerine gitdiler (14b 12) 

Dizede güzel illere anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

 

nitekim buna münasip bir ḫaber 

ḫoş ḥikāyet eyledi bir muʽteber (16a 5) 

 

nitekim taŋrı kitabından ḫaber  

vardurur bir ḫoş delil muʽteber (16b 5) 

Dizede bir güzel delil anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

nitekim musā ibn-i ʽimr andan ḫaber 

ḫoş ḥikāyet eyledi ol muʽteber (18a 3) 

Dizede güzel hikâye anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

ḫalḳa hem ḫoş nesneler taʽlim ḳıl  

taʽlimüŋde her işi maʽlum ḳıl (20a 2) 

Dizede güzel nesneler anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

ḫoş naṣiḥatler aŋa yād eyledi 

hem muḥammed cānını şād eyledi (20a 7) 

Dizede güzel nasihatler anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

ḫoş ʽamel yaḫşı ʽibādet eylegil 

key düriş illā ki ṭaʽat eylegil (20b 6) 

Dizede güzel amel anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 
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2.5.1.30.  Ṣalih 

İyi amel sahibi kimse anlamında kullanılarak ismi niteleyerek sıfat görevinde 

kullanılmıştır: 

imdi ìy yigit ḳaçan sen iresin 

ḳanda kim ṣalih kişiler göresin (11a 15) 

Dizede iyi amel sahibi kişiler anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

 

2.5.1.31.  Duru 

Karışık ve bulanık olmayan, saf, berrak anlamında kullanılan bir sıfattır: 

sen işüŋe var ben işüme hemān  

ayrıca duru ṣafi devr-i zamān (11b 5) 

Dizede saf temiz kader anlamında kullanılmıştır. Sıfat burada mecaz anlamda 

kullanılarak dizeyi yoruma açık hale getirmiştir. 

 

2.5.1.32.  Ṣafi 

Temiz, hâlis, saf 122anlamında kullanılan bir sıfattır: 

sen işüŋe var ben işüme hemān  

ayrıca duru ṣafi devr-i zamān (11b 5) 

Dizede saf temiz kader anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

 

2.5.1.33.  Doġru 

Akla, mantığa ve duruma uygun, yerinde, münasip anlamında kullanılan bir 

sıfattır: 

doğru niyyet ḳıldı irişdi haḳḳā 

doġrısaŋ sen de irersin muṭlaḳā (12a 12) 

Dizede doğru niyet anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

 
122 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 17.02.2023, Erişim saati: 18.20. 
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saŋa yavuzlıḳ ḳılana eylük it 

ʽafv ḳıl ṣuçını doġrı yola git (20b 1) 

Dizede doğru yol anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

 

2.5.1.34.  Yarınkı 

Normal şartlarda zaman zarfı olarak kullanılan sözcük ki eki alarak ismi 

nitelemiş ve sıfat olmuşur. 

daḫı şol nesneyi kim yarınḳı gün 

sizüŋ olmaya günilemek bugün (14b 8) 

Dizede yarınki gün anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

 

ḳıl ʽibādet ìy ḫatiboġlı bugün 

kim meded ola saŋa yarınḳı gün (19a 4) 

Dizede yarınki gün anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

 

2.5.1.35.  Soŋ 

Ondan sonrası veya başkası olmayan, onunla nihâyet bulan anlamında kullanılan 

bir sıfattır: 

tevbe ḳıl gitsün göŋüldeki ġubār 

soŋ peşimānlıḳ ḳabūl olmaz ìy yār (15a 3) 

Dizede son pişmalık anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

 

2.5.1.36.  ‘Abeå 

Boş, anlamsız, saçma (şey)123 anlamında kullanılan sıfattır: 

tevbeyi sen ḳıl ḫaṭiboġlı dürüst 

kim ʽabeå işlerde sen çalaṣuŋ cüst (15a 4) 

Dizede boş işler anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. Sıfat burada 

mecaz anlamda kullanılarak dizeyi yoruma açık hale getirmiştir. 

 

 
123 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 17.02.2023, Erişim saati: 18.20. 
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2.5.1.37.  Fena 

Kötü anlamında kullanılan bir sıfattır: 

tā ḳılınca bu fena evden sefer 

kıldum ol şeytān meger neden ḥaẕer (16b 14) 

Dizede bu kötü ev anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

2.5.1.38.  Nice 

Çok, pek çok, birçok anlamında kullanılan bir sıfattır: 

bir nice gün gitti hiç bulınmadı  

ḳaldı anuŋ tedbiri ḳılınmadı (18a 8) 

Dizede birçok gün anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

ululıḳda nice devrān süresin  

güni gele aḫirine iresin (20b 16) 

Dizede birçok devran anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

 

2.5.1.39.  Korḫusuz 

Korkusuz anlamında kullanılan bir sıfattır: 

ḳorḫusız kişilere yoḳdur necat  

ḳorḫulunuŋdur müdām ʽayneʼl-ḥayat (19a 8) 

Dizede korkusuz kişi anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

 

2.5.1.40.  Müʽmin 

Allah’ın varlığına, birliğine, Hz. Muhammed’in O’nun kulu ve peygamberi 

olduğuna ve İslâmiyet’in diğer îman esaslarına inanan, îman sâhibi kimse, Müslüman124 

anlamına gelen sözcük ismi niteleyerek sıfat olmuştur: 

çünki müʽmin kişiler ḫulk eylese 

her sözin dilinde yumuşaḳ söylese (19b 10) 

 
124 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 17.02.2023, Erişim saati: 19.10. 
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Dizede mümin kişiler anlamında kullanılarak niteleme sıfatı olmuştur. 

 
2.5.1.41.  Efġān u Zār 

Bağlama grubu olarak ağlayan sızlayan anlamında kullanılmıştır: 

yanaram derdile çün kim ʽūd-vār  

ḳıluram biŋ nale i efġān u zār (2a 1) 

Dizede ağlayan sızlayan namelerimle bin türlü feryad ederim anlamına gelerek 

niteleme sıfatı görevinde kullanılmıştır. 

 

2.5.1.42.  Gül-i Ra’nā 

Yarısı sarı, yarısı kırmızı çok güzel gül125 demektir: 

gül-i raʽnā nāsimìn-i sìm-ber 

kim ḳılur rūşen buları ḥūb-ter (3a 5) 

Dizede gümüş göğüslü yasemin ve göz alıcı gül anlamına gelerek niteleme sıfatı 

görevinde kullanılmıştır. Sıfat burada gülün özelliklerini nitelemiştir. 

 

2.5.1.43.  Bā-ṣabā 

Canlı anlamında kullanılan sözcüktür: 

 

2.5.1.44.  Bì-vefā 

Vefasız anlamında kullanılan sözcüktür: 

kimdür iden nev-bahārı bā-ṣabā 

kim ḳılsun bād-ı ḫazānı bì-vefā  (3a 3) 

Dizede ilkbaharı canlı eden ve sonbaharı vefasız cansız eden anlamlarına gelerek 

niteleme sıfatı görevinde kullanılmıştır. 

 

 
125 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 17.02.2023, Erişim saati: 19.40. 
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2.5.1.45.  Gökçek 

Bu sözcük E. T. Türk. ve halk ağzında güzel, şîrin, hoş, latif 126anlamında 

kullanılan bir sıfattır: 

ḳankı müʽminüŋ ki gökçek ḫulḳı vār  

datlu dilile olupdur üstüvār (19b 7) 

Dizede güzel huylar anlamına gelerek niteleme sıfatı görevinde kullanılmıştır. 

 

2.5.1.46.  Elvān 

Sözcük Arapça levn renkin çoğulu elvan şeklinde türetilerek birkaç renkli, alacalı, 

rengârenk127 anlamına gelmektedir: 

şekl-ü elvān-u muṣavver bu cihān  

kendü mi oldı āşikāre vü nihān (2b 15) 

Dizede tasavvur edinilen şekiller anlamına gelerek niteleme sıfatı görevinde 

kullanılmıştır. 

 

2.5.1.47.  Daġlu 

Dağlanmış, üzerine kızgın demirle damga vurulmuş anlamına gelen Farsça bir 

sıfattır: 

daġlu yürek baġlu ayaḳ ser-nigün 

yaşlu ḳaraḳ başlu ciger ṭulū ḥūn (6b 15) 

Dizede dağlanmış yürek anlamına gelerek niteleme sıfatı görevinde 

kullanılmıştır. Sıfat burada mecaz anlamda kullanılarak dizeyi yoruma açık hale 

getirmiştir. 

 

2.5.1.48.  Baġlu 

İp veya başka bir araçla bir şeye, bir yere bağlanmış olan anlamında kullanılan 

bir sıfattır: 

 

 
126 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 17.02.2023, Erişim saati: 20.00. 

127 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 17.02.2023, Erişim saati: 20.20. 
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daġlu yürek baġlu ayaḳ ser-nigün 

yaşlu ḳaraḳ başlu ciger ṭulū ḥūn (6b 15) 

Dizede bağlanmış ayak anlamına gelerek niteleme sıfatı görevinde kullanılmıştır. 

2.5.1.49.  Mükemmel 

Olabileceği en üstün, en kusursuz şekilde olan, eksiksiz, kusursuz, tam128 

anlamına gelen Arapça bir sıfattır: 

ol seferde gideriken bir gün ol 

bir mükemmel kişiye ol uġradı yol (10b 8) 

Dizede mükemmel kişi anlamına gelerek niteleme sıfatı görevinde kullanılmıştır. 

 

2.5.1.50.  Eyü 

İyi anlamında kullanılan bir sıfattır: 

ìy ḫatiboġlı bu ḫulḳı idin iş 

eyü ḫulḳu yaḫşı ʽameldür key düriş (20b 4) 

Dizede iyi huy anlamına gelerek niteleme sıfatı görevinde kullanılmıştır. 

 

2.5.1.51.  Ḫulk 

Doğuştan olan huy, yaratılış129 anlamında kullanılan sözcük dizede ismi 

niteleyerek sıfat olmuştur: 

ḫulḳı olan kişiler hem bay olur 

ḫulḳı olmayan soŋ işi vay olur (20b 5) 

Dizede huylu olan kişi anlamına gelerek niteleme sıfatı görevinde kullanılmıştır. 

 

 

 
128 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 17.02.2023, Erişim saati: 22.00. 

129 https://pauctle.com/osmtr/ Erişim tarihi: 17.02.2023, Erişim saati: 22.40. 
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2.5.1.52. Çok 

Miktârı, derecesi ve niteliği belli bir ölçünün üstünde bulunan, az olmayan, fazla, 

ziyâde130 anlamında kullanılan bir sıfattır: 

ʽışḳıla ben nefse olmışam ġulām 

çekerem bu yolda çok ḳahr u żalām (5b 8) 

Dizede çok ḳahr u żalām şeklinde geçen çok kahır ve zulmet çekerim anlamında 

kullanılan çok sözcüğü dizeye derece anlamı katarak derecelendirme sıfatı olmuştur. 

Derecelendirme sıfatları da ismin niteliğini belirttiği için niteleme sıfatı olmuştur. 

 

2.5.2. Belirtme Sıfatları 

Belirtme sıfatları sözcüklerin anlamını sayı, belgisizlik, işaret ve soru olarak 

belirtilmesiyle yapılır. Metinde sözcüklere farklı değerler katarak anlamın zengişlemesini 

sağlamışlardır. Metnin incelenen kısmında bulunan bütün belirtme sıfatları anlamları 

verilerek belirtilmiştir. 

 
2.5.2.1. Sayı Sıfatları 

Varlıkları sayı yönüyle belirtir. “Sayı sıfatları, varlıkların sayılarını, sıralarını, eşit 

bölümlerini, parçalarını belirten sıfatlardır”131 Sözcüklere sayısal anlamda değer katar. 

Metinde Türkçe sayı sıfatlarının yanı sıra Farsça sayılarda dikkat çekmektedir. Metnin 

incelenen bölümünde 32 adet sayı sıfatı incelenerek anlamlarıyla birlikte verilmiştir. 

 

2.5.2.1.a. Asıl Sayı Sıfatı 

Bir varlığın kaç tane olduğunu belirten sıfatlardır. Sayı sıfatları sözcüğü adet 

olarak belirttiği için net bir ifade ortaya çıkarır. Metinde sayı sıfatları kullanılmasaydı 

verilen sözcüğün kaç adet olduğu noktasında bilgimiz olmazdı. 

 
130 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 19.02.2023, Erişim saati: 11.00. 

131 Haydar Ediskun, Yeni Türk Dilbilgisi, Remzi Kitabevi, İstanbul 1963, s.136. 
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❖ Nüh: Farsça dokuz rakamını karşılayan sıfattır:132 

çarḫ u devvār ü sitāre nüh felek  

kendüler mi buldılar bunlar dilek (2b 11) 

Dizede dokuz felek anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 

❖ Yüz Bin:  

ḥaḳ teʽālā ḫażretinden ṣubḥ u şām  

muṣṭafā՚nuŋ rūḥına yüz biŋ selam (4a 5) 

Dizeye yüz bin tane selam anlamı katarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 

yoḫsa ger yüz biŋ ḥadiåi ḳıl beyān  

dutmayıcaḳ ḥükmini girü hemān (15b 16) 

Dizeye yüz bin hadis՚anlamı katarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 

❖ Dü: Farsça iki rakamını karşılayan sıfattır: 

faḫr-ı ʽālem dü cihanda ser- güzìn  

ʽāṣileredür şefiʼü’l-müẕnibìn (4a 11) 

Dizede iki cihanda da anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 

ʽışḳına olmışdurur her dü cihan 

ne varıåa āşikāre vü nihān (4a 13) 

Dizede her dü cihān, her iki cihan, anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 

tāc u devlet başına ḳondı müdām 

dü cihānda buldı bāḳì müstedām (4a 15) 

Dizede dü cihān, iki cihan, anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 

❖ Doksan Bin 

çün didi ḥaḳ aŋa doḳsan biŋ kelām  

bildiler bu sırrı külli ḫāṣ u ʽām (4b 11) 

Dizede doksan bin söz anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 

❖ Dört 

 
132 https://pauctle.com/osmtr/ Erişim tarihi: 18.02.2023, Erişim saati: 09.40. 
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dilegin virdüm ṭoyınca aŋa  

yitüribildüm ṣoyınca dört yaŋa (6a 2) 

 

ḳılımazam bir iş itmege ḫurūş 

dört yaŋa gözüm elüm boş ḥālum ūş (6b 10) 

 

kimsenem yoḫdur ki yalvarı varam  

baharam dört yaŋa ṭımār umaram (6b 13) 

Dizelerde dört yan anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 

yād-ı şāhum şiʼire eyitmekten murād 

bu dörṭ sultan-u şaʽir ola yād( 9b 8) 

Dizede bu dört şairler sultanı anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 

 

❖ Sad Hezar: Yüz bin anlamına gelen sayı sıfatıdır: 

sad hezār arzū ṭaleb ḳılan kişi 

bāş u can terk eylemekdür cünbişi (7b 16) 

Dizede Yüz bin arzu istek kılan kişi anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı 

olmuştur. 

❖  Yedi 

yidì yılduz başlamışıdum bunı  

ṣaḳlarıdum kim doġa bir gün güni (8a 5) 

Dizede yedi yıldız anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 

ilümüzden yidi kişidir yere 

görmege geldük durub payġāmbere (13a 14) 

Dizede yedi kişi anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 

❖ On Beş 

biz didük onbiş ʽalāmet bizde vār 

her ki müʽmindür ol yüzde vār (13b 1) 

Dizede on beş alamet anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 
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iş bu onbiş ḳavli külli bilürüz 

ya resūluʼllah dükelin ḳılaruz (14a 13) 

Dizede bu on beş sözü anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 

❖ Yüz 

yüz ḥikāyet yüz ḥadiådür bu ḫaber  

oḳıyan kişi göre ḳıla naẓar (8a 8) 

Dizede yüz hikâye yüz hadis anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 

❖ İki 

iş idinür kendüye birḳaç işi 

kim budur iki cihān arāyişi (9a 4) 

Dizede iki dünya anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 

her ki bu bişi getürür yirine  

ṣanmaŋ ol iki cihānda yirine (13a6) 

Dizede iki cihan anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 

❖ Altı 

çün felek bu dāsitanı söyledi 

altı beyti beyt-i şekristan eyledi (9b 16) 

Dizede altı beyit anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 

❖ Beş 

didi beş nesneyledür islām dürüst 

bu kelāmı soylamakda olma süst (12b 16) 

 

eydi vüz ol biş nesnedür baŋa 

ne didi ıṣmarladı varan saŋa (13b 13) 

 

ben daḫı biş nesne diyeyüm size  

dutunuz benden vasiyyetdür size (14a 1) 

Dizelerde beş nesne anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 

nedür ol ikincisi biş vaḳt namaz 

kim müslimān oldısa anı ḳomaz (13a 1) 
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ol bişüŋ ikincisi biş vaḳt namaz 

heb ḳıluruz birümüz eksük ḳomāz (13b 17) 

Dizelerde beş vakit namaz anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 

didi biş ḳavlüŋ birin işid bu dem 

niʽmet içinde olıcaḳ şükr iden (14a 7) 

Dizede beş sözün birini anlamında kullanılarak isim tamlamasının tamlayanı 

niteleyerek asıl sayı sıfatı olmuştur. 

❖ Bir 

pes buġur dördüncisi oruç bir āy 

bize heb dutuŋ didi yoḫsul u bāy (14a 2) 

Dizede bir ay anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 

her bir ismi bir cevābında didi 

ʽiżżet idüb oḫşayuraḳ söyledi (4b 10) 

Dizede bir cevabında anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı olmuştur.  

niyet itdi taḫtınuŋ terkin ura  

yalıŋuz bir ḥırḳa giye otura (10a 13) 

Dizede bir hırka anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 

ṣaġ yanında bir çanaḳ ṭolu taʼām 

ṣol yanında ṣu kim içer ḫas u ‘ām (11a 6) 

Dizede bir çanak anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 

gör bir gün bir kişi gelür ulu 

bir doŋuz yider elinde key ulu (18a 11) 

Dizeye bir domuz anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 

❖ On 

iş bu on ḳavlini şimdi dutaruz  

küllimüz heb bu oyunı utaruz (14a 4) 

Dizede on sözünü anlamında kullanılarak asıl sayı sıfatı olmuştur. 
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2.5.2.2. İşaret Gösterme Sıfatları 

Varlıkları işaret yoluyla belirten sıfatlardır. Günümüz Türkçesinde o, bu, şu sıkça 

kullanılırken Eski Anadolu Türkçesinde ol, uş, şol133 gibi sözcüklerde işaret sıfatı olarak 

kullanılmıştır. Metnin incelenen bölümünde 152 adet işaret sıfatı incelenerek 

anlamlarıyla birlikte verilmiştir. 

 

2.5.2.2.a. Bu 

En yakında olan kimse veya bir şeyi işâret yoluyla belirten sıfattır. Metinde en 

çok kullanılan sıfattır. Genel olarak metindeki sözcüklere gösterme anlamı katmıştır. 

çünki tevfìḳ oldı bu yolda işüm 

sözi bünyād eylemek baḫşāyişum (1b 7) 

Dizede bu yol, bu iş anlamında kullanılarak inancını belirtmiştir. 

beni iş bu sözde taʽyìb itmeŋüz 

kendüyi ögmiş diyü terġìb itmeŋüz (2a 9) 

Dizeye Beni bu sözle ayıplamayınız şeklinde anlam vererek sözü belirtmiştir. 

nuṭḳı olmasa niderler ādemi  

ḥamduli՚llāh bize virdi bu demi (2a 16) 

Dizeye Allah’ımıza hamd olsun ki bize bu anı (zamanı) verdi anlamını vererek 

zamanı belirtmiştir. 

nūra ġarḳ olduḳları şems ü ḳamer 

yire bu nur kendülerden mi ṭamer (2b 12) 

Dizeye bu nur anlamını katarak işaret sıfatı olmuştur. 

bu döşenmiş ferş kim rūy-ı zemìn  

kendüden mi sākin olmışdur hemìn (2b 14) 

Dizede bu döşenmiş ferş, bu dönenmiş halı anlamına gelen sıfat tamlamasının 

tamlananı işaret yönünden belirtmiştir. 

 
133 Muharrem Ergin, age. , s.294. 
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şekl-ü elvān-u muṣavver bu cihān  

kendü mi oldı āşikāre vü nihān (2b 15) 

Dizede bu dünya anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

key naẓar ḳıl gör nedendür bu düzen 

ḳıl tefekkür kim dürür bunı düzen (2b 16) 

Dizede bu düzen anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

kandan irişdi bulara bu naṣìb 

fikr ider misin buŋa kimdür ġalìb (3a 1) 

Dizede bu nasip anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

ḳandan oldı bu ṣabā ʽìsā-ı nefes 

kimden almışdur bu ḫażrā dest-i res (3a 4) 

Dizede bu rüzgar anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

kim ḳılubdur bunları ìy şehr-i yār 

kimüŋ işidür bu ḥükm-i resm-ü kār (3a 8) 

Dizede bu hükm anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

dutmışiken bu cihānı küfr ü şirk  

boyamışken cānları tezvìr ü çirk (4a 17) 

Dizede bu cihan anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

çün didi ḥaḳ aŋa toḳsan biŋ kelām  

bildiler bu sırrı külli ḫāṣ u ʽām (4b 11) 

Dizede bu sırrı anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

efḏal ü ekmel diyü yazdı be-nām 

ol sebebden ḳāyim oldı bu niẓām (4b 15) 

Dizeye bu düzen anlamı kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

ḥükmüŋe bu ins ü cin fermānıdur  

ḥikmetüŋ her derdlere dermānıdur (5b 1) 

Dizede ins ü cin fermanı şeklinde verilen isim tamlamasını bu insan ve cin 

fermanı anlamına gelecek şekilde işaret yönüyle belirtmiştir. 
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ʽışḳılar ben nefse olmışam ġulām çekerem  

bu yolda çok ḳahr u żalām (5b 8) 

Dizede bu yolda anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

bu ḫaṭalardan ḫaṭarlar oldı çoḳ 

ẕikr idersem haddi vü pāyānı yoḳ (5b 9) 

Dizede bu hatalar anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

datlu cānımdan usandım zinhār 

iş bu nefsüŋ ġayretinden āh u zār (5b 16) 

Dizede nefsüŋ ġayreti isim tamlamasınının tamlayanını işaret yönüyle 

belirtmiştir. 

ẕerre aṣṣı ḳılmadı baŋa bu nefs 

hey niyānım arturur bu cahs? u naḥs (6a 3) 

Dizede bu nefs anlamına gelerek işaret sıfatı olmuştur. 

yā ilāhì nefs elinden dāḏ u dāḏ 

kıl beni bu ġuṣṣadan bir laḥża şāḏ (6a 4) 

Dizede bu gam anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

 

bu zamāne ḳahr u ya çerḫ? u kebūd   

oġılu ḳızı yüzüme eyledi od (6a 10) 

Dizede bu zaman anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

yā şeyāṭin şerri yā ḫışm u zamān 

yā bu dünyā fikri hìḉ virmez amān (6a 12) 

Dizede bu dünya anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

yā bu nefs arzūsı bu baḫt-ı siyāh 

baġ u bāġçe ḥasreti vā derd-i āh (6a 13) 

Dizede nefs arzūsı isim tamlamasının tamlayanını işaret yönüyle belirtmiştir. 

raḥm idüb bu derdüme ḳıl bir devā 

iş bu kemter ḥācetümi ḳıl revā (6a 16) 

Dizede bu dert ve bu aciz değersiz ihtiyacıma anlamına gelecek şekilde iki adet 

işaret sıfatı yer almaktadır. 
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ferd ü fāriġ olı ban bu dem hemān  

faẓluŋa dutdum ümiḏ ìy müsteʼān (6b 5) 

Dizede bu dem (nefes) anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

saŋa şirḳ getürene virdüŋ dilek 

bu işi maʽlum bilür ins ü melek (7a 6) 

Dizede bu iş anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

pes bu sözlerden budur şimdi naẓar 

yaʽni ma’lūm ola bir mefkūd ḫaber (7b 17) 

Dizede bu sözler anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

bu ʽarāb dilini görem söyleyem   

döndürem türki dilimde söyleyem (8a 6) 

Dizede bu Arāb dili isim tamlamasının tamlayanını işaret yönüyle belirtmiştir. 

yüz ḥikāyet yüz ḥadiådür bu ḫaber  

oḳıyan kişi göre ḳıla naẓar (8a 8) 

Dizede bu haber anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

kim resūlu’llah sözidür bu kelam 

türk dilde nażm idüb ḳıldum tamām (8a 9) 

Dizede bu söz anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

nāgehān gördüm ki bu devr-i zamān 

bir nazār ehline verimişdür amān (8a 12) 

Dizede bu devr-i zamān anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

çün ḳuḍumından müşerrefdur bu ḫalḳ  

acımazlar her ẓulimden külli ḫalḳ (8a 15) 

Dizede bu halk anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

dünyāya bünyād uralı girdigār 

şah getürmedi bu resme rüzigār (8b 5) 

Dizede bu resim anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

bu saʽādet kim buna yoldaşdur 

zehr ì zaḥmetler ʽadūya eşdür (8b 6) 



 

 

96 

 

 

Dizede bu saʽādet (mutluluk) anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

ne virüridiŋ bıraġur ardına 

hay inanma bu cihānuŋ derdine (8b 17) 

Dizede cihānuŋ derdine isim tamlamasının tamlayanını işaret yönüyle 

belirtmiştir. 

tā bileler bu melik bu dünyada 

nʿeyledi nʼitdi bu mühmel dünyada (9a 17) 

Dizede üç tane sırasıyla bu hükümdar, bu dünya, bu önemsenmemiş dünya 

anlamında kullanılarak sözcüğü işaret yönüyle belirtmiştir. 

nice ʽadl itmiş ne ḳılmış ḫalḳıla  

nice dirilmiş bu ḫalḳuŋ ḫulḳıl (9b 2) 

Dizede bu halk anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

zihi dirlik kim bu şāh ḳılmış  

ḫurūş yaḫşı adı şiʽrile oḳınur uş (9b 5) 

Dizede bu şah anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

yād-ı şāhum şiʼire eyitmekten murād 

bu dörṭ sultan-u şaʽir ola yād (9b 8) 

Dizeye bu dört şairler sultanı anlamı katarak belirtisiz isim tamlamasını işaret 

yönüyle belirtmiştir. 

ḳaṣdı budur bu ḳuluŋ dahı hemān  

şāhun adı aŋıla oldukca zemān (9b 9) 

Dizede bu kul anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

bu ḥuṣūṣa şahı sulṭan zadeler 

sefḫeri maḫcub maḫdūm zadeler  (9b 12) 

Dizede bu husus anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

çün felek bu dāsitanı söyledi 

altı beyti beyt-i şekristan eyledi (9b 16) 

Dizede bu destan anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

ṣaḥ ḥadiåidür resūlüŋ ìy kibār 

bu naṣiḥatdur ḳamu her ne kim vār (9b 17) 
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Dizede bu nasihat anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

yidi hem yatdı uyudı ol kişi 

ḳıldı ibrāhìm teferrüç bu işi (10a 4) 

Dizede bu iş anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

ilerü vardı bu ḳul virdi selām 

döndi dervişe bu ḳul söyler kelām (10a 7) 

Dizede bu kul anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

döndi ibrāhìm sorar bu dervişe  

kim bu mıdur özine dāyim pişe (10a 9) 

Dizede bu derviş anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

ṭoyaram yirem uyuram ḳaygusuz 

yavlaḳ ibrāhìme ḫoş geldi bu söz (10a 11) 

Dizede bu söz anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

terk ide bu dünyānuŋ çoġın  

azın işid imdi neye irürdi sözin (10a 14) 

Dizede bu dünya, bu dünyanın çoğunu azını belirtili isim tamlamasının 

tamlayanını işaret yönüyle belirtmiştir. 

didi kim bir loḳma etmekle bu nefs 

bir içim suyıla olurmış cahs ü naḥs (10a 15) 

Dizede bu nefs anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

niderem bu mülki ben terk itmese 

gönlüme hak ışıkını berk ittmese (10a 16)  

Dizede bu memleket anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

döndi ibrāhìm aŋa dir ìy kişi 

dünyadan vaz geldüm anla bu işi (10b 11) 

Dizede bu işi anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

nefsüme yaʼni ḳıla mı bir ẓafer 

ìy ʽaceb bulam mı ki bu yolda fer (10b 14) 

Dizede bu yol anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 
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döndi eydür bu kişi var imdi sen 

ben giderem ìy yigit sen ḳal esen (11b 4) 

Dizede bu kişi anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

yā ilāhi diyüp ḥaḳḳa yalvardı bol 

bu yigitden bini gizle ḳıl ḳabūl (11b 9) 

Dizede bu yiğit anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

gideriken yine gördüm bir kişi 

baŋa eydür doġrı digil bu işi (11b 15) 

Dizede bu iş anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

bir kişiye uġraduŋ mı yolda hìç 

key ṣaḳın bu yolda zinhār olma pìç (11b 16) 

 

ìy ḫaṭiboġlı bu yolda key ṣaḳīn 

tevbeŋ artur saḳla doġrı etmek ḥaḳīn (12a 17) 

Dizelerde bu yol anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

eyle diyicek bu kişi ağladı 

şöyle aġladı ki cānın daġladı (12a 2) 

Dizede bu kişi anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

ben bu hali göricek ḳaldum ṭaŋa 

yine döndüm bu işi ṣordum aŋa (12a 3) 

Dizede bu hal ve bu iş anlamına gelecek şekillerde kullanılarak işaret sıfatı 

olmuştur. 

doġrılıḳdur bu yoluŋ sermayesi 

niyyet itmeklikdür evvel māyesi (12a 13) 

Dizede bu yolun sermayesi isim tamlamasının tamlayanını işaret yönüyle 

belirtmiştir. 

ḥaḳ resūlinüŋ sözin işid ìy yār 

bu söze canuŋ gibi ḳıl ʽitibār (12b 10) 
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bir kişi bir ḫoş ḥikāyet eyledi 

bu sözi ol kişi gāyet söyledi (13a 13) 

 

didi beş nesneyledür islām dürüst 

bu kelāmı soylamakda olma süst (12b 16) 

Dizelerde bu söz anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

saŋa vü bana gerekdür key ḳatı 

bu ḥadiåile buluruz ḳıymeti (12b 14) 

Dizede bu hadis anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

Er kibi getüre yirine bu işi 

görmeyesiz evvel aḫir teşvişi (13a 7) 

 

kim anı sizden gelen kişi didi  

işleŋüz ṣıdḳıla bu işi didi(13b 10) 

Dizelerde bu iş anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

bu kişi döndi resūle söyledi  

bildügince şerḫ-i taḳrìr eyledi (13b 14) 

Dizede bu kişi anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

iş bu on ḳavlini şimdi dutaruz  

küllimüz heb bu oyunı utaruz (14a 4) 

Dizede bu oyunu anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

didi biş ḳavlüŋ birin işid bu dem  

niʽmet içinde olıcaḳ şükr iden (14a 7) 

Dizede bu nefes anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

uş beşinci ḳavle al benden ḫaber 

bu ḳavldür bize yavlaḳ muʽteber (14a 11) 

Dizede bu kavl anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

bu kişi çünkim bu sözi söyledi 

dinlendir aḥmed tebessüm eyledi (14a 14) 

Dizede bu kişi ve bu sözü anlamına gelecek şekillerde kullanılarak işaret sıfatı 
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olmuştur. 

döndi peyġāmber söze ḳıldı ḫurūş 

bu kişiler ʽışḳıla diŋlendi ḫūş (14a 16) 

 

ya resūʼllah didi bu kişiler 

devleti olana ḳavlüŋi işler(14b 3) 

Dizelerde bu kişiler anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

didi iş bu sözi kim söyledüŋüz 

gerçegise vallah ḫoş soyladunuz (14a 17) 

Dizede bu söz anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

ḳavlüŋüz olsun yigirmi hem dürüst  

zinhar olmaŋuz bu işde süst (14a 2) 

Dizede bu iş anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

çün resūl ıṣmarladı bu işleri 

bunları ḳılmak olır cünbüşleri(14b 11) 

Dizede bu işleri anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

bu öğüdi göŋüle berkindiler 

durdılar ḫoş illerine gitdiler (14b 12) 

Dizede bu öğüdü anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

iş bu onbiş ḳavli külli bilürüz 

ya resūluʼllah dökelim ḳılaruz (14a 13) 

Dizede bu on beş sözü anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

dut ḳulaġuŋ al bu maʽniden ḫaber 

gör ne buyırmış resūl u muʽteber (15a 15) 

 

mesnedi bunlardurur bu maʽninün 

İmdi gelüŋ maʽniyi bundan umun (15b 1) 

Dizelerde bu mana anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

 

ḫoş buyurmış bu ḥadiåì muṣṭāfā 

raḥm ḳıl müʼminlere göster vefa (15b 3) 
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iltifāt it bu ḥadiåe ìy kişiyi 

tā olasın yarın muḥammed yoldaşı (15b 14) 

 

bu ḥadiåi oḳunduġından ìy kibār 

ḥükmini ḳılmaḳ gerekdür iḫtiyār (15b 15) 

 

buyruġın dut bu ḥadiåüŋ rāzı ol 

raḫm ḳıl raḥmet ışıgını ḳıl ḳabūl (15b 17) 

Dizelerde bu hadis anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

bu ḥadiåüŋ ḥükmi böyledür ḫaber 

dut ḥadiåüŋ ḥükmini ìy muʽteber (15b 13) 

Dizede bu hadis, bu hadisin hükmü anlamında kullanılarak belirtili isim 

tamlamasının tamlayanını belirtmiştir. 

kimse nefs itmeğe düriş ìy ulu  

kim olısa bu yola bahtulu (16a 1) 

Dizede bu yol anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

bu ḥadiåüŋ maʽnisi bilir ìy heman 

uşda bu sonra temam oldı teʽam (16a 2) 

Dizede bu hadisin manası anlamında kullanılan isim tamlamasının tamlayanını 

belirtmiştir. 

bu sözi taḥḳìḳi peyġāmber söyledi 

ʽayet ana sah rivāyet eyledi (16a 3) 

Dizede bu söz anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

ol gice düşde bu sırrum fāş olur 

bir ulu şeyṭān baŋa yoldaş olur (16a 11) 

Dizede bu sır anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

zāhid eydür çün bu düşi gördüm  

ditreyü durdum ögümi dirdüm (16b 12) 

Dizede bu düş anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

 



 

 

102 

 

 

tā ḳılınca bu fena evden sefer 

kıldum ol şeytān meger neden ḥaẕer (16b 14) 

Dizede bu kötü ev anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur.   

ìy ḫatiboġlı bu uyḫudan uyan 

āh idüben günde biŋ derdile yān (17a 6) 

Dizede bu uyku anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

imdi gel bu maʽniye ḳıl bir naẓar 

gör ki naḳli nicedür mā hazar (17b 5) 

Dizede bu mana anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

bu ḥadiåüŋ maʽnisi budur ìy yār 

şöyle teʽvil eylemişler ulular (17b 17) 

Dizede bu hadisin manası anlamında kullanılan isim tamlamasının tamlayanını 

belirtmiştir. 

ḥaḳḳa peyġāmber sözidür bu kelam  

rāvisidür ibn-i mālik veʼs-selām (18a 1) 

Dizede bu söz anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

musā’ya eydür bu kişi ìy ḳibār 

bu doŋuz kimdür bilür misin ìy yār (18a 13) 

Dizede bu kişi, bu domuz anlamlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

ol kişi eydür ki ya musā bu er 

şol kişidür kim ḳatuŋda muʽteber (18a 15) 

Dizede bu er anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

bu doŋuz öġrendigü ʽilmi varur  

aldanur dünyalığa māla virür (18a 17) 

Dizede bu domuz anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

iş bu ḥāle uşda geldi bunu din 

böyle olıcaḳ ḳanı bu ḳānì din (18b 1) 

Dizede bu ayla ve bu kanaat eden anlamlarında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 
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çünki musa bu işi gördi ìy yār  

key melül ʽaẓim ol iḥtiyār (18b 2) 

Dizede bu iş anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

ya musā ādem zamanından berü  

heb dükelini oḳurısaŋ bu dem (18b 6) 

Dizede bu nefes anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

bu ṣuçı işleyenüŋ ḥāli budur 

bellü bil kim ḥikāyet iş budur (18b 10) 

Dizede bu suçu işleyenin hali anlamında kullanılan isim tamlamasının 

tamlayanını belirtmiştir. 

musā ḥayrān oldı bu işe hemān  

tevbesini yiŋeledi ol zemān (18b 11) 

Dizede bu iş anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

ʽilmiledür kişiye devlet gani  

ʽilmledür bu cihānuŋ düzgüni (19b 1) 

Dizede bu cihanın düzgünü anlamında kullanılan belirtlili isim tamlamasın 

tamlayanını belirtmiştir. 

gör neye irişdi sözüŋ ġāyesi 

 cebrail oḳıdı iş bu āyeti (20a 8) 

Dizede bu ayet anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

ʽafv ḳıl yoldaşıŋa ṣuçın müdām 

kim olasın sen bu yolda müstedām (20a 17) 

 

ʽafv ideriseŋ kişilerden ġazāb 

sen bu yolda yaḫşı ṣaḳlarsaŋ edeb (20b 2) 

Dizelerde bu yol anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

ìy ḫatiboġlı bu ḫulḳı idin iş 

eyü ḫulḳu yaḫşı ʽameldür key düriş (20b 4) 

Dizede bu huy anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 
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2.5.2.2.b. Ol - O 

Sözcük türü olarak işaret zamiri olan o, önüne bir isim geldiğinde ismi belirterek 

işaret sıfatına dönüşür. Günümüzde o olarak kullanılan sözcük geçmiş dönemlerde ol 

şeklinde de kullanılmaktadır. Metinde genellikle ol sözcüğü isme işaret anlamı katmıştır: 

ḥażret-i aḥmed sözidür didügüm 

ol ṭūṭìnüŋ şekkeridür yidügüm (1b 14) 

Dizede ol ṭūṭìnüŋ şekkeridür, o papağanın şekeri, anlamını veren isim 

tamlamasının tamlayanını işaret yönüyle belirtmiştir. 

kim begensün ehl-i dāniş ol işi  

ʽizzetüŋe lāyıḳ it her cünbişi (2b 5) 

Dizede o işi anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

efḏal ü ekmel diyü yazdı be-nām 

ol sebebden ḳāyim oldı bu niẓām (4b 15) 

Dizede o sebep anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

sāyesin aldı vü ṣaldı göklere 

yirde ʽışḳını bırakdı o göllere (4b 16) 

Dizede o göllere anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

baġlamışdur yolumı fısk ü fücur 

ol sebebden düşmişem ḫiẕmetde dūr (6b 11) 

ol sebeb olsun sen iḥsān ḳıl 

faẕl u raḥmet yolını asān ḳıl (7a 12) 

Dizelerde o sebep anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

ʽālemi ḳılmış münevver ol ʽazìz  

külli baṭıl işleri ḳılmış temiz (8a 14) 

Dizede o saygı duyulan kişi anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

yidi hem yatdı uyudı ol kişi 

ḳıldı ibrāhìm teferrüç bu işi (10a 4) 

Dizede o kişi anlamında a kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 
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ḳavmini terk eyledi ḳıldı sefer 

gör nicesi buldı ol nefse  ẓafer (10b 7) 

Dizede o zafer anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

ol seferde gideriken bir gün ol 

bir mukemmel kişiye ol uġradı yol (10b 8) 

Dizede o sefer anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

dördi andı ol kişi eydür buŋa 

ìy yaktı ḳandan gelürsin di baŋa (10b 9) 

 

ol kişi hiç ḳarnuŋ aç mı dir aŋa 

didi ibrāhìm ne ṣorarsın baŋa (10b 16) 

 

ol kişi tiz başladı ḳıldı namaz 

ḫoş münācāt eyledi ḳıldı niyaz (11a 4) 

Dizelerde o kişi anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

ol ḳuluŋ içinde yandurur çerāġ 

iḥtiyāc olmaz aŋa panbuġ u yaġ (11a 13) 

Dizede o kul, o kulun içi anlamında kullanılarak belirtili isim tamlasının 

tamlayanını belirtmiştir. 

ṣuṣayıcaḳ acıcaḳ ḫoş ḳıl duʼā 

ol duʼādan göresin kim ne doġa (11b 1) 

Dizede o duadan anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

çünk ibrāhìm edhem ìy hümām 

ol duʼāyı ögrenüb ḳıldı tamām (11b 3) 

Dizede o dua anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

gördi ibrāhìm gitmez ol kişi 

virdi ibrāhìm aŋa çoḳ teşvişi (11b 7) 

 

didüm ol taŋrı hakiçün ìy ʽazìz 

ol kişi kimdür dilerem eyide sìz (12a 4) 
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bir kişi bir ḫoş ḥikāyet eyledi 

bu sözi ol kişi gāyet söyledi (13a 13) 

Dizelerde o kişi anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

el getürüben duʼā ḳıldı ol er 

ḍir ilāhi baŋa sen virgil ẓafer (11b 8) 

Dizede o er anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

uşda dördüncisi peyġāmberlere 

heb inanduk ḳamu ol serverlere (13b 7) 

Dizede bütün o ileri gelenlere anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

sen daḫı ṭut ol resūluŋ sözini  

görirsersin aḫir yarın yüzini (14b15)  

Dizede o Resul anlamı katarak o Resul’ün sözü, belirtili isim tamlamasının 

tamlayanını belirtmiştir. 

ol resūli hāşimi buldu münir 

ʽāsilere cümle oldur dest-i gür (15b 2) 

Dizede o Resul anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

ḥaḳ esirger raḥmet ider ol ḳula  

raḥmet içinde edeb dāyim ḳala (15b 9) 

Dizede o kul anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

görene söyler ol ṣāliḥlerdeŋ biri 

söz yüzìnde ḫoş ʽayān eyler siri (16a 6) 

Dizede o salihlerden biri anlamında kullanılarak belirtili isim tamlamasının 

tamlayanını belirtmiştir. 

andan ol şeytān hiç ayrılmaya 

bil ki bir saʽat de ayru olmaya (16b 10) 

 

tā ḳılınca bu fena evden sefer 

kıldum ol şeytān meger neden ḥaẕer (16b 14) 

Dizelerde o şeytan anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 
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ol ʽālimler yolına gitmegiçün 

hem faḳiḫlerile baḥå itmegiçün (17b 10) 

Dizede o alimler yolu anlamına gelen isim tamlamasının tamlayanını belirtmiştir. 

ḳanda bir ʽālim görürise ol kişi  

teşvişi aŋa ide virmek işi (17b 11) 

Dizede o kişi anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

gice gündüz dürişürdi ol kişi 

kimse bilmez kim neydi teşvişi (18a 5) 

 

ol kişi eydür ki ya musā bu er 

şol kişidür kim ḳatuŋda muʽteber (18a 15) 

Dizelerde o kişi anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

musā ḥayrān oldı bu işe hemān  

tevbesini yiŋeledi ol zemān (18b 11) 

Dizede o zaman anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

sen yaḳın bil āḫiret ḳorḫusını  

ʽāḳıbet ḳurtara ol ḳorḫu seni (19a 7) 

Dizede o korku anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

ol ʽibādet ehli kişi ol zamān 

her ne menzile irişürse hemān (19b 8) 

Dizede o zaman anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

ḥaḳ teʽālā vahyi idüp peyġāmbere 

yā muḥammed dir o şāh-ı servere (19b 15) 

Dizede o şāh-ı server anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

 

2.5.2.2.c. Şu 

Herhangi bir mesafe ifadesi taşımadan işaret için kullanılır. Çoğunlukla zamir 

olarak kullanılan sözcük ismi belirttiği zamanlarda işaret sıfatı olur. Metinde nadir olarak 

görülmektedir: 

fikrile şu resme niyyet eyledi 

zihi kim yaḫşı himmet eyledi (10b 4) 

Dizede şu resim anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 
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2.5.2.2.d. Şol 

Eski Türkçede şu, o anlamına gelen sıfat veya zamir görevinde kullanılan bir 

sözcüktür.134 Metinde isimleri işaret yönünden belirttiği için işaret sıfatı görevinde 

kullanılmıştır: 

kendüzüŋe anda sen yir eylegil 

şol yigütlü güni ḫoş yir eylegil (11a 16) 

Dizede şu yiğit anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

didi şol māl kim sizüŋ olmayısar 

anı dekşürmek sizedir derdiser (14b 6) 

Dizede şu mal anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

daḫı şol evde iki ḳalmazsız ebed 

dürişüp yapmaŋ ki gitdi anı ced (14b 7) 

Dizede şu ev anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

daḫı şol nesneyi kim yarınḳı gün 

sizüŋ olmaya günilemek bugün (14b 8) 

Dizede şu nesne anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

şol kişilerde ki şefḳat var ola  

raḥmet anuŋıla bile yār ola (15b 6) 

Dizede şu kişiler anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

yine şol nesneyi kim yarını sizin  

olasırdur anı şimdiden düzüŋ (14b 9) 

Dizede şu nesne anlamında kullanılarak işaret sıfatı olmuştur. 

ol kişi eydür ki ya musā bu er 

şol kişidür kim ḳatuŋda muʽteber (18a 15) 

Dizede şu kişidir anlamında kullanılmış ve aynı zamanda ek eylem eki alarak 

yüklem olmuştur. 

 
134 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 20.02.2023, Erişim saati: 11.00. 
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2.5.2.3. Belgisiz (Belirsizlik) Sıfatları 

Varlıklara tam bir sayı anlamı katmadan belli belirsiz manada belirten sıfatlara 

belgisiz sıfat denir. Sıfatları belirtmesine göre sözcüğün anlamında daralma veya 

genişleme yapar. Metnin incelenen bölümünde 121 adet belgisiz sıfat incelenerek 

anlamlarıyla birlikte verilmiştir. 

 

2.5.2.3.a. Külli 

Bu sözcük Türkçeye Arapçadan alıntılanarak bütün, hep, çok, ziyâde anlamında 

kullanan sıfattır.135 Metinde sıkça kullanılmıştır. İsmi bütün anlamında belirttiği için 

anlam genişlemesi yapmıştır: 

di ki bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm 

külli bünyāduŋ bināsıdur ḳadìm (1b 2) 

Dizeye bütün esasların anlamı vererek anlama güç katmıştır. 

naẓm ideyim söz yüzinden bir kelām  

kim teḥassür ide külli ḫāṣ u ʿām (1b 13) 

Dizeye külli ḫāṣ u ʿām sözcük öbeği bütün, herkes anlamı vererek anlama güç 

katmıştır. 

söz yüceldür ḳamu ulūlar adın  

söz dirlidür külli ölüler adın (2b 1) 

Dizeye bütün ölüler anlamını katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

külli maḫlūḳuŋ ʽazìzisin ìy yār 

bir netìce ḳılġıl imdi āşikār (2b 4) 

Dizede Külli maḫlūḳuŋ ʽazìzi, bütün yaratılmışların azizi anlamına gelen belirtili 

isim tamlamasının tamlayanını belirtmiştir. 

ẕihn ider misin ki vardur bir ġanì  

ẕikr iderler külli maḫlūḳāt anı (2b 9) 

 
135 https://pauctle.com/osmtr/ Erişim tarihi: 20.02.2023, Erişim saati: 15.40. 

https://pauctle.com/osmtr/
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Dizeye bütün yaratılmışlar anlamı katarak belgisiz sıfat olarak kullanılmıştır. 

çün didi ḥaḳ aŋa doḳsan biŋ kelām  

bildiler bu sırrı külli ḫāṣ u ʽām (4b 11) 

Dizeye bütün seçkin kimseler anlamı katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

ìy semiʽ u ḥāfiẓu fettāḥ u ḥayy 

ìy ġaniyyü razıḳ u her külli şah (5a 14) 

Dizeye bütün şah anlamı katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

 ʽālemi ḳılmış münevver ol ʽazìz 

külli baṭıl işleri ḳılmış temìz (8a 14) 

Dizeye Külli baṭıl işleri, bütün boş işleri, anlamı katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

çün ḳuḍumından müşerrefdur bu ḫalḳ  

acımazlar her ẓulimeden külli ḫalḳ (8a 15) 

Dizede bütün halk anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

zātına ḫulḳ-ı muḥammeddür naṣìb 

külli maḫluḳ içre ʽadlile ḥābìb (8b 4) 

Dizede bütün yaratılmışlar anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 
 

niderem bu mülki ben terk itmese 

gönlüme hak ışıkını berk ittmese (10a 16) 

Dizede bütün hak anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

 

2.5.2.3.b. Her 

Bu sözcük Türkçeye Farsçadan alıntılanarak bütün, hep, tamamen anlamına 

gelecek şekilde kullanılan bir sıfattır.136 Metinde her sıfatı sıkça kullanılmıştır. İsmi her 

anlamında belirttiği için anlam genişlemesi yapmıştır: 

her binānuŋ ki evvelinde besmele 

ẕikr olınmaya irişmez mısmıla (1b 3) 

Dizede bütün binalar anlamına gelecek şekilde kullanılarak belgisiz sıfat 

 
136 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 20.02.2023, Erişim saati: 17.00. 

http://www.lugatim.com/
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olmuştur. 

ṣafḥaʼi sözde çü bir naḳş ideyim 

her sözüŋ naġzın aŋa baḫş ideyim (1b 9) 

Dizede bütün sözleri anlamında kullanılarak, her sözün güzelini, belirtili isim 

tamlamasının tamlayanını belirtmiştir. 

her fażìlet sözile olur ʽayān 

gizlü maʽnì sözile olur beyān (2a 12) 

Dizeye Her fazilet söz ile açık olur, anlamını katarak anlam genişlemesiyle 

belgisiz sıfat yapmıştır. 

sözile birler kişi allāh՚ını 

ʽarż ider allāh՚ına her āhını (2a 13) 

Dizeye Allah’ına her ahını arz eder, yani bütün dertlerini anlatır anlamını 

katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

 

söylemekdür ādemüŋ her zìneti  

ḳamu ḥayvān ortasında ʽizzeti (2b 3) 

Dizede ādemüŋ her zìneti, insanın bütün süsü, anlamına gelen belirtili isim 

tamlamasının tamlananını belirterek belgisiz sıfat olmuştur. 

kim begensün ehl-i dāniş ol işi 

ʽizzetüŋe lāyıḳ it her cünbişi (2b 5) 

Dizeye her hareket anlamını katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

vaḥş u ṭayr u ins ü cinn ü her vücūd 

buldılar heb küllisi andan vücūd (2b 10) 

Dizeye her vücut anlamı katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

ʽışḳına olmışdurur her dü cihān  

ne varıåa āşikāre vü nihān (4a 13) 

Dizede her dü cihān, her iki cihan, anlamında kullanılmıştır. Cihan sözcüğü hem  

sayı hem de belgisiz sıfatla nitelendirilmiştir. 
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ḥükmüŋe bu ins ü cin fermānıdur  

ḥikmetüŋ her derdlere dermānıdur (5b 1) 

Dizeye her dert anlamı katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

kibr işiginde ḳomışam başumı 

nefse ıṣmarlamışam her işümi (5b 5) 

Dizeye her iş anlamı katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

ḳamu ḥācetler ḳabuŋdadur ḳabūl 

pes ḳavì meşhūr her milletde ōl (7a 5) 

Dizede güçlü, ünlü anlamına gelecek şekilde iki niteleme bir de her belgisiz 

sıfatıyla birlikte güçlü, meşhur her millet şeklinde kullanlmıştır. Millet sözcüğü hem 

nitelenmiş hemde belirtilmiştir. 

imdi yiter pes söze irdi kemāl 

her kemālüŋ ḫōd rücūʼı intiḳāl (7b 4) 

Dizede her kemal anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

her yimişden dürlü leẕẕet isteyen 

 bì-ṭaleb buladı anı yiyen (7b 8) 

Dizede her yemiş anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

her ḳamışdan şeker isteyen kişi  

istemekdür dün i gün anuŋ işi (7b 9) 

Dizede her kamış anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

er bilinmez żāhir itmese hüner 

pes geŋez ṣanur anı her bì-hüner (7b 15) 

Dizede her beceriksiz anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

hem adı ol ikisünüŋ yād olur 

oḳunur her dem yiŋi bünyād olur (9a 12) 

Dizede her soluk anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

baŋa eydür kim ìy yigit zinhar 

ivme-gil her nesnede sen ìy iḫtiyār (11a 10) 

Dizede her nesne anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

her ḳaçan kim ḥaḳ teʼālā bir ḳula  

raḥmet idüb ḥayrıla eylük ḳıla (11a 12) 
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Dizede her kaçan kişi anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

yaḫşı ögütler de virdi baŋa çoḳ 

şöyle kim her sözinüŋ eksügi yoḳ (12a 1) 

Dizede her sözünün eksiği anlamında kullanılarak isim tamlamasının tamlayanını 

belirtmiştir. 

ìy güzìn-i yār-ı maʿşūḳ-u zibā 

ḥaḳḳ özünden rażı olsun her ṣabā (12b 7) 

  

Dizede her sabah rüzgârı anlamında kullanılarak isim tamlamasının tamlayanını 

belirtmiştir. 

döndi peyġāmber bize eydür ìy ḳonuḳ  

ḳażılar her daʽviye ister ṭanuḳ (13a 17) 

Dizede her dava anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

ḳıl şefḳat raḥm idüb her kişiye  

saŋa şefḳatden raḥmet işiye (15b 4) 

 

şöyle gelmişdür peyġāmberden ḫiṭāb 

her kişi kim ʽilm oḳıya dir kitāb (17b 9) 

Dizelerde her kişi anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

fāyide ne çün olasın uyanasın 

her nefes biŋ ḥasretile yanasın (17a 5) 

Dizede her nefes anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

ìy ki maʽni bülbülisin her ṣabāḥ 

maʽni yolın dürişüp buldun ṣalāḥ (19a 13) 

Dizede her sabah anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

ʽilmile sürer kişi her maḥfili  

ʽilmile alur kişi her menzili (19b 2) 

Dizede her meclisi ve her rütbeyi anlamlarında kullanılarak belgisiz sıfat 

olmuştur. 
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ʽālim ol cehd eyle ʽilm öğren ìy yār 

her zamānda ʽilmie olur iʽtibār (19b 3) 

Dizede her zaman anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

bir kişi oruç dutsa ṭāʽat eylese 

her gice gündüz ʽibādet eylese (19b 6) 

Dizede her gece gündüz anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

çünki müʽmin kişiler ḫulk eylese 

her sözi dilinde yumuşaḳ söylese (19b 10) 

Dizede her söz anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

ḫalḳa hem ḫoş nesneler taʽlim ḳıl 

taʽlimüŋde her işi maʽlum ḳıl (20a 2) 

Dizede her işi anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

her kişi kim saŋa ide yavuzlıḳ  

eylügile sen sana kıl uzlıḳ (20a 3) 

Dizede her kişi anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

 

2.5.2.3.c. Bir 

Bir sözcüğü, normal durumlarda sözcüğe sayı anlamı katarak sayı sıfatı olur 

ancak sözcükleri herhangi bir şey anlamına gelecek şekilde belirtiği zaman belgisiz sıfat 

olarak görev yapar. İncelenen metinde bir sözcüğü belgisiz sıfat olarak sıkça kullanmıştır 

ve sözcüklere belli belirsiz olma anlamı katmıştır: 

söz aġacından üzeyim bir budaḳ 

kim söz ehli dutmayalar aŋa ṭāḳ (1b 8) 

Dizede herhangi bir dal anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

gülistānından sözüŋ bir gül üzem  

cevherìler dürri silkine dizem (1b 10) 

Dizeye herhangi bir gül alayım՚ anlamını katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

bir nefes uram ki görsünler ferìn  

cümle maḫlūḳāt ḳılsun āferìn (1b 12) 
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Dizeye herhangi bir söz söyleyim anlamını katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

naẓm ideyim söz yüzinden bir kelām  

kim teḥassür ide külli ḫāṣ u ʽām (1b 13) 

Dizeye herhangi bir söz söyleyim anlamını katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

sihr-i efsūnile ḳılam bir ḫiṭāb 

kim cevābında sevine müsteṭāb (1b 15) 

Dizeye herhangi bir söz söyleyim anlamını katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

 

sözümi bir perdeden ḥōş ideyim  

sözine bülbüli ser-ḫōş ideyim (1b 16) 

Dizeye herhangi bir sesten anlamını katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

 

külli maḫlūḳuŋ ʽazìzisin ìy yār 

bir netìce ḳılġıl imdi āşikār (2b 4) 

Dizeye herhangi bir sonuç anlamını katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

 

her bir ismi bir cevābında didi  

ʽiżżet idüb oḫşayuraḳ söyledi (4b 10) 

Dizeye Her bir ismi anlamını katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

bir muẓaffer olımadum nefse hiç 

ḥaḳ ḳatından yolumı eyledi pìç (6a 1) 

Dizeye nefsine bir kez bile galip gelemediği anlamın katarak belgisiz sıfat 

olmuştur. 

yā ilāhì nefs elinden dāḏ u dāḏ 

kıl beni bu ġuṣṣadan bir laḥża şāḏ (6a 4) 

Dizede herhangi bir an anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

 

hìç bulımadum bulardan bir ḫalāṣ  

ḥalümi ḳılur temāşa ʽām u ve ḫāṣ (6a 14) 

Dizede herhangi bir kurtuluş anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

raḥm idüb bu derdüme ḳıl bir deva 

iş bu kemter ḥācetümi ḳıl reva (6a 16) 
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Dizede herhangi bir çare anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

ḳılımazam bir iş itmege ḫurūş 

dört yaŋa gözüm elüm boş ḥālum ūş (6b 10) 

Dizede herhangi bir iş anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

şaḥṣ-ı kāmil bulmaġ-ıçun bir murād 

seyr ḳılur adına gice hemçü bād (7b 14) 

Dizede herhangi bir murat anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

pes bu sözlerden budur şimdi naẓar 

yaʽni ma’lūm ola bir maʽḳūl ḫaber (7b 17) 

Dizede herhangi bir mantıklı haber anlamında kullanılmıştır. 

yidì yılduz başlamışıdum bunı  

ṣaḳlarıdum kim doġa bir gün güni (8a 5) 

Dizede herhangi bir gün anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

gözledüm kim bir yirin düşe nagāh  

iledem ḳılam bunı baŋa penāh (8a 11) 

Dizede herhangi bir yer anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

nāgehān gördüm ki bu devr-i zamān 

bir nazār ehline verimişdür amān (8a 12) 

Dizede herhangi bir nazar ehline anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

lìkì bir söz daḫı var ìy şehriyār  

diyeyüm ben sen ḳıl anı iḫtiyār (8b 14) 

Dizede herhangi bir söz anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

köşk içinde oturur otururırken ìy yār 

manẓından bakdı bir derviş vār (10a 1) 

Dizede herhangi bir derviş anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

geldi köşküŋ gölgesinde oturur 

bir pāre etmek önine getürür (10a 2) 

Dizede herhangi bir parça anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 
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bir ḳula ıṣmarladı ibrāhìm anı 

kim uyanıcaḳ gözet al gel anı (10a 5) 

Dizede herhangi bir kul anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

derviş eydür budur iy şāh-ı cihān 

dāyima bir loḳma yirem rāyigān (10a 10) 

Dizede herhangi bir lokma anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

didi kim bir loḳma etmekle bu nefs 

bir içim suyıla olurmış cahs ü naḥs (10a 15) 

Dizede iki adet sırasıyla bir lokma ve bir içim su anlamlarında kullanılarak 

belgisiz sıfat olmuştur. 

bunca miḥnetler ne bir lokma içün  

nice zaḥmetdür baŋa bu neyiçün (10b 3) 

Dizede herhangi bir lokma anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

nefsüme yaʼni ḳıla mı bir ẓafer 

ìy ʽaceb bulam mı ki bu yolda fer (10b 14) 

Dizede bir zafer anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

her ḳaçan kim ḥaḳ teʼālā bir ḳula  

raḥmet idüb ḥayrıla eylük ḳıla (11a 12) 

Dizede herhangi bir kul anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

 

gideriken yine gördüm bir kişi 

baŋa eydür doġrı digil bu işi (11b 15) 

 

bir kişiye uġraduŋ mu yolda hìç 

key ṣaḳın bu yolda zinhār olma pìç (11b 16) 

Dizelerde herhangi bir kişi anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

 

iʽtiḳaduŋ berk idüb ìy muʽteber  

iʽtiḳād aṣlında işit bir ḫaber (13a 11) 

Dizede herhangi bir haber anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 
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bir kişi bir ḫoş ḥikāyet eyledi 

bu sözi ol kişi gāyet söyledi (13a 13) 

Dizede herhangi bir kişi bir güzel hikâye anlattı, anlamına gelecek şekilde iki 

tane belgisiz sıfat kullanılmıştır. 

bir daḫı düşmandan ḳorḳub ḳaçmazuz 

bir müsilmānuŋ ʽaybını açmazuz (14a 10) 

Dizede herhangi bir Müslüman’ın ayıbını anlamında kullanılarak isim 

tamlamasının tamlayanını belgisiz olarak belirtmiştir. 

bir kişi bize yavuzluḳ eylese 

biz aŋa eylik iderüz neylese (14a 12) 

Dizede herhangi bir kişi anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

imdi sen daḫı gözün aç dir ögüŋ 

sen ḳabūl eyle bir evvel öġüdün (15a 6) 

Dizede herhangi bir zaman anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

bir saʽat ʽaḳluŋı devşür başuŋa 

ḫayır ṣanġıl işüŋe yoldaşuŋa (15a 14) 

Dizede herhangi bir saat anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

nitekim uşda resūl virdi ḫaber 

bir ḫaberdür kim ʽazìz-i muʽteber (15b 5) 

Dizede herhangi bir haber anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

raḥm idicek esirgeyicek bir ḳulı  

raḥmete gider anuŋ doġrı yolı (15b 8) 

Dizede herhangi bir kul anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

nitekim buna münasip bir ḫaber  

ḫoş ḥikāyet eyledi bir muʽteber (16a 5) 

Dizede herhangi bir haber anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

pādişāhın bir işi olmış meger 

bir kişisi geldi bana muʽteber (16a 9) 

Dizede padişahın bir işi anlamında kullanılarak isim tamlamasının tamlananını 

belgisiz olarak belirtmiştir. Dizede herhangi bir kişi anlamında kullanılarak belgisiz sıfat 
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olmuştur. 

ol gice düşde bu sırrum fāş olur 

bir ulu şeyṭān baŋa yoldaş olur (16a 11) 

Dizede herhangi bir ulu şeytan anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

nitekim taŋrı kitabından ḫaber  

vardurur bir ḫoş delil muʽteber (16b 5) 

Dizede herhangi bir güzel delil anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

başladı şeytān bir āyāt oḳudı 

her cevabın ṣālih öninde ḳodı(16b 6) 

Dizede herhangi bir ayet anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

andan ol şeytān hiç ayrılmaya 

bil ki bir saʽat de ayru olmaya (16b 10) 

Dizede bir saat anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

imdi gel bu maʽniye ḳıl bir naẓar 

gör ki naḳli nicedür mā hazar (17b 5) 

Dizede bir nazar anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

ḳanda bir ʽālim görürise ol kişi  

teşvişi aŋa ide virmek işi (17b 11) 

Dizede herhangi bir âlim anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

bir kişi ḳulluḳ iderdi musāya 

ʽilm ohurrıdı düşüben ġuṣṣāya (18a 4) 

Dizede herhangi bir kişi anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

bir nice gün gitti hiç bulınmadı  

ḳaldı anuŋ tedbiri ḳılınmadı (18a 8) 

Dizede birçok gün anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

gör bir gün bir kişi gelür ulu 

bir doŋuz yider elinde key ulu (18a 11) 

Dizeye herhangi bir gün, herhangi bir kişi anlamında kullanılan birden fazla 

belgisiz sıfat kullanılmıştır. 

 



 

 

120 

 

 

boynına ṭaḳmış bir ip anı yider 

ardına uymuş doŋuz tiz tiz gider (18a 12) 

Dizede herhangi bir ip anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

bir kişi oruç dutsa ṭāʽat eylese 

her gice gündüz ʽibādet eylese (19b 6) 

Dizede herhangi bir kişi anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

cebrāil geldi getürdi bir ḫaber 

bir haber dür kim ʽazizü muʽteber (20a 4) 

Dizede herhangi bir haber anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

 

2.5.2.3.d. Cümle 

Bütün, hep, tüm anlamına gelen sıfattır. İsmi bütün anlamında belirttiği için 

anlam genişlemesi yapar: 

bir nefes uram ki görsünler ferin 

cümle maḫlūḳāt ḳılsun āferìn (1b 12) 

Dizeye bütün insanlar anlamını katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

cümle ervāḥ-ı eşbāḥ ictimāʽ  

küllisi anı ḳılurlar istimāʽ(4a 1) 

Dizeye Bütün ruhlar cisimler bir araya toplanmıştır anlamını katarak belgisiz 

sıfat olmuştur. 

çünki ʽafvuŋ ṭopraġı başlara tāc 

cümle ʽālem saŋa muhtāc āc (7a 2) 

Dizeye bütün varlık anlamı katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

cümleʼ maḫluḳ arasında faḳìr  

derdlüdür yüzi ḳara ḥumr u ḥakìr (7b 1) 

 

ḥaḳ saŋa devlet günin yār eylemiş 

cümle maḥlūḳı ḫırīẕār eylemiş (17a 17) 

Dizelere bütün mâhluk anlamı katarak belgisiz sıfat olmuştur. 
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çün ṣalāḥiyyet yolın ḳılduŋ ḳabūl 

anuŋçun dapudadur cümle ḳul (19a 14) 

Dizeye bütün kul anlamı katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

iḥtiyārısın cihānı maḥlūḳınuŋ 

maʽşūḳısın cümle ʽālem ḫalḳınuŋ (19a 15) 

Dizeye bütün dünya anlamı katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

 

2.5.2.3.e. Bin 

Sayı anlamına gelen bin sözcüğü burada sayı bildirmek yerine sözcüklere 

belirsizlik anlamı kattığı için belgisiz sıfat olmuştur: 

yanaram derdile çün kim ʿūd-vār  

ḳıluram biŋ nāle-i efġān u zār (2a 1) 

 

fāyide ne çün olasın uyanasın 

her nefes biŋ ḥasretile yanasın (17a 5) 

Dizelerde bin hasretle anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

ìy ḫatiboġlı bu uyḫudan uyan 

āh idüben günde biŋ derdile yān (17a 6) 

Dizede bin dertle anlamında kullanılarak belgisiz sıfat olmuştur. 

 

2.5.2.3.f. Kamu 

Bütün, hep anlamına gelen bir sıfattır.137 Bu sıfat genel olarak anlam genişlemesi 

yapmaktadır: 

zìre ki söz-iledür insān ʽazìz 

sözile olur ḳamu nesne-i temìz (2a 11) 

Dizeye Bütün nesneler söz ile temiz olur anlamı katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

 

 
137 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 22.02.2023, Erişim saati: 11.00. 
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söz yüceldür ḳamu ulūlar adın 

söz dirlidür külli ölüler adın (2b 1) 

Dizeye bütün ulular anlamını katarak anlamı katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

söziledür dünyede dirlik ḳamu 

āḫiret sözile maʽmūr ìy ʽamu (2b 2) 

Dizeye bütün hayat anlamını katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

söylemekdür ādemüŋ her zìneti 

ḳamu ḥayvān ortasında ʽìzzeti (2b 3) 

Dizeye bütün hayvan anlamını katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

ḫālıḳ’a şükr eyle imdi ḳo sözi 

kim ḳamu ḫalḳdan ʽazìz itdi bizi (2b 6) 

Dizeye bütün halk anlamı katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

ʽaḳl irişmez fikr idüb ʽāḳillerüŋ 

ẕihni köhne durur ḳamu ġāfillerüŋ (3b 15) 

Dizeye Ẕihni ḳamu ġāfillerüŋ, bütün gafillerin hafızası, anlamını katmıştır. 

Belirtili isim tamlaması olan zihni ḳamu ġāfillerüŋ tamlayanını bütün anlamına gelecek 

şekilde belirtmiştir. 

niʽmeti perverde eyler cānları  

raḥmeti ṭoylar ḳamu insanları (3b 16) 

Dizeye bütün insanlar anlamı katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

ḳamu ḥācetler ḳabuŋdadur ḳabūl 

pes ḳavì meşhūr her milletde ōl (7a 5) 

Dizeye bütün ihtiyaçlar anlamı katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

genc ḫu budur kim peyġāmber sözidür 

ḳamu sözler gice bu gündüzidür (8a 4) 

Dizeye bütün sözler anlamı katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

uşda dördüncisi peyġāmberlere 

heb inanduk ḳamu ol serverlere (13b 7) 

Dizeye bütün o ileri gelenlere anlamı katarak belgisiz sıfat olmuştur. 
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2.5.2.3.g. Hep 

Bütün anlamında kullanılan sıfattır. İsmi bütün anlamında belirttiği için anlam 

genişlemesi yapar: 

heb günāhlarum getürüb boynuma 

gözyaşıla elümi ṣoḳdum ḳoynuma (6b 4) 

Dizeye bütün günahlarım anlamı katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

bişi oldur kim dutaruz yā resūl 

heb peyġāmberler buyurmışdur uṣūl (13b 3) 

Dizeye bütün peygamberler anlamı katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

 

2.5.2.3.h. Her Bir 

Sayılabilen şeylerin ayrı ayrı hepsi anlamında kullanılan bir sıfattır:138 

ol çeraġıla görür her bir ḳulı 

farḳ ider anuŋla ḥaḳḳı bāṭılı (11a 14) 

Dizeye herbir kul anlamı katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

niyyeti ḫayr eyle her bir kişiye 

ḫayr u şer niyyetden uġrar kişiye (12b 1) 

Dizeye herbir kişi anlamı katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

ʽilmile her bir işi ıṣlāḥ ide 

kendüzini ṭamudan iflāh ide (18b 15) 

Dizeye herbir iş anlamı katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

lüṭfuŋa müştāḳ olur her bir vücūd  

işidenler ṣıdkıla ḳılur sücüd (17a 16) 

Dizeye herbir vücud anlamı katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

ṣorısardur ḥaḳ saŋa her bir işi 

ol demiçün şimdi yigil teşvişi (20a 15) 

 
138 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 21.02.2023, Erişim saati: 14.00. 

http://www.lugatim.com/


 

 

124 

 

 

Dizeye herbir iş anlamı katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

 

2.5.2.3.ı. Hiç 

Katiyen, asla139 anlamına gelen genellikle zarf görevinde kullanılan sözcük 

metinde ismi niteleyerek belgisiz sıfat görevinde kullanılmıştır: 

dünyā zevḳın sürdün irdüŋ aḫire 

hiç ʽamel yoḳ ḳim ḳılasın fāḫire (19a 2) 

Dizeye hiç amel yok anlamını katarak belgisiz sıfat olmuştur. 

 

2.5.2.4. Soru Sıfatları 

Nesneleri soru bakımından belirten sıfatlardır. Merak edilen unsur isim veya isim 

soylu sözcüklerdir. Metinde en az kullanılan sıfat çeşitidir. Metnin incelenen bölümünde 

2 adet soru sıfatı incelenerek anlamlarıyla birlikte verilmiştir. 

 

2.5.2.4.a. Niredendür 

niredendür ʽālemüŋ zeyni ìy yār  

kimden oldı ādemüŋ ḥüsni āşikār (3a 2) 

Dizede niredendür sözcüğü ālemüŋ zeyni, âlemin süsü, anlamına gelen belirtili 

isim tamlasına soru sorarak soru sıfatı görevinde kullanılmıştır. 

 

2.5.2.4.b. Ḳankı 

ḳankı müʽminüŋ ki gökçek ḫulḳı vār  

datlu dilile olupdur üstüvār (19b 7) 

Dizede ḳankı olarak geçen sözcük hangi mümin anlamında kullanılarak soru 

sıfatı görevinde kullanılmıştır. 

 
139 https://pauctle.com/osmtr/ Erişim tarihi: 21.02.2023, Erişim saati: 15.40. 

 

https://pauctle.com/osmtr/
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2.5.2.5. Adlaşmış Sıfat 

Niteleme sıfatlarının, çekim eki alarak veya almadan, niteledikleri ismin yerine 

geçecek şekilde kullanıldığı sözcüklerdir. Metnin incelenen bölümünde 10 adet adlaşmış 

sıfat incelenerek anlamlarıyla birlikte verilmiştir. 

❖ Uslular 

çün ölüm irer soŋı bundan göçer 

uslular ḳableʼl memāt gözin açar (9a 3) 

Dizeye akıllı insanlar anlamı katarak adlaşmış sıfat olmuştur. 

❖ Ḳorḫulular 

ḳorḫulular içdiler dirlik ṣuyın 

ḳoma sen de gözle anlaruŋ ṣoyın (19a 9) 

Dizeye korkan kişiler anlamı katarak adlaşmış sıfat olmuştur. 

❖ Müstetṭāb: Bu sözcük, Ar. istiṭābe hoş bulmak sözünden türetilerek hoşa giden, 

beğenilen anlamında kullanılan bir adlaşmış sıfattır: 

sihr-i efsūnile ḳılam bir ḫiṭāb 

kim cevābınla sevine müsteṭāb (1b 15) 

Dizeye beğenen kişiler anlamını katarak adlaşmış sıfat olmuştur. 

❖ Devvār: Bu sözcük, Ar. devr dönmekten türetilerek çok dönen, dâima dönen, 

devreden anlamına gelmektedir:140 

çarḫ u devvār ü sitāre nüh felek  

kendüler mi buldılar bunlar dilek (2b 11) 

Dizeye yıldızlar bu dönüş, düzen ve bütün felek anlamı katarak adlaşmış sıfat 

olmuştur. 

❖ Velā-Yezāl: Bu sözcük, Ar. olumsuzluk eki lā ve zevālden muzâri fiil yezālu 

ile lā- yezālu> lā-yezāl şeklinde türetilerek zeval bulmaz, bitmez, ebedî anlamına 

gelmektedir:141 

 
140 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 21.02.2023, Erişim saati: 17.00. 

141 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 21.02.2023, Erişim saati: 17.30. 

http://www.lugatim.com/
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fażl u raḥmet ber kemal-ü züʼl-celāl  

ḫażret ü ʽizzet ḳadìm ü velā-yezāl (3b 8) 

Dizeye zeval bulmayan anlamı katarak adlaşmış sıfat olmuştur. 

❖ Lā-ẕelìl: Bu sözcük, Ar. ẕillet hor ve hakir olmaktan türetilerek aşağılanan, hor 

görülen (kimse), anlamına gelmektedir:142 

bu ne ʽizzetdür muḳìm ü lā-ẕelìl 

bu ne ḳudretdür ṭolu ḫükm ü delìl (3b 11) 

Dizede Allah’ın sıfatlarından bahsettiğinden sözcük niteleme sıfatı grubuna 

girerek adlaşmış sıfat olmuştur. 

❖ Müsteʽ ān: Bu sözcük, Ar. isti‘āne yardım istemekten muste‘ān şeklinde 

türetilerek kendisinden yardım istenen, yardımı dilenen (Allah) anlamına 

gelmektedir:143 

yalvarub el açub eydürler hemān  

raḥmet eyle raḥm ḳıl yā müsteʽān (4a 2) 

Dizede Allah’ın sıfatlarından bahsettiğinden sözcük niteleme sıfatı grubuna 

girerek adlaşmış sıfat olmuştur. 

❖ Kāmuran: Bu sözcük, Fars. kām istek, arzu ve rān yürüten, süren ile kām-rān 

şeklinde türetilerek arzusuna, murâdına ermiş, bahtiyar anlamına gelmiştir:144 

sahibül el tafi şahı kāmuran 

mesnedi cedd-i neseb sahib kıran (8b 1) 

Dizede ey murada erdirenlerin şahı anlamında kullanılarak adlaşmış sıfat 

olmuştur. 

❖ Muʽteber: Bu sözcük, Ar. i‘tibār tecrübe etmek, ibret almak, değer vermekten 

mu‘teber şeklinde türetilerek saygı gören, hatırı sayılır, saygın, îtibarlı anlamına 

gelmiştir:145 

 
142 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 21.02.2023, Erişim saati: 17.45. 

143 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 21.02.2023, Erişim saati: 17.55. 

144 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 21.02.2023, Erişim saati: 18.15. 

145 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 21.02.2023, Erişim saati: 18.35. 

http://www.lugatim.com/
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bundan özge bir daḫı vardur ḫaber  

işid imdi nicedür ìy muʽteber (9a 8) 

Dizede ey saygı göremeye layık olan itibarlı kişi anlamında kullanılarak 

adlaşmış sıfat olmuştur. 

❖ Ḫulk 

Arapça huy anlamında kullanılan bir sözcüktür:146 

ḫulḳı olan kişiler hem bay olur 

ḫulḳı olmayan soŋ işi vay olur (20b 5) 

Dizede huylu olmayan kişi anlamına gelecek şekilde kullanılarak adlaşmış sıfat 

olmuştur. 

 

2.5.2.6. Sıfat Fiiller 

Fiillere bazı (-an, -ası, -mez, -ar, -dik, -ecek, -miş) ekler getirilerek sözcüklerin 

sıfat görevinde kullanmasını sağlar. Metnin incelenen bölümünde 20 adet sıfat fiil 

incelenerek anlamlarıyla birlikte verilmiştir. 

 

2.5.2.6.a. -An Sıfat Fiili 

Sıfatların yetemediği yerlerde sıfat fiiller, sıfat görevi görüp bir ismin özelliğini  

niteler veya belirtirler. Ayrıca bunlar cümlede özne konumunda kullanılıp öznenin 

özelliğini de belirtirler. 

❖ İşidenler 

ehl-i derdüŋ nālesi sūz-nāk olur 

işidenler āhını ġam-nāk olur (2a 6) 

 

işidenler hep duʽā ḳıla aŋa 

heb aŋanlar anı ḫayrıla aŋa (9b 3) 

 

 

 
146 https://pauctle.com/ Erişim tarihi: 21.02.2023, Erişim saati: 19.15. 

https://pauctle.com/
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lüṭfuŋa müştāḳ olur her bir vücūd 

işidenler ṣıdkıla ḳılur sücüd (17a 16) 

Dizelere işiten kişiler anlamını katarak adlaşmış sıfat fiil olmuştur. 

❖ Olan - Olanlara 

ehl-i derd olan naṣìbidür ʽilāc 

derdi olmasa ʽilāca ne iḥtiyāc (2a 8) 

Dizeye olan kişi anlamını katarak adlaşmış sıfat fiil olmuştur. 

şākir olanlara bulur ḥaḳ’dan åevāb 

ber -hemìn vaʼllāhu aʽlem biʽṣ-ṣevāb (2b 7) 

 

ḫulḳı olan kişiler hem bay olur 

ḫulḳı olmayan soŋ işi vay olur (20b 5) 

Dizelere olan kişiler anlamını katarak adlaşmış sıfat fiil olmuştur. 

❖ Gelen-Giden 

oldurur hem bülbüle dil ögreden 

pes kimüŋ ḫükmiyledür gelen giden (3b 4) 

Dizeye gelen giden kişi anlamını katarak adlaşmış sıfat fiil olmuştur. 

kim anı sizden gelen kişi didi  

işleŋüz ṣıdḳıla bu işi didi (13b 10) 

Dizede gelen kişi anlamınındaki sıfat fiil aynı zamanda ismi niteleyerek niteleme 

sıfatı olarak da kullanılmıştır. 

❖ Görenler 

gördi görenler anı ʽayneʼl-yaḳìn 

kim odur ol ʽalim-ü ʽilmeʼl-yaḳìn (5a 5) 

Dizeye gören kişiler anlamını katarak adlaşmış sıfat fiil olmuştur. 

ismʼ-i aʼẓam ögredeyim uş saŋa 

kim görenler işüŋi ḳılur ṭaŋa (11a 17) 

Dizeye gören kişiler anlamını katarak adlaşmış sıfat fiil olmuştur. 
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❖ İsteyen- Yiyen 

her yimişden dürlü leẕẕet isteyen 

bì-ṭaleb buladı anı yiyen (7b 8) 

Dizeye isteyen kişi-yiyen kişi anlamını katarak adlaşmış sıfat fiil olmuştur. 

❖ Okıyan 

yüz ḥikāyet yüz ḥadiådür bu ḫaber 

oḳıyan kişi göre ḳıla naẓar (8a 8) 

 Dizede sıfat fiil olarak kullanılmıştır. 

❖ Ananlar 

işidenler hep duʽā ḳıla aŋa 

heb aŋanlar anı ḫayrıla aŋa (9b 3) 

Dizeye anan kişiler anlamını katarak adlaşmış sıfat fiil olmuştur. 

❖ Kaçan 

her ḳaçan kim ḥaḳ teʼālā bir ḳula  

raḥmet idüb ḥayrıla eylük ḳıla (11a 12) 

Dizeye her kaçan kişi anlamını katarak adlaşmış sıfat fiil olmuştur. 

imdi ìy yigit ḳaçan sen iresin 

ḳanda kim ṣalih kişiler göresin (11a 15) 

Dizeye kaçan kişi anlamını katarak adlaşmış sıfat fiil olmuştur. 

❖ Bekleyen 

ìy güzìn-i ṣaḥibüʼṣ-ṣıdku safā 

din yolında bekleyen ʽahd ü vefa (15a 11) 

Dizeye bekleyen kişi anlamını katarak adlaşmış sıfat fiil olmuştur. 

❖  İşleyen 

bu ṣuçı işleyenüŋ ḥāli budur 

bellü bil kim ḥikāyet iş budur (18b 10) 

Dizede bu suçu işleyenin hali anlamına gelen isim tamlamasında tamlayana 

işleyen kişi anlamını katarak adlaşmış sıfat fiil olmuştur. 
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2.5.2.6.b. -dIk Sıfat Fiili 

Bu sıfat fiiller, sıfatların yetişemediği yerlerde isimlerin önüne gelerek sıfat 

görevi görürler. Bunun yanında cümleye geçmiş zaman anlamı da katmaktadır. 

ḥażret-i aḥmed sözidür didügüm 

ol ṭūṭìnüŋ şekkeridür yidügüm (1b 14) 

Dizeye Dediğim söz Hz.Adem’in sözüdür anlamını vererek adlaşmış sıfat fiil 

görevinde kullanılmıştır. 

derdine derman senüŋ fażlun ìy şāh  

āh ḳılduġı budur ruyī siyah (7b 2) 

Dizede kıldığı sözcüğü sıfat fiil olarak kullanılmıştır. 

 

2.5.2.6.c. -mIş Sıfat Fiili 

Banguoğlu bu ek hakkında şunları söyler: “Bu ekin eski ve yaygın sıfat-fiiller 

olduklarını, Eski Türkçeden beri dolaylı geçmiş kipine taban olduklarını ve sıfat olarak 

kullanıldıklarını, dilimizde sınırlı sıfat olarak (geçmiş zaman, okumuş kimse, pişmiş aş, 

görmüş adam) belirli adlarla görülenlerinin var.” 147 

bu döşenmiş ferş kim rūy-ı zemìn  

kendüden mi sākin olmışdur hemìn (2b 14) 

Dizede döşenmiş yer anlamına gelen sözcük hem sıfat fiil hemde niteleme sıfatı 

olarak kullanılmıştır. 

 

2.5.2.7. Sıfat Tamlamaları 

Sıfat tamlaması; bir ismin önüne isim ile ilgili bilgi veren sıfatların eklenmesi ile 

oluşturulmuş sözcük grubudur. Sıfat tamlamaları bir ismin işaret ettiği varlık veya 

kavramın adedi, biçimi, rengi, durumu, konumu vs. hakkında bilgi verir. Metnin 

incelenen bölümünde 12 adet sıfat tamlaması incelenerek anlamlarıyla birlikte 

verilmiştir. 

 
147 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2011, s.272-273. 
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Sıfat olan her sözcük sıfat tamlaması yapabilmektedir. Bu bölümde kalıplaşmış 

Arapça, Farsça sıfat tamlamalarına da yer verilmiştir. 

❖ Virān : Yıkık, yıkılmış, harap anlamında kullanılan Farsça bir sıfattır:148 

ḳalbi u virānı ʽimāret eyledüŋ 

çoḳ cefālu ya kefāret eyledüŋ (7a 7) 

Dizede Ḳalbi u viran, harap olmuş kalp, anlamında kullanılarak sıfat tamlaması 

olmuştur. 

❖ Murtazā: Bu sözcük, Ar. irtiżā’ seçmek, beğenmekten murtażā şeklinde 

türetilerek beğenilmiş, seçilmiş, hoşnut ve râzı olunmuş (kimse) anlamına 

gelmiştir:149 

biri ʽosmān ü ʽaliyyüʼl murtażā 

geldi müşriklere ḥaḳdan ḳażā (5a 1) 

Dizede kendisinden razı olunmuş Ali şeklinde kullanılarak Arapça sıfat 

tamlaması olmuştur. 

❖ Şerìf : Bu sözcük, Ar. şeref mertebesi yüce olmaktan şerіf şeklinde türetilerek 

şerefli, kutsal, mübârek anlamına gelmiştir:150 

ìy ʽalìm ü ḳābiẑ ü ʽadlüʼl- laṭìf 

ìy ʽaẓìm ü bāʿiå ü ḥaḳḳu’ş- şerìf (5a 15) 

Dizede Ey yüce şerefli hakka sahip olan şeklinde kullanılarak Arapça sıfat 

tamlaması olmuştur. 

Sıfat tamlamaları dizede belirtilmiştir. 

ṣāḥibü’ş-şer-i güzìn-i enbiyā 

menbaʽuʼl-faẓl-ı vü kāni fiż-ziyyā (4a 8) 

Dizede Ṣāḥibü’ş-şerʽ-i güzìn-i enbiya sıfat tamlaması olmuştur. 

 
148 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 21.02.2023, Erişim saati: 22.00. 

149 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 21.02.2023, Erişim saati: 22.10. 

150 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 21.02.2023, Erişim saati: 22.20. 
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mażhar -ı davet saʽādet maʽdeni  

memleket issi ciḥāngir-i ġani (8b 2) 

Dizede ciḥāngir-i ġani sıfat tamlaması olarak kullanılmıştır. 

muʼteberdür niyyet ìy şāh-ı güzìn 

niyyeti ḫayr eyleyen ṣaḳlu özìn (12a 16) 

Dizede şah-ı güzin seçilmiş padişah anlamında kullanılarak sıfat tamlaması 

olmuştur. 

ḳıldılar dāyim anuŋıla ʽamel 

almadı göŋüllerin ṭūl-ı emel (14b 14) 

Dizede ṭūl-ı emel sonu gelmez arzu anlamında kullanılarak sıfat tamlaması 

olmuştur. 

beni ṣetr eyle ìy ṣettāruʼl ʽuyūb 

fażluŋ öküşdür ìy ġaffaruʼẓʼżunūb (6b 17) 

Dizede ṣettāruʼl ʽuyūb ve ġaffaruʼẓʼżunūb ayıpları örten ve çok bağışlayan 

anlamında kullanılarak Arapça sıfat tamlaması oluşturmuştur. 

zira kim ehli bülünmezdi ìy yār  

gencidi gizlenmiş ìy şāh-ı kibār (8a 2) 

Dizede şāh-ı kibār sıfat tamlaması olmuştur. 

ìy güzìn –i yār-ı maʿşūḳ-u zibā 

ḫaḳḳ özünden rażı olsun her ṣabā (12b 7) 

Dizede güzìn –i yār-ı maʿşūḳ-u zibā, süslü âşık yârın gözdesi, anlamına gelerek 

sıfat tamlaması oluşturmuştur. 

meclis-i āli hükümet der beḳā 

maẓharıʼl-islām-ı kâmil mehlikā (9b 13) 

Dizede Meclis-i āli yüce meclis anlamına gelerek sıfat tamlaması oluşturmuştur. 
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2.5.2.8. Sözcük Türü Sıfat Olup Ancak Metinde Sıfat Görevinde Kullanılmayan 

Sözcükler 

Sözcüklerin cümledeki yerine ve anlamlarına göre türleri belirlenir. Normal 

şartlarda isim olan sözcük başka bir ismi nitelediğinde sıfat görevinde, sıfat olan sözcük 

fiil ya da fiilimsiyi nitelediğinde zarf görevinde kullanılabilir. 

Bu bölümde de normal şartlarda sıfat olan sözcüklerin farklı türlerde de 

kullanıldığı örneklendirilmektedir. Metnin incelenen bölümünde 23 adet örnek tespit 

edilerek anlamlarıyla birlikte verilmiştir. 

 

2.5.2.8.a. ‘Azìz 

Yüce, kıymetli, değerli, mukaddes, muazzez anlamına gelen bir sıfattır:151 

oda yanmayınca ʽūd olmaz ʽazìz 

boyını maḳbūl ider ehl-i temìz (2a 2) 

Dizeye aziz olmak anlamını katarak birleşik fiil olmuştur. 

 

2.5.2.8.b. Āşikār 

Farsça sıfat olan āşkār – āşkāre olan sözcük; açık, meydanda, gözle görülebilen, 

belli, ayan, vâzıh, bâriz anlamlarında kullanılır:152  

külli maḫlūḳuŋ ʽazìzisin ìy yār 

bir netìce ḳılġıl imdi āşikār (2b 4) 

Dizeye belirlidir anlamı katarak isim cümlesi yapmış, ek fiil olmuştur. 

 

 

 
151 https://pauctle.com/ Erişim tarihi: 22.02.2023, Erişim saati: 23.15. 

152 https://pauctle.com/ Erişim tarihi: 22.02.2023, Erişim saati: 23.35. 
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2.5.2.8.c. Rūşen 

Parlak, aydın, aydınlık anlamına gelen Farsça bir sıfattır:153 

gül-i raʽnā nāsimìn-i sìm-ber 

kim ḳılur rūşen buları ḥūb-ter (3a 5) 

Dizeye parlaklık kılar anlamı katarak birleşik fiil olmuştur. 

 

2.5.2.8.d. Münkatiʽ 

Bu sözcük, Ar. inḳiṭā kesilmekten munḳaṭi‘ şeklinde türetilerek kesilen, kesilmiş, 

kesik anlamına gelmiştir:154 

 

2.5.2.8.e. Müctemiʽ 

Bu sözcük, Ar. ictimā‘ toplanmaktan muctemi‘ şeklinde türetilerek toplanmış, 

bir araya gelmiş, toplu anlamına gelmiştir:155 

bu ne furṣatdur ʽazilden münḳatiʽ 

bu ne ruḫṣatdur ṣafadan müctemiʽ (3b 12) 

Dizede kesilmiştir ve toplanmıştır anlamında kullanılarak bildirme ekininde 

düşmesiyle sözcük ek eylem olmuş ve isim cümlesi oluşturmuştur. 

2.5.2.8.f. Köhne 

Bu sözcük, Far. Kuhne՚den türetilerek eskimiş, yıpranmış, eski anlamına 

gelmiştir.156 

ʽaḳl irişmez fikr idüb ʽāḳillerüŋ 

ẕihni köhne durur ḳamu ġāfillerüŋ (3b 15) 

Dizede Bütün gafillerin zihni köhnedir, anlamına gelerek ek eylem yapmış ve isim 

cümlesi oluşturmuştur. 

 

 
153 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 22.02.2023, Erişim saati: 23.45. 

154 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 23.02.2023, Erişim saati: 00.45. 

155 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 23.02.2023, Erişim saati: 01.00. 

156 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 23.02.2023, Erişim saati: 01.25. 
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2.5.2.8.g. Külli 

Bu sözcük, Ar. kull hepsi, hep ve nispet eki -і ile kullі şeklinde türetilerek bütüne 

âit, bütünle ilgili, bütünü kapsayan, hepsi anlamında kullanılır:157 

yir ü gök hem yirde gökde ne ki vār 

külli anuŋ varlıġın ḳılur şümār (3b 17) 

Dizede hepsi diyerek belgisiz zamir olmuştur. 

 

2.5.2.8.h. Müdām 

Bu sözcük, Ar. idāme dâimî kılmak, devam ettirmekten mudām şeklinde 

türetilerek devamlı, sürekli anlamına gelmiştir:158 

ḳorḫusız kişilere yoḳdur necat  

ḳorḫulunuŋdur müdām ʽayneʼl-ḥayat (19a 8) 

Dizede zarf görevinde kullanılmıştır. 

 

2.5.2.8.ı. Müstedām 

Bu sözcük, Ar. istidāme devamlı olmasını istemekten mustedām şeklinde 

türetilerek sürüp gitmesi istenilen, sürekli, devamlı, dâim, bâki anlamına gelmektedir:159 

tāc u devlet başına ḳondı müdām 

dü cihānda buldı bāḳì müstedām (4a 15) 

Dizede süreklidir anlamında kullanılıp bildirme ekininde düşmesiyle ek eylem 

olarak ve isim cümlesi oluşturmuştur. 

 

 
157 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 23.02.2023, Erişim saati: 01.45 

158 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 23.02.2023, Erişim saati: 02.00. 

159 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 23.02.2023, Erişim saati: 01.25. 
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2.5.2.8.j. Münevver 

Aydınlatılmış, aydınlık, ışıklı, nurlu anlamına gelen bir sıfattır:160 

ʽālemi ḳılmış münevver ol ʽazìz  

külli baṭıl işleri ḳılmış temìz (8a 14) 

Dizede aydınlık kılmak anlamında kullanılarak birleşik fiil yapmış ve zarf 

görevinde kullanılmıştır. 

 

2.5.2.8.k. Cüdā 

Ayrı düşmüş, uzak kalmış, ayrı, uzak anlamında kullanılan Farsça sıfattır: 161 

ḫażretündendür ümidi ìy ḫüdā  

yā ilāhì fażluŋı ḳılma cüẕā (7b 3) 

Dizede cüẕā-cüda kılmak anlamında kullanılarak birleşik fiil görevinde 

kullanılmıştır. 

 

2.5.2.8.l. Revān 

Bu sözcük, Fars. reften gitmekten revan şeklinde türetilerek yürüyen, giden 

anlamına gemiştir:162 

taŋrı yolın ʼışḳıla dutdı hemān 

oldı ilinden şehrinden revān (10b 6) 

Dizede yola koyulmak anlamında kullanılarak birleşik fiil görevinde 

kullanılmıştır. 

 

 
160 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 23.02.2023, Erişim saati: 08.15. 

161 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 23.02.2023, Erişim saati: 08.30. 

162 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 23.02.2023, Erişim saati: 08.50. 
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2.5.2.8.m. Bahtlu 

Bahtı açık olan, tâlihli, kısmetli, mesut, şanslı anlamında kullanılan bir sıfattır:163 

çün nisaba yine malik ìy ulu 

vir zekātuŋ kim olası baḫtlu (13a 3) 

Dizede bahtlı olasın anlamında kullanılarak durum zarfı görevinde kullanılmıştır. 

 

2.5.2.8.n. Muḳayyed 

Bu sözcük, Ar. taḳyіd bağlamak, kaydetmekten muḳayyed şeklinde türetilerek bir 

şeye veya kimseye maddî yâhut mânevî bir bağla bağlanmış olan, bağlı, kayıtlı anlamna 

gelen bir sıfattır:164 

dünyā hergiz muḳayyed olmaya  

ġaflet uyḫusına ṭālib ḳalmaya (18b 16) 

Dizede mukayyed olmak anlamında kullanılarak birleşik fiil görevinde 

kullanılmıştır. 

 

2.5.2.8.o. Zebun 

Bu sözcük, Far. güçsüz, zayıf, âciz anlamında kullanılan bir sıfattır:165 

hem ġazab vaḳtında zinhar ìy ulu 

nefsüŋe olma zebun ìy baḥtulu (20a 16) 

Dizede zebun olmak anlamında kullanılarak birleşik fiil görevinde kullanılmıştır. 

 

2.5.2.8.p. Ġam-nâk 

Bu sözcük, Far. -nāk ekiyle türetilerek gamlı, kederli, tasalı anlamına 

gelmektedir:166 

 
163 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 23.02.2023, Erişim saati: 10.00. 

164 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 23.02.2023, Erişim saati: 10.30. 

165 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 23.02.2023, Erişim saati: 11.00. 

166 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 23.02.2023, Erişim saati: 11.10. 

http://www.lugatim.com/
http://www.lugatim.com/
http://www.lugatim.com/
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ehl-i derdüŋ nālesi sūz-nāk olur  

işidenler āhını ġam-nāk olur (2a 8) 

Dizede gamlı olasın anlamında kullanılarak durum zarfı görevinde kullanılmıştır. 

 

2.5.2.8.r. Derd-mend 

Bu sözcük, Far. -mend ekiyle türetilerek derdi olan, dertli, üzüntülü anlamına 

gelmektedir:167 

derde yoldāş ol ki sūz-nāk olasın 

derd-i mend olurısaŋ pāk olasın (2a 7) 

Dizede dertli olur anlamında kullanılarak durum zarfı görevinde kullanılmıştır. 

 

2.5.2.8.s. ʽAyān 

Bu sözcük, Ar. ‘ayn gözden ‘iyān gözüyle görme > ‘ayān şeklinde türetilerek 

açık, âşikâr, gözle görülür, belli anlamına gelmiştir:168 

her fażìlet sözile olur ʽayān 

gizlü maʽnì sözile olur beyān (2a 12) 

Dizede belli olur anlamında kullanılarak durum zarfı görevinde kullanılmıştır. 

 

2.5.2.8.t. Cavidān 

Bu sözcük, ebedî, kalıcı, dâimî, bâkî anlamında kullanılan Farsça bir sıfattır:169 

aç gözüŋ ġaflet yuḥusından uyan 

ḫōd bilürsin kimse ḳalmaz cāvidān (15a 5) 

Dizede baki kalır anlamında kullanılarak durum zarfı görevinde kullanılmıştır. 

 

 
167 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 23.02.2023, Erişim saati: 12.20. 

168 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 23.02.2023, Erişim saati: 12.45. 

169 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 23.02.2023, Erişim saati: 13.20. 

http://www.lugatim.com/
http://www.lugatim.com/
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2.5.2.8.u. Pāk 

Farsça temiz anlamında kullanılan bir sıfattır:170 

ḳılıcınuŋ ābı yudı ḳıldı pāk 

korḫusından oldı kāfirler helāk (4b 1 ) 

Dizede pak kıldı anlamında kullanılarak durum zarfı görevinde kullanılmıştır. 

 

2.5.2.8.v. Dūr 

Uzak anlamında kullanılan bir sıfattır:171 

baġlamışdur yolumı fısk ü fücur 

ol sebebden düşmişem ḫiẕmetde dūr (6b 11) 

Dizede uzak düşmek anlamında kullanılarak durum zarfı görevinde kullanılmıştır. 

 

2.5.2.8.y. Ġanì 

Zengin anlamına gelen bir sıfattır. 

ḳullaruŋdan żaʼìf ḥalüm ben żaʼìf 

sen ġanìsin fażluŋ öküş ya lāṭìf  (7a 1 ) 

Dizede sen ganisin anlamında kullanılıp ek eylem olarak ve isim cümlesi 

oluşturmuştur. 

 

2.5.2.8.z. Fāhire 

Fâhir sözcüğünden türetilerek (iftihar edilecek nitelikte, şâşaalı, ihtişamlı)  

kadını ifâde eden, kadın ismi manasında kullanılan Arapça bir sıfattır:172 

dünyā zevḳın sürdün irdüŋ aḫire 

hiç ʽamel yoḳ ḳim ḳılasın fāḫire (19a 2) 

Dizede fahire kılmak anlamında kullanılarak birleşik fiil görevinde kullanılmıştır. 

  

 
170 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 23.02.2023, Erişim saati: 13.50. 

171 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 23.02.2023, Erişim saati: 14.15. 

172 http://www.lugatim.com/ Erişim tarihi: 23.02.2023, Erişim saati: 15.00. 

http://www.lugatim.com/
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3. METİN 

 

HᾹZᾹ KİTᾹB-I FERAḤNᾹME 

  

[1b] 

 

 ḫaṭib-oġlu173 

 

(1) 

 

 

(2) di ki bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm   

külli bünyāduŋ174 bināsıdur ḳadìm175 

 

(3) her binānuŋ ki evvelinde besmele     

ẕikr olınmaya irişmez mısmıla176 

 

 
173 İzzet Koyunğlu 13290 numaralı nüshada bu ifade kurşun kalemle yazılıdır. 

174 Bünyad: 1. Esas, temel.2. Yapı, binâ. 

175 Ḳadìm: Geçmişi uzun zamâna dayanan, eski.  

176 Mismil: Derleme Sözlüğü (Türkiye Ağızları Sözlüğü): [mismil -1] Temiz, derli toplu. -Rize, -Erzurum 

çevresi, Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, Ankara, Türk Dil Kurumu,1977, cilt: 9, L-R ( la 

- rüzgârlık)  [mismil -2] Eti yenilebilen, murdar olmayan (hayvan için). -Kastamonu Türkiye'de Halk 

Ağzından Derleme Sözlüğü Ankara, Türk Dil Kurumu,1977, cilt: 9 L-R ( la - rüzgârlık )  mismil 1. [-> 

mısmıl (III) -1] Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü Ankara, Türk Dil Kurumu,1977 cilt: 9 L-

R ( la - rüzgârlık )  mismil 2. [-> mısmıl (III) -2] Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü Ankara, 

Türk Dil Kurumu,1977 cilt: 9 L-R ( la - rüzgârlık )  mismil 1. (hayvan için) Eti yenilebilir, murdar 

olmayan. 2. Doğru dürüst, olması gerektiği gibi olan Adana, Osmaniye Adana ve Osmaniye İlleri 

Ağızları Faruk Yıldırım Ankara,Türk Dil Kurumu,2006 2 cilt. § mismil: mismel: Adam akıllı tam 

yapılan iş. § Etimoloji Sözlüğü: mısmıl ‘bıçakla kesilmiş, boğazlanmış, eti yenilebilen, murdar olmayan 

(hayvan)’ < mismil < bismil < Far bismil ‘kesilmiş, boğazlanmış (hayvan)’ (< Ar bismillāh). -Hayvan 

keserken besmele çekildiği için bismil (> mismil > mısmıl) ‘bıçakla kesilmiş (hayvan)’ anlamını 

almıştır. Türkçe mısmıl biçimi benzeşme (assimilation) sonunda ortaya çıkmıştır. undefined 

Brockelmann: ZDMG 73: 27.  
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(4) ẕikr id imdi tevfìḳi177 yoldāş idin 

tevfìḳ ehlin özüŋe ḳoldāş178 idin 

 

(5) her ki tevfìḳ ehline yoldāş ola 

söz yüzinde özine ḳoldāş ola 

 

(6) sözi taḥḳìḳ179 olana söylerise 

maʽniye ḳaṣd ide ne ṣoylarısa 

 

(7) çünki tevfìḳ oldı bu yolda işüm 

sözi bünyāḍ eylemek baḫşāyışum 

 

(8) söz aġacından üzeyim bir budaḳ 

kim söz ehli dutmayalar aŋa ṭāḳ180 

 

(9) ṣafḥaʼ-i sözde çü bir naḳş ideyim 

her sözüŋ maġzın181 aŋa baḫş ideyim 

 

(10) gülistānından182 sözüŋ bir gül üzem183 

cevherìler dürr-i silkine dizem 

 
177 Tevfìk: Allah’ın yardımı. 

178 Ḳoldaş//ḳoldāş, yoldaş//yoldāş kelimeleri yazılırken vezne bağlı metnin yazımına bağlı kalındı, 

esasında -daş eki uzun ses barındırmaz burada -dāş şeklinde yazılması harfe ve vezne bağlı olarak 

yazılmasını ifade etmektedir.  

179 Taḥḳìḳ: Doğru olup olmadığını araştırma. 

180 Ṭāḳ: İhtiyaç. Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü, ṭāḳ maddesi: Gerçi anın armağana ṭāḳı (طاق) yok//Raygân 

bahşayişi inʿamı çok.(K.Ü. XV.). 

181 Mağz: Beyin, dimağ. 

182 Gülistān (Far. gul ve yer bildiren -istān ekiyle gulistān) Gül bahçesi, gülü çok olan yer, gülşen, gülzar. 

183 Üz: Kesmek, ayırmak, koparmak. 
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(11) naġmeler ögredeyim bülbüllere 

dāsitān olsun düşsün dillere 

 

(12) bir nefes uram ki görsünler ferìn184 

cümle maḫlūḳāt ḳılsun āferìn 

 

(13) naẓm ideyim söz yüzinden bir kelām 

kim teḥassür185 ide küll-i ḫāṣ u ʽām186 

 

(14) ḥażret-i aḥmed sözidür didügüm 

ol ṭūṭìnüŋ şekkeridür yidügüm 

 

(15) sihr-i efsūnıla187 ḳılam bir ḫiṭāb  

kim cevābında sevine müsteṭāb188 

 

(16) sözümi bir perdeden ḥōş ideyim 

sözine bülbüli ser-ḫōş ideyim 

 

[2a]  

 

(1) yanaram derdile çün kim ʽūd-vār   

ḳıluram biŋ nāle189-i efġān190 u zār191 

 
184 Fer: Parlaklık, aydınlık, nur. 

185 Tahassür: 1. Hasret çekme 2. Çok istenen ve ele geçirilemeyen bir şey için yanıp yakılma. 

186 Ḫāṣ u ʽām: Herkes. 

187 Efsūn: Büyü, sihir, tılsım. 

188 Müsteṭāb: Hoşa giden, beğenilen, iyi, güzel. 

189 Nāle: İnleme, inilti. 

190 Efġān: Iztırapla bağırma, haykırma, feryat. 

191 Biŋ nāle-i efġān u zār: Bin feryatla ağlayarak inleyen kişi anlamına gelecek şekilde tamlama 

oluşturmuştur. 
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(2) oda yanmayınca ʽūd192 olmaz ʽazìz   

boyını maḳbūl ider ehl-i temìz 

 

(3) nāy yanar nāle-i feryād ider            

yanduġıçun derd-i ḥālin yāḏ ider 

 

(4) şemʽ oda yaḫar özin şeyḏā193 olur 

yanduġıçun aŋa nūr peydā olur 

 

(5) ʽışḳ odına çünki ben pervāneyem 

ṣanʿatum yanmaḳ durur bes194 yanayım 

 

(6) ehl-i derdüŋ nālesi sūz-nāk195 olur  

işidenler āhını ġam-nāk196 olur 

 

(7) derde yoldāş ol ki sūz-nāk olasın 

derdimend197 olurısaŋ pāk olasın 

 

(8) ehl-i derd olan naṣìbidür ʽilāc 

derdi olmasa ʽilāca ne iḥtiyāc 

 

 

 
192ʿ Ūd: Odun, ağaç. 

193 Şeyḏā: Çılgın, dîvâne, meczup kimse. 

194 Bes//ṕes: far. Kâfi. Yeter. Yetişir. Çok, iyi. 

195 Sūz-nāk: (f.b.s.) 1. yakan, yakıcı. 2. dokunaklı. 

196 Ġam-nāk: gamlı.  

197 İZ_13290’da “derd-i mend”, derd-i mend//derdimend//derdmend: far. Tasalı, kaygılı, dertli. 
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(9) beni işbu sözde taʽyìb198 itmeŋüz 

kendüyi ögmiş diyü terġìb199 itmeŋüz 

 

(10) ben degülem ögdügüm söz ögerem 

söz yüzinden umaram maʽnì görem 

 

(11) zìra ki söziledür insān ʽazìz 

sözile olur ḳamu nesne-i temìz 

 

(12) her fażìlet200 sözile olur ʽayān 

gizlü maʽnì sözile olur beyān 

 

(13) sözile birler kişi allāh՚ını 

ʽarż ider allāh՚ına her āhını 

 

(14) söz bize ulu ʽaṭādur bì-gümān201 

farḳ olundı sözile küfr ü ìmān 

 

(15) dünyada ādem mükerrem olduġı 

söziledür külli ḥürmet bulduġı 

 

(16) nuṭḳı olmasa niderler ādemi 

ḥamduli՚llāh bize virdi bu demi 

 

 

 
198 Taʽyìb: Ayıplama. 

199 Terġìb: Sevip istemek, üzerine düşmekten terġіb. İsteklendirme, arzu ettirme. 

200 Fażìlet: Dürüstlük, merhamet, alçak gönüllülük, adâlet, kerem ve ihsan gibi ahlâkî meziyetlerin hepsine 

birden verilen isim, erdem. 

201 Gümān: Zan, şüphe. 
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(17) raḥmet inmişdür çü söz gökden yire  

lāyıḳ olmaz raḥmete her kim yire 

 

[2b]  

 

(1) söz yüceldür ḳamu202 ulular adın    

söz dirildür külli ölüler adın 

 

(2) söziledür dünyada dirlik ḳamu    

āḫiret sözile maʽmūr ìy ʽamu203 

 

(3) söylemekdür ādemüŋ her zìneti 

ḳamu ḥayvān ortasında ʽizzeti 

 

(4) külli maḫlūḳuŋ ʽazìzisin ìy yār 

bir netìce ḳılġıl imdi āşikār 

 

(5) kim begensün ehl-i dāniş ol işi 

ʽizzetüŋe lāyıḳ it her cünbişi204 

 

(6) ḫālıḳ՚a şükr eyle imdi ḳo sözi  

kim ḳamu ḫalḳdan ʽazìz itdi bizi 

 

 

 
202 Ḳamu: Bütün, hep. 

203 ̔ Amu: (عمو) s. A person's paternal uncle, Redhouse Turkish and Engilish Lexicon, London 1890.Amca. 

§  ʿammu//ʿamm: Amca. Babanın kardeşi. * Çok cemaat. § Bu beyit, İZ_1320: İZa nshasında yer 

almamaktadır. Beyti şu şekilde anlayabiliriz: Ey amca, dünyada bütün dirlik sözledir, ahiret (de) sözle 

maʿmurdur, bayındırdır. § maʿmūr//bayındır: Gelişip güzelleşmesi, hayat şartlarının uygun duruma 

getirilmesi için üzerinde çalışılmış olan, bakımlı, imar edilmiş, mamur (yer), abat. 

204 Cünbiş: Hareket etme, kımıldama, oynama. 
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(7) şākir205 olanlar bulur ḥaḳ՚dan åevāb 

ber206-hemìn vaʼllāhu aʽlem biʼṣ-ṣevāb207  

 

(8) 

  

 

(9) ẕihn ider misin ki vardur bir ġanì     

ẕikr iderler külli maḫlūḳāt anı 

 

(10) vaḥş u ṭayr u ins ü cinn ü her vücūd    

buldılar heb küllisi andan vücūd 

 

(11) çarḫ u devvār208 ü sitāre209 nüh felek 

kendüler mi buldılar bunlar dilek 

 

(12) nūra ġarḳ olduḳları şems ü ḳamer 

yire bu nur kendülerden mi ṭamer  

 

(13) yā meṣābiḥ210 kim bezenmişdür semā  

kendüden mi buldı bunlar reh-nümā211 

 
205 Şākir: Şükreden kimse, şükredici. 

206 Ber: Arapça ve Farsça kelimelerin başına gelerek sıfat ve zarflar yapar; Türkçe’deki “-de” ekiyle 

“üzeri, üzere, üzerine, üzerinde” vb.nin karşılığıdır. 

207 Vallahu a’lem bi’ṣ- ṣavāb: Doğruyu en iyi bilen Allah'tır. 

 

208Devvār: Çok dönen, dâima dönen, devreden. 

209 Sitāre: Yıldız. 

210 Meṣābiḥ: (Misbah. C.) Lâmbalar. Fenerler. 

211 Reh-nümā: Yol gösteren, kılavuz. 
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(14) bu döşenmiş ferş212 kim rūy-ı zemìn213 

kendüden mi sākin olmışdur hemìn  

 

(15) şekl-ü elvān-u muṣavver214 bu cihān  

kendü mi oldı āşikāre vü nihān215 

 

(16) key naẓar ḳıl gör nedendür bu düzen 

ḳıl tefekkür kimdürür216 bunı düzen 

 

(17) kimden oldı bunca bu seyr ü sükūn   

bì-ḳarān saḳf217 u muʽallā218 bì-sütūn 

 

[3a]  

 

(1) ḳandan irişdi bulara bu naṣìb     

fikr idermisin buŋa kimdür ġalìb219 

 

(2) niredendür ʽālemüŋ zeyni220 ìy221 yār    

kimden oldı ādemüŋ ḥüsni āşikār 

 
212 Ferş: 1. Yayma, serme, döşeme. 2. Kilim, halı, yaygı, seccâde, şilte vb. yere döşenen şey. 

213 Rūy-ı zemin: Yüz, yüzey, satıh. 

214 Muṣavver: 1.Resimlerle süslenmiş, resimli 2. Zihinde tasarlanmış, düşünülmüş, canlandırılmış, 

tasavvur edilmiş. 

215 Nihān: Gizli, saklı, gizlenmiş, saklanmış. 

216 Kimdürür//kim dürür//kimdurur//kim durur. 

217 Saḳf: Dam, çatı, tavan. 

218 Muʿallā: Yüksek, yüce, bülent, mürtefi.  

219 Ġalib//ġalìb: Üstün, yenen, mağlub eden, ekser. Ġalib-i muṭlaḳ: Tam olarak galip. Kayıtsız şartsız 

hâkimiyet sahibi. Yüce Allah. 

220 Zeyn: Süs. 

221 İy: Hitab sözü. 
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(3) kimdür iden nev-bahārı bā-ṣabā222 

kim ḳılsun bād-ı ḫazānı bì-vefā 

 

(4) ḳandan223 oldı bu ṣabā ʽìsā-ı224 nefes 

kimden almışdur bu ḫażrā dest-i res225 

 

(5) gül-i raʽnā226 nāsimìn-i227 sìm-ber228 

kim ḳılur rūşen buları ḥūb-ter229 

 

(6) ʽālemüŋ düzgünin ādem terkìbin 

kim düzetmişdür bularuŋ tertìbin 

 

(7) leyl-i ẓulmetden nehārı230 nūreden 

duzaḥ-ı zehri cihān-ı ḥūreden 

 

(8) kim ḳılubdur bunları ìy şehr-i yār 

kimüŋ işidür bu ḥükm-i resm-ü kār  

 

222 İZ_13290’da bā-ṣabā:  § bā-ṣafā:  Safalı. Safa ile. § ṣabā: Gün doğusundan esen hoş ve lâtif 

rüzgâr. * Hevâ ve nefsine meyletme. Delikanlılık. § bā-ṣabā: saba rüzgarıyla, gençlik ve yenilikle.  

223 Ḳandan: Nereden. Ḳanda: nerede, nereye.  

224 ʽÌsì//ʿÌsā: İsa (a.s) 

225 Res: far. (Residen: Erişmek mastarının emir köküdür.) “Ulaşan, erişen, yetişen” mânasına gelir ve 

birleşik kelimeler yapılır. Dest-i res: ulaşan erişen el. dest-i res//dest-ü res//dest ü res, İZ_13290’da dest-

ü res şeklinde ötre işareti ile terkip yazılmış, dest-i res şeklinde Farsça terkibe göre yazılabilir.  

226 Gül-i raʽnā: Yarısı sarı, yarısı kırmızı çok güzel gül. 

227 İZ_13290’da “nāsimìn” şeklinde imlâ idilmiş, yāsimìn//nāsimìn ifadesinde yāsemìn kelimesi 

müstensih sebebiyle nāsimìn şeklinde imlâ edildiği anlaşılıyor. 

228 Sìm-ber: Gümüş göğüslü. 

229 İZ_13283’de ḫūb-ter, İZ_13290’da ḥūb-ter. § ḥub-ter: (Hub-terin) far. En güzel, pek güzel. § 

ḥub//ḫub//ḫūb//ḥūb: Bu kelime İZ_13290’da (ح) harfi ile yazılmış, kelimenin sözlüklere baktığımızda 

  .ile yazımlarına rastlamaktayız (ح ) ile ve (خ)

230Nehār: Gündüz, gün. 
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(9) 

 

 

 

(10) münʽim231 ü muḫtār settār u muḳìm232 

ʽālim rezzāḳ u raḥmānuʼr-raḥìm 

 

(11) rāfiʿ u ḳuddüs u fettāḥ233 u ʽalìmåå  

bāʽiå234 ü vehhāb235 ü tevvāb ü ḥalìm 

 

(12) emr anuŋ niʽmet anuŋ furṣat anuŋ  

fażl anuŋ ḥikmet anuŋ ruḫṣat anuŋ 

 

(13) ʽilm anuŋ ḫaṣlet236 anuŋ ʽizzet anuŋ 

ḥükm anuŋ ʽuzlet237 anuŋ ḳudret anuŋ 

 

(14) ḳaṭre-i murdār ṣudan ṣūret düzer 

ten yaradur mesken-i sìret düzer 

 

 
231 Münʽim: Nimet veren. 

232 Muḳìm: Bir yere yerleşen, bir yerde oturan, kalıcı olan, ikāmet eden. 

233 Fettāḥ: (Ar. fetḥ “açmak”tan fettāḥ) “Kapalı şeyleri, lutuf ve rahmet kapılarını açan” anlamında esmâ-

i hüsnâdan (Allah’ın en güzel isimlerinden) dır. 

234 Bāʽis: Sebep olan şey, sebep. 

235 Vehhāb: “Çok bağışlayan, çok veren, kullarına çeşitli nîmetler bağışlayan” anlamında esmâ-i hüsnâdan 

(Allah’ın en güzel isimlerinden) dır. 

236 Ḫaṣlet: Yaratılıştan gelen özellik, huy, tabiat. 

237 ʿUzlet: Bir köşeye çekilip toplumdan, insanlardan uzak, yalnız başına yaşama. 
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(15) cān virür ìmān u ʽaḳl inʽām238 ider 

fehm-i idrāk-i göŋüli ʽāmm239 ider 

 

(16) ins ü cinnüŋ rāzuḳı rezzāḳdur 

ḫālıḳ u arż u semā ḫallāḳdur 

 

(17) raḥmeti fażlı bì-ḥadd ü bì-ḳıyās 

niʽmetile dirilür cinn ü ünās 

 

[3b]  

(1) maḫfìi240 degül ġayb241 ʽallāmuʼl-ḳuyūb242 

setr ider243 ʽafvyıla settārüʼl-ʽuyūb244 

 

(2) ṣuyı ṭatlu balu ve ṭopraḳdan şeker 

ḳanı süd eyler dikenden gül biter 

 

(3) acı incìr südine leẕẕet virür 

kara ṭopraḳdan yimişler bitürür 

 

(4) oldurur hem bülbüle dil ögreden 

pes245 kimüŋ ḥükmiyledür gelen giden 

 
238 İnʽam : İyilik etme. 

239 İZ_1329 (Ar. ref‘ “kaldırmak, yükseltmek”ten rāfi‘) 1. Kaldıran, yükselten. 2. Eski anat. Göz kapağı 

vb. organları yukarı kaldırmaya yarayan (adale, sinir).  

240 Maḫfì: Gizlenmiş, saklanmış, saklı, gizli. 

241 Ġayb: Gözle görülmeyen mânevî âlem, gayp âlemi. 

242 Allāmu’l-ḳuyūb: Gaybı bilen, Allah. 

243 Setr ider: Gizlemek, örtmek. 

244 Settārü’l-ʽuyūb: Ayıpları örten, gizleyen Allah. 

245 Pes: Şu halde, öyleyse, imdi. 
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(5) küllisi yoġıdı ol var eyledi 

kimisin yār kimin aġyār246eyledi 

 

(6) odu ṣu ṭopraġu vü yili cemʽ247 ider 

cān virür birler anı tekrār ider 

 

(7) ḥikmeti ḥükminde maḥkūmdur bular 

fażluŋa dutar ümìḍi ìy gird-i gār248 

 

 (8) fażl249 u raḥmet ber kemal-ü züʼl-celāl250 

ḫażret ü ʽizzet ḳadìm ü velā-yezāl251 

 

(9) ferd ü yezdān252 müġìå253 ü müstecìb254  

ʽazze255 ü sübḥān256 yā refiʿ257 u yā mücìb258 

 

 
246 Aġyār: Yabancılar, tanıdık olmayanlar; dost olmayanlar, düşmanlar. 

247 Cemʽ:  Toplama, toplanma, bir araya gelme, getirilme. 

248 Gird i gār: Yaratıcı, Allah. 

249 Fażl: Cömertlik, iyilik, lutuf, kerem. 

250 Zü’l-celāl: Celâl sâhibi Allah. 

251 Lāyezal:  Zevâl bulmayan, varlığı devam eden. 

252 Yezdān:  Zerdüşt dîninde hayır tanrısı, Allah. 

253 Müġìå: Yardım eden. 

254 Müstecìb: Hoş görülen. 

255 ʽazze: Aziz olmak. 

256 Sübḥān: Tanrı. 

257 Refiʿ: Yüce. 

258 Mücìb: İcâb eden, lâzım gelen. 
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(10) bu ne mülkdür ʽizz259 ü temkìn ü liḳā260 

bu ne ḥażretdür müdām261 fażl u beḳā262 

 

(11) bu ne ʽizzetdür muḳìm ü263 lā-ẕelìl264 

bu ne ḳudretdür ṭolu ḥükm ü delìl 

 

(12) bu ne furṣatdur ʽazilden265 münḳatiʽ266 

bu ne ruḫṣatdur ṣafādan müctemiʽ267 

 

(13) mülketinüŋ bì-nihāyet ʽiddeti268 

ʽizzetinüŋ lā- mekāndur müddeti 

 

(14) ḳudretinüŋ ḥaddi vü pāyānı269 yoḳ 

ḥikmetinüŋ ʽilmünüŋ āʽyānı270 yoḳ 

 

(15)ʽaḳl irişmez fikr idüb ʽāḳillerüŋ 

ẕihni köhnedurur ḳamu ġāfillerüŋ 

 

 
259 ʽİzz: Kıymet. Değer.  Güçlü oluş. 

260 Likā: Kavuşma. 

261 Müdām: Devamlı, sürekli. 

262 Beḳā: Ölümsüzlük, ebediyet, bâkîlik.  

263 Muḳìm: Dînen misâfir veya seferî sayılmayan kimse. 

264 Ẕelìl: Hor, hakir, alçak. Aşağı tutulan. 

265 ‘Azil: Görevine son verme, işinden çıkarma. 

266 Münḳati’: Kesilen, kesik arkası gelmeyen, son bulan, süreksiz. 

267 Müctemi’: Derli toplu. 

268 ʽİddet: Bekleme müddeti. 

269 Pāyān: Kenar, son nihayet, uç. 

270 Ā’yān: Açık. 
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(16) niʽmeti perverde eyler271 cānları 

raḥmeti ṭoylar ḳamu insanları 

 

(17) yir ü gök hem yirde gökde ne ki vār 

külli anuŋ varlıġın ḳılur şümār272 

 

[4a] 

 

(1) cümle ervāḥ-ı eşbāḥ273 ictimāʽ274    

küllüsi anı ḳılurlar istimāʽ275 

 

(2) yalvarub el açub eydürler hemān    

raḥmet eyle raḥm276 ḳıl yā müsteʽān277 

 

(3) raḥmetüŋden açıvirgil fetḥ-ü bāb    

ber-hemìn vaʼllahu aʽlem biʼṣ- ṣavāb278 

(4) 

  

 

 
271 Perverde eyler: Beslemek, gütmek.  

272 Şümār: Sayı, sayma. 

273 Eşbāḥ: Cisimler, vücutlar, gövdeler. 

274 İçtimā’: Bir araya gelme, toplanma. 

275 İstimāʽ: Dinleme, kulak verme, işitme. 

276 Raḥm: Merhamet. 

277 Müste’ān: Kendisinden yardım istenen, yardımı dilenen (Allah). 

278 Vallahu a’lem bi’ṣ- ṣavāb: Doğruyu en iyi bilen Allah'tır. 
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(5) ḥaḳ teʽālā ḫażretinden ṣubḥ279 u şām280      

muṣṭafā՚nuŋ rūḥına yüz biŋ selām 

 

(6) ki oldurur āḫir zemān peyġāmberi 

cümleʼ-i heb enbiyānuŋ serveri281 

 

(7) rehber-i ehl-i ṭarìḳat tācıdur 

yiri gökü ehli anuŋ muḥtācıdur 

 

(8) ṣāḥibü’ş-şerʽ282-i güzìn283-i enbiyā 

menbaʽuʼl-faẓl-ı vü kāni284 fiż-ziyyā285 

 

(9) kāmilüʼl- ʽaḳlüʼṣ-ṣafā ruḥūʼl-emìn286 

maẓhar-ı dìni raḥmeteʼn-liʼl- ʽālemìn 

 

(10) şāh-ı kevneyn287 mecmaʼ-ı lüṭf u vefā 

maḫzen-i esrār-ı ḥaḳ ṣıdḳ u ṣafā 

 

 

 

 
279 Ṣubḥ: Sabah. 

280 Şām: Akşam. 

281 Enbiyānuñ serveri: Peygamberlerin önderi.  

282 Şer’: Dinî kanunlar. 

283 Güzìn: Seçilmiş.  

284 Kāni: İğneli söz söyleyen. 

285 Ziyyā: Işık. 

286 Ruḥū’l-emìn: Cebrail. 

287Kevneyn:  İki âlem.Dünya ve Ahiret. 
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(11) faḫr-ı ʽālem288 dü cihānda ser- güzìn 

ʽāṣileredür şefiʼü’l-müẕnibìn289 

 

(12) mesned-i ümmet günāha dest-i gìr290 

bunda sulṭān anda ḫōḏ şāh-ı emìr 

 

(13) ʽışḳına olmışdurur her dü cihān 

ne varıåa āşikāre vü nihān291 

 

(14) çünki levlāk292 āyeti oldı nidā 

ḳāyim oldı anuŋıla arż u sema 

 

(15) tāc u devlet başına ḳondı müdām293 

dü cihānda buldı bāḳì müstedām294 

 

(16) çünki oldur raḥmet-i ḥaḳ māyesi 

oldı ʽaṣì ümmetüŋ sermāyesi  

 

(17) dutmışiken bu cihānı küfr i şirk 

boyamışken cānları tezvìr295 ü çirk296 

 
288 Faḫr-ı ʽālem: Âlemin, kâinâtın iftihar kaynağı, övünme sebebi olan, Hz. Muhammed. 

289 Şefîü’l-müznibin: Günahların affı için şefâat eden, Hz. Muhammed. 

290 Dest-i gìr: Yardımcı olan, elinden tutan. 

291 Nihan: Gizli, saklı. Bulunmayan. Mevcut olmayan. 

292 Levlāke: Eğer sen olmasaydın (meâlindedir). 

293 Müdām: Devam eden. Sürekli. Dâim ve bâki olan. 

294 Müstedām: Sürekli, devamlı. Sürüp giden. 

295 Tezvir: Söze yalan karıştırma. Yalan söze ziynet verme.  

296 Çirk: Kir, pas, pislik, murdarlık, necaset. 
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[4b]297 

 

(1 ) ḳılıcınuŋ ābı yudı ḳıldı pāk      

korḫusından oldı kāfirler helāk 

 

(2) ṭarfetüʼl- ʽayn298ı ḳabe ḳavseyn299 menzili   

ḥażret-i ʽizzetde ḳurdı maḥfili300 

 

(3) ḳurb301-ı ev ednāyı302 dutmışdur makam  

ḳıldı sübhāneʼl-leẕi isrā-yı303 ḫām     

 

(4) ḳılıcaḳ sümme denāyı304 ol ḳabūl  

ḳaldı cibrìl levde nevt305 diyü ol 

 
297 Buradaki beyitlerde necm suresinden bahsedilmektedir. Necm Suresi Kur'an'ın 53. suresidir. Sure 62 

ayetten oluşur. Sure ismini ilk ayetin başında geçen ve yıldız anlamına gelen “en-Necm” kelimesinden 

alır.  

298 Ṭarfetü’l- ‘ayn:  Bir göz açıp kapayıncaya kadar olan an. 

299 Ḳābe ḳavseyn: Peygamber efendimizin Mîrac gecesinde bilmediğimiz bir şekilde Allahü teâlâya 

yakınlığından kinâye olan bir tâbir. Necm suresi 53/9 ayetinden (  ْنِ أوَْ أدَنَْىفَكَانَ قاَبَ قَوْسَي  - Fe kane kabe 

kavseyni ev edna- Böylece iki yay aralığı kadar, hatta daha yakın oldu.) bahsedilmiştir. 

300 Maḥfil: Toplanılacak yer. Toplantı ve görüşme yeri. 

301 Ḳurb: Yakınlık. 

302 Ednā: Necm 53/9. Ayetinden bahsedilmeye devam edilmiştir. 

303 Metinde  şeklinde yazılmıştır. İsra suresinden bahsedilmiştir. İsra Suresi, Kur'an'ın 17. 

suresidir. Sure 111 ayetten oluşur. Surenin Mekke'de, ancak 26, 32, 33 ve 57. ayetler ile 73.-80. ayetlerin 

Medine'de indirildiğine inanılmaktadır. Sure ismini ilk ayetinde geçen ve 'gece yürüyüşü' anlamına 

gelen 'isra' kelimesinden alır. 

304 Denā: Necm suresi 53/8 ayetinden (ثمَُّ  دنَاَ فتَدَلََّى-Summe dena fe tedella-Sonra yaklaştı ve sarktı.) 

bahsedilmiştir. 

305 Nevt: Asma. 
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(5) naʽlinìn306 sertāc307 ḳıldı āsumān  

ḳamberi oldı melekler bì-gümān308 

 

(6) gāh yasin309 gāh elem neşraḥ310 ḥiṭāb 

gāh ṭāhā311 ve ḍuhā 312 buldı cevāb 

 

(7) gāh aŋa ḫulḳın313 ʽazìm didi ḫüdā 

ḳılmadı hiç kendüden anı cüdā314 

 

 

 

 

 

 
306Naʽli: Nal biçiminde olan. 

307 Sertāc: Baş tacı olan, çok sevilen, sayılan. 

308 Gümān: Şüphe. 

309 Yasin suresi:  Kur'an'ın 36. suresidir. Mekke döneminde indirilmiştir. 83 ayetten oluşur ve adını ilk 

ayeti olan “Ya-Sin” harflerinden alır. Surede başlıca; insanın sorumlulukları, vahiy, Muhammed'i 

yalanlayan Kureyş, Antakya halkına giden elçiler (Ashab-ı Karye), Allah'ın birliğini ve kudretini 

gösteren deliller, şeytan, öldükten sonra dirilme, kıyamet, kader, hesap ve ceza konu edilmektedir. 

310 Neşraḥ: İnşirah Suresi, Kur'an'ın 94. Suresidir. Sure, 8 ayetten oluşur. İniş sırasına göre 12. 

suredir. Mekke döneminde inmiştir. Sure, İslam peygamberi Muhammed'e İslam'ı yayma konusunda 

çekilen sıkıntılar karşısında verilen ferahlık ve yardımlar belirtmektedir. 

311 Ṭāhā: Ta-Ha Suresi, Kur'an'ın 20. suresidir. Sure 135 ayetten oluşur. Sure, ismini 1. ayette yer alan 

harflerden almıştır. Tâ-Hâ suresi 'Biz sana bu Kur'an'ı güçlük çekmen için indirmedik' sözleriyle başlar. 

Surenin geri kalanında ise Musa, Harun ve Yahudilerin Mısır'dan çıkış öyküsü ile ahiret hayatı için 

yapılan nasihat ve ikazlara yer verilir. 

312 Ḍuhā: Duha Suresi, Kur'an'ın 93. suresidir. Sure, 11 ayetten oluşur. Mekke döneminde inmiştir. Sure, 

ismini ilk ayetinde geçen ve ''kuşluk vakti'' anlamına gelen ''duhâ'' kelimesinden almıştır. Sure, Güneş'in 

yükselişini sembolize eden kuşluk vaktine edilen yeminle başlar. 

313 Ḫulḳ: Huy. Ahlâk. Tabiat. 

314 Cüda: Ayrılık. Ayrılmış. 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Kur%27an
https://tr.wikipedia.org/wiki/Mekke
https://tr.wikipedia.org/wiki/Ye_(Arap)
https://tr.wikipedia.org/wiki/Sin_(Arap%C3%A7a_harf)
https://tr.wikipedia.org/wiki/Vahiy
https://tr.wikipedia.org/wiki/Muhammed
https://tr.wikipedia.org/wiki/Kurey%C5%9F
https://tr.wikipedia.org/wiki/Ashab-%C4%B1_Karye
https://tr.wikipedia.org/wiki/Allah
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eeytan
https://tr.wikipedia.org/wiki/K%C4%B1yamet
https://tr.wikipedia.org/wiki/Kader
https://tr.wikipedia.org/wiki/Kur%27an
https://tr.wikipedia.org/wiki/Sure
https://tr.wikipedia.org/wiki/Ayet
https://tr.wikipedia.org/wiki/Muhammed%27in_Mekke_d%C3%B6nemi
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(8) gāh sirāc315 u gāh münìr316 u gāh mutìʿ317 

gāh beşìr ü gāh neẕìr318 ü gāh şefìʿ319 

 

(9) gāh ḥasìb u gāh nesìb320 u gāh ḥabìb 

gāh münìb321 ü gāh mucìb322 ü gāh ṭabìb 

 

(10) her bir ismi bir cevābında didi 

ʽiżżet idüb oḫşayuraḳ söyledi 

 

(11) çün didi ḥaḳ aŋa doḳsan biŋ kelām  

bildiler bu sırrı küll-i ḫāṣ u ʽām323 

 

(12) salṭanaṭda ḳıldıçun faḳrı ḳabūl 

pes anın el faḳr u faḫrì324 didi ol  

 

(13) vaṣfı ma zagal325 baṣardur āşikār  

ḳılmadı firdevs ü bāġın iḫtiyār 

 

 
315 Sirāc: Işık. Lâmba. Fener. Mum. Kandil. 

316 Münir: Nurlandıran, nur veren, ziya veren, ışık veren, parlak. 

317 Mutìʽ: İtaatli. Terbiyeli. İsyan etmeyen. 

318 Neẕir: Şarta bağlı vaat, adak adama. 

319 Şefìʽ: Şefaat eden. 

320 Nesìb: Soyu temiz, baba tarafından asil olan (kimse). 

321 Münìb: Hakk'a yönelen, günahları terk ile hakka dönen. 

322 Mucìb: İcâb eden, lâzım gelen. 

323 Hâs ü âm: Seçkin kimseler ve halk, herkes. 

324 Faḳr u faḫrì: Hz. Muhammed Mustafa’nın (sav) “El-Fakru Fahri - Fakirliğimle övünürüm.” sözünden 

bahsedilmiştir.  

325 Ma zagal: Necm suresi 53/ 17 ayetinden (مَا زَاغَ  الْبصََرُ  وَمَا  طَغَى- Ma zagal basaru ve ma tega. Bakış 

şaşmadı ve haddi aşmadı.) bahsedilmiştir. 
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(14) kendüyiçün ḥaḳḳ anı ḳıldı ḥabìb  

bunca muʼcizler aŋa ḳıldı naṣìb 

 

(15) efḏal326 ü ekmel327 diyü yazdı be-nām 

ol sebebden ḳāyim oldı bu niẓām 

 

(16) sāyesin aldı vü ṣaldı göklere  

yirde ʽışḳını bıraḳdı o göllere  

 

(17) bunda işitdi ebū bekr üʽ ömer 

gökde ışıdı vü enşaḳḳül ḳamer328  

 

[5a]  

 

(1) biri ʽosmān ü ʽaliyyüʼl murtażā329      

geldi müşriklere ol ḥaḳdan ḳażā330 

 

(2) geldi ḳur՚ān indi āyāt beyyināt331  

zi-saʽādet zi-kerāmet muʽcizāt 

 

(3) çoḳ ġazāsında melāʼik işidi 

māremeyte iẕ remeyte332 kişidi  

 
326 Efḏal: Çok (daha, en, pek) fazîletli, çok üstün. 

327 Ekmel: Çok (daha, en, pek) kâmil, mükemmel, kusursuz, noksansız. 

328 Enşaḳḳül ḳamer: Kamer Suresi, Kur'an'ın 54. suresidir. Sure 55 ayetten oluşur. Mekke devrinin ilk 

yıllarında, Tarık Suresi'nden sonra indirildiğine inanılmaktadır. Sure ismini ilk ayetinde geçen ve ay 

anlamına gelen kamer kelimesinden almıştır. Bu ifade değişik tartışmalara konu olmuştur.  

329 Murtażā: Beğenilmiş, seçilmiş, hoşnut ve râzı olunmuş (kimse). 

330 Ḳażā: Dâvâları görme ve hükme bağlama işi, kadının ve hâkimin görevi, yargı. 

331 Beyyināt: Delil, şahit, tanık. 

332 Remeyte: Enfal suresi 8/17 ayetinden ( ُفلَمَْ  تقَْتلُوُهمُْ  وَلَكِنَّ  اّللَ  قتَلََهُمْ  وَمَا رَمَيْتَ  إِذْ  رَمَيْتَ  وَلَكِنَّ  اّللَ  رَمَى  وَلِيبُْلِيَ  الْمُ ؤْمِنيِنَ  مِنْه 

 Fe lem taktuluhum ve lakinnallahe katelehum, ve ma remeyte iz remeyte ve -بَلاء حَسَنا   إِنَّ  اّللَ  سَمِيع   عَلِيم  

lakinnallahe rema, ve li yubliyel mu'minine minhu belaen hasena, innallahe semiun alim- Onları siz 

https://acikkuran.com/8
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(4) cebrāʼil geldi atanı der333 çalab  

 ṭaʽāmı dir abit334ü ʽinde rabb 

 

(5) gördi görenler anı ʽayneʼl-yaḳìn335 

kim odur ol ʽalim-ü ʽilmeʼl-yaḳìn336
  

 

(6) çaldı aḥmedçün nübüvvet337 de kösin 

mensūḫ338 itdi enbiyānuŋ küllisin  

 

(7) ḥükm anuŋ ḳur’ān anuŋ fermān anuŋ 

emr anuŋdur derd anuŋ dermān anuŋ 

 

(8) dìn anuŋdur bāḳìdin edyān339 nedür 

ol variken herze340 vü heḏyān nedür 

 

(9) raḥmet ister seŋ ḥaḳ ḳıla naṣìb 

aḥmedi ẕikr eylegil ibn-i ḫaṭìb 

 

 
öldürmediniz, fakat Allah öldürdü. Attığın zaman da sen atmadın, fakat Allah attı. Allah, bunu 

mü'minleri iyi bir sınavla sınava tabi tutmak için yaptı. Kuşkusuz Allah, Her Şeyi Duyan'dır, Her Şeyi 

Bilen'dir.) bahsedilmiştir. 

333  Metinde bu şekilde geçmektedir. 

334 Abitü: İbâdet eden, kulluk eden kimse. 

335 ʽayneʼl-yaḳìn: Gözüyle görmüş gibi, kat'î. 

336 ʽilmeʼl-yaḳìn: Kesin bilgi. 

337 Nübüvvet: Peygamberlik, nebîlik. 

338 Mensūḫ: Geçersiz kılınmış, hükümsüz bırakılmış. 

339 Edyān: Dinler. 

340 Herze: Boş, abes, beyhûde söz, hezeyan. 
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(10) ìy muḥammed’ dut muḥammed yolını  

kim bulasın anda raḥmet yolını 

 

(11) pes muḥammed yolıdur görklü341 åevāb 

ber hemìn vallāhu aʽlem biʼṣ ṣevāb 

 

(12)  

 

(13) yā ilāhì ìy kerìm ü lem-yezel342 

ḥālıḳu’l-ḫallāḳ343 u ḥayy344u lā yezel 

 

(14) ìy semiʽ u ḥāfiẓu fettāḥ u345 ḥayy 

ìy ġanìyyü rāzıḳ u her külli şey’ 

 

(15) ìy ʽalìm ü ḳābiẑ ü ʽadlüʼl- laṭìf 

ìy ʽaẓìm ü bāʿiå ü ḥaḳḳu’ş-şerìf 

 

(16) ìy kerìmüʼl-mālikeʼl-mülkiʼl-ġafūr 

ìy ḥekìmüʼl- bāsıṭül -muhiyiʼl-meşkūr 

 

 

 
341 Görklü: Mübârek, mukaddes. 

342 Lem-yezel: Zâil olmaz, bâki, zeval bulmaz. Daimî olan. 

343 Ḫallāḳ: Yaratan, her şeyi yoktan vâr eden Allahü teâlâ. 

344 Hayy: Allah’ın diri olması. 

345 Fettāḥ: Kullarının kapalı işlerini açan, Cenab-ı Hakk. 
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(17) kāyinātuŋ verzişindesin346 ġanì 

sen münezzehsin bilürem ìy ġanì 

 

[5b] 

 

(1) ḥükmüŋe bu ins ü ve cin fermāndur    

ḥikmetüŋ her derdlere dermāndur 

 

(2) fażluŋıla ʽāsìleri ìy kerìm             

raḥm ḳılub ʽafv idersin yā rahìm 

 

(3) derdüme benüm daḫı ìy pāḏişāh 

fażluŋı dermān irişdür ḳıl penāh347 

 

(4) ġark348 olmışam günāh deryāsına 

düşmişem buġż349 u ḥased ġavġāsına 

 

(5) kibr işiginde ḳomışam başumı 

nefse ıṣmarlamışam her işümi 

 

(6) göŋlüme alub nifākuŋ perdesin 

şöyle maḳbūl itmişem perverdesin350 

 

(7) kim göŋülden çıḳmaġa virmez rıżā 

mesken idinüb baŋa virür cüḏā 

 
346 Verziş: Çalışmış. 

347 Penāh: Sığınacak yer, melce. 

348 Ġark: Bir şeye batmış, boğulmuş halde bulunma, müstağrak. 

349 Buġż: Sevmeme, nefret etme, düşmanlık. 

350 Perverde: Terbiye görmüş, yetiştirilmiş, beslenmiş. 
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(8) ʽışḳıla ben nefse olmışam ġulām351 

çekerem bu yolda çok ḳahr u żalām352 

 

(9) bu ḫaṭalardan ḫaṭarlar oldı çoḳ 

ẕikr idersem haddi vü pāyānı yoḳ 

 

(10) ẕevk u ʽişretdür muradum ḳahḳahā 

bunları yiŋmege ṭāʽat353dur bahā 

 

(11) bende ḫōḏ354 yoḳdur ʽibādetden eåer 

pes ne vechile355 ḳılam bundan ḥaẕer356 

 

(12) yā ilāhì fażluŋı yoldaş ḳıl 

merḥamet ḳıl raḥmetüŋ ḳoldaş ḳıl  

 

(13) nefsüm elinden beni ḳurtar ìy ḥaḳ 

żaʽìf ḥālüm luṭf idüb ḥālüme baḳ 

 

(14) nefs yiŋilmez çoḳ naṣìḥat ḳıluram 

ṣoŋra bi-dād357 idiserdür bilürem 

 

 

 

 
351 Ġulām: Köle, kul, esir, bende. 

352 Żalām: Karanlık. Zulmet. 

353 Ṭā’at: İbâdet. Allahü Teâlâ’ nın beğendiği, râzı olduğu şeyler. 

354 Ḫōd: Kendi, bizzat, -de, dahi. 

355 Veçhile: Yönüyle. 

356 Hażer: Sakınma, kaçınma, korunma, çekinme. 

357 Dāl: Delâlet eden, delil olan, işâret eden, yol gösteren. 
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(15) ìy diriġā358 nefs elinden nideyim  

bilmezem hiç niçe tedbìr ideyim 

 

(16) ṭatlu cānımdan usandım zinhār 

iş bu nefsüŋ ġayretinden āh u zār 

 

(17) kim ḫaṭālara ḳılupdur mübtelā 

dün-i gün ḳılur baŋa ḳahr u belā 

 

[6a] 

 

(1) bir muẓaffer olımadum nefse hiç    

ḥaḳ ḳatından yolumı eyledi pìç 

 

(2) dilegin virdüm ṭoyunca aŋa 

yitüribildüm ṣoyınca dört yaŋa 

 

(3) ẕerre aṣṣı359 ḳılmadı baŋa bu nefs   

hiy nihānum arturur bu cahs u naḥs360 

 

(4) yā ilāhì nefs elinden dāḏ u dāḏ361 

ḳıl beni bu ġuṣṣadan362 bir laḥża363 şāḏ 

 

 
358 Diriġa:  Çok yazık, eyvahlar olsun. 

359 Aṣṣı: Fayda, kâr, menfaat. 

360 Naḥs: Eksik. 

361 Dād: Adalet. 

362 Ġuṣṣa: Gam, keder, hüzün, tasa. 

363 Laḥża: Göz açıp kapayacak kadar kısa zaman. 
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(5) āhuma feryād irür yā dest-i gìr364 

nefs elinden yüzüme çoḳ geldi ḳìr 

 

(6) nefsümi bildür baŋa perverdigār365 

işidürsin āhımı ìy girdigār366 

 

(7) raḥmetüŋi bì-nihāyet bilürem 

el açub senden temennā ḳıluram 

 

(8) ol bì-ġāyet rahmetüŋden ìy hüḍā 

ẕerresinden bini ḳılmaġıl cüḏā 

 

(9) hìç åevāb aṣlında yoḳdur azıġūm 

āhıla gözüm yaşı çoḳ yazıġım 

 

(10) bu ẕamāne ḳahr u ya çerḫ367 u kebūd368 

oġılu ḳızı yüzüme eyledi od369 

 

(11) yā ev ü barḫ ġuṣṣası yā derd u māl 

yā cihānuŋ zaḥmeti yā bunca ḥāl 

 

(12) yā şeyāṭin şerri yā ḫışm u ve zamān  

yā bu dünyā fikri hìç virmez amān 

 

 
364 Dest-i gìr: Yardımcı olan, elinden tutan. 

365 Perverdigār: Tanrı, ilah. 

366 Girdigār: Tanrı, Allah. 

367 Çerḫ? 

368 Kebūd: Mavi, gök rengi. 

369 Ūd: Bir hoş kokulu buhur. Ağaç parçası. Budak. 



 

 

166 

 

 

(13) yā bu nefs ārzūsı bu baḫt-ı siyāh 

baò u bāòçe ḥasreti vā derd-i āh 

 

 (14) hìç bulımadum bulardan bir ḫalāṣ370 

ḥālümi ḳılur temāşa ʽām371u ve ḫāṣ 

 

(15) yā ilāhì çün beni ḳılduŋ esìr 

merḥāmet ḳıl yine sen ol dest-i gìr 

 

(16) raḥm idüb bu derdüme ḳıl bir devā 

iş bu kemter372 ḥācetümi ḳıl revā 

 

(17) ber ḫüdā yā ḥasbiyaʼllāhi ḳadìm 

şeyʼüliʼl-lāh ḥażretüŋden yā raḥìm 

 

[6b]  

 

(1) çün beni ḳılduŋ bu bendile kemìn 373    

faẓluŋıla yine sen ḳılġıl emìn 

 

(2) faẓluŋa374 çün olmışam ümmìd- vār  

işigüŋde ḳıluram efġān u zār375 

 

 
370 Ḫalās: Kurtulma, kurtuluş. Selâmete ermek. 

371 ‘Ām: Yıl,sene 

372 Kemter: Aciz. Fakir. İtibarsız. Noksan, eksik. 

373 Kemìn: pusu, tuzak, kapalı, saklı. 

374 Faẓlu: erdem, üstünlük. 

375 Zār: ağlayan, inleyen. 
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(3) tuḥfeler376 düzdüm yüzümüŋ ḳarasın 

uş getürdüm göŋlümüŋ avāresin377 

 

(4) heb günāhlarum getürüb boynuma 

gözyaşıla elümi ṣoḳdum ḳoynuma 

 

(5) ferd ü fāriġ378 olı ban bu dem hemān 

faẓluŋa dutdum ümiḏ ìy müsteʼān379 

 

(6) ṭāʽatum yoḫdur ḫōd380gìre araya 

ḳanı ṭāʽat kim tapuŋa yaraya 

 

(7) gözlerüm yaş u dimāġum381 ḳurımış 

fażl işigin yatanuban durmış 

 

(8) aç susuz cigerüm biryāndur382 

yüregüm yaş gözlerim giryāndur383 

 

(9) baş açuḳ yalın ayaḳ ʽuryān384 yayān 

bu-muhāba385 yüregüm ṭopṭolu ḳān 

 
376 Tuḥfe: Hediye. 

377 Āvāre: Aylak. 

378 Fāriġ: Anlamsız, boş. 

379 Müste’ān: Kendisinden yardım istenen (Allah). 

380 Hōd: Kişi, kendi. 

381 Dimāġ: Beyin, akıl. 

382 Biryān: Kebap. 

383 Giryān: Ağlayan. 

384 ʽUryān: Çıplak. 

385 Bu-muhāba: Korkusuz. 
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(10) ḳılımazam bir iş itmege ḫurūş386 

dört yaŋa gözüm elüm boş ḥālum ūş 

 

(11) baġlamışdur yolumı fısḳ387 ü fücūr388 

ol sebebden düşmişem ḫiẕmetde dūr389 

 

(12) ḫor390 ġam-gin391 ü berriye392 çekerem 

gözlerümden āb u nemgìn dökerem 

 

(13) kimsenem yoḫdur ki yalvarı varam 

baharam dört yaŋa ṭımār393 umaram 

 

(14) çok günāhum yoḳ penāhum394 işüm āh 

ḳara yüzüm dertlü sözümdür güvāh395  

 

(15) daġlu yürek baġlu ayaḳ ser-nigün396  

yaşlu ḳaraḳ başlu ciger ṭulūʽ397 ḥūn398 

 
386 Ḫurūş: Coşku, coşma. 

387 Fısḳ: Kötülük. 

388Fücūr: Günahkarlık.  

389 Dūr: Uzak. 

390 Ḫor: Değersiz, bayağı, hakir. 

391 Gam-gin: Kederli. 

392 Berriye: Çöl, sahra. 

393 Tímār: Bakım. 

394 Penāh: Sığınacak yer. 

395 Güvāh: Tanık, şahit. 

396 Ser-nigün: Başaşağı. 

397 Tulû': doğma, doğuş. 

398 Ḫūn: Kan. 



 

 

169 

 

 

(16) yā ilāhi ìy ḫüḏā399 ferd ü muʼìn400  

yine fażluŋdur sıġınacaġum hemìn 

 

(17) beni ṣetr eyle ìy ṣettāruʼl ʽuyūb401 

fażluŋ öküşdür ìy ġaffaruʼẓ402ʼżunūb403 

 

[7a]  

 

(1 ) ḳullaruŋdan żaʼif ḥalüm ben żaʼìf       

sen ġanìsin404 fażluŋ öküş ya lāṭìf405 

 

(2) çünki ʽafvuŋ ṭopraġı başlara tāc          

cümle ʽālem saŋa muhtāc  āc 

 

(3) uş ḫaṭìbüŋ oġlı yüzi ḳara ḳul 

hiç naṣiḥat vʼaẓ pend itmez ḳabūl 

 

(4) yine sendendür ʽināyet406 ḳıl ḫüḏā 

fażluŋa dutar ümìd ḳılma cüdā407 

 

 
399 Ḫüdā: Allah. 

400 Muʼìn: Yardım eden, yardımcı. 

401 Settāru’l ‘uyūb: Ayıpları örten, gizleyen (Allah). 

402 Ġaffār: Bağışlayıcı (Allah). 

403 Żunūb: Suçlar, günahlar. 

404 Ġani: Zengin. 

405 Laṭìf: Yumuşak. 

406 İnāyet: İyilik. 

407 Cüdā: Ayrı, uzak. 
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(5) ḳamu ḥācetler ḳabuŋdadur ḳabūl 

pes ḳavì408 meşhūr her milletde ōl 

 

(6) saŋa şirḳ getürene virdüŋ dilek 

bu işi maʽlum bilür ins409 ü melek 

 

(7) ḳalbi u virānı ʽimāret410 eyledüŋ 

çoḳ cefālu ya kefāret eyledüŋ 

 

(8) bì-nüvālar haẓreṭüŋde ẕindedür411 

raṭb u yabis412 ḳudretüŋ feyżindedür413 

 

(9) fażluŋula bir ʽināyet işlegil 

ben günāhkārı daḫı baġışlaġıl 

 

(10) ìy ḫüdāvendā kerìmā pādişāh 

sen rahìmsin raḥm414 ḳıl ḳādir415 ilāh 

 

(11) dest-gìr olsun baŋa ol muṣtafā 

şāh-ı ʽālem serveri416 kāni417 ṣefā 

 
408 Ḳavì: Güçlü, kuvvetli. 

409 İns: İnsan. 

410 İmāret: Bayındır hale getirme. 

411 Zinde: Diri, canlı. 

412 Raṭbü yā bis: Düşünmeden konuşan. 

413 Feyz: Bolluk, bereket. 

414 Rahm: Merhamet. 

415 Ḳādir: Güçlü. 

416 Server: Önder, lider. 

417 Kāni: Kanaat eden, elindekini yeterli bulup fazlasını istemeyen, kendisine verilene râzı olan. 
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(12) ol sebeb olsun sen iḥsān418 ḳıl 

faẕl u raḥmet yolını asān ḳıl 

 

(13) seni bir bilmişem aŋı ḥaḳ resūl 

aŋa ümmet biligem hem saŋa kūl 

 

 

(14) çünki ṭāʼatdan baŋa yoḳdur naṣìb 

dirlügümden baŋa hiç ḳılma ḥisāb 

 

(15) fısḳıla419 ʽömrüm güẕar420 oldı ḳamu 

ʽadli iderseŋ bellü yirüdür ṭamu 

 

(16) merḥamet it imdi fażluŋ ḳıl naṣìb 

uş yüzi ḳara ḳuluŋ ibn-i ḫaṭìb 

 

(17) işigüŋde derdile zārī ḳıluram 

yüzini ṭopraġa vurub yaḳıluram 

 

[7b] 

 

(1) cümleʼ maḫluḳ arasında ben faḳìr      

derdlüdür yüzi ḳara ḥumr421 u ḥakìr422 

 

 

 
418 İḥsān: Bağış, iyilik. 

419 Fısḳ: Kötülük, dinsizlik. 

420 Güẕār: Sonuna geldiği kelimelere ‘geçen, geçiren, geçirici’anlamı katar. 

421 Ḥumr: Kırmızılık. 

422 Ḥakìr: Değersiz, îtibarsız, küçük. 
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(2) derdine derman senüŋ fażlun ìy şāh     

āh ḳılduġı budur ruyī423 siyāh 

 

(3) ḥażretündendür ümidi ìy ḫüdā 

yā ilāhì fażluŋı ḳılma cüẕā 

 

(4) imdi yiter pes söze irdi kemāl  

her kemālüŋ ḫōd rücūʼı intiḳāl 

 

(5) kesr424 id imdi sözüŋi degdi cevāb 

ber hemìn vallahu aʼlem biʼṣ-ṣevāb 

 

(6) 

 

 

(7) nesne olmaya ciḥanda bì- sebeb     

gevheri kim ḥāṣıl itdi bì-ṭaleb 

 

(8) her yimişden dürlü leẕẕet isteyen 

bì-ṭaleb bulmadı anı yiyen  

 

(9) hem ḳamışdan şeker isteyen kişi 

istemekdür dün i gün anuŋ işi 

 

 

 
423 Ruy: Yüz, yüzey, satıh. 

424 Kesr: Kırmak. Parçalamak. Parçalara ayırmak. 
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(10) kim ṣanaʼat idine müşk425-i ʽatā 

pes aŋa seyrān gerek mülk ü ḫıtā 

 

(11) her kime kim dür426rile mercān gerek 

pes ʽazìmet427 cānib428-i ‘ummān gerek 

 

(12) ʽilm-ü ḥikmet kim ḳılurısa arzu 

mülk-i yunāna gerek göster derū 

 

(13) kim göŋül ṣimurġıçun ura lāf 

ol gerekdür kim ṭolana kūh429-ı ḳāf 

 

(14) şaḥṣ-ı kāmil bulmaġçun bir murād 

seyr ḳılur irte gice hemcü bād430 

 

(15) er bilinmez żāhir431 itmese hüner 

pes geŋez ṣanur anı her bì-hüner 

 

(16) sad hezār arzū ṭaleb ḳılan kişi 

bāş u can terk eylemekdür cünbişi432 

 

 

 
425 Müşk: Misk. Misk kokulu. 

426 Dürr: İnci tanesi. 

427 ‘Azimet: Sebat, kararlılık. 

428 Cānib: Yan, taraf, yön, cihet. 

429 Kūh: Dağ. 

430 Bād: Rüzgâr, yel, hava. 

431 Żāhir: Meydanda olan, görünen, açık ve belli olan (şey). Bir şeyin görünen tarafı, dış yüzü, dış 

görünüşü.  

432 Cünbiş: Hareket etme, kımıldama, oynama. 
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(17) pes bu sözlerden budur şimdi naẓar 

yaʽni ma’lūm ola bir mefkūd433 ḫaber 

 

[8a] 

 

(1) kim zamānlar gecmişidi üstine    

hiç şurū’434 itmezdi kimse ḳaṣdına 

 

(2) zira kim ehli bulunmazdı ìy yār       

gencidi gizlenmiş ìy şāh-ı kibār 

 

 

 

(3) ìy hemìşe435 ḳanda genc ve kān ola 

ḥalḳ gözinden ol gerek penhān436 ola 

 

(4) genc ḫu budur kim peyġāmber sözidür 

ḳamu sözler gice bu gündüzidür 

 

(5) yidì yılduz başlamışıdum bunı 

ṣaḳlarıdum kim doġa bir gün güni 

 

(6) bu ʽarāb dilini görem söyleyem 

döndürem türki dilinde söyleyem 

 

 

 
433 Mefkūd: mevcut olmayan, bulunmayan, yok. 

434 Şurū: Başlama. 

435 Hemìşe: Dâima. Her zaman. 

436 Penhan: Gizli, saklı, hafi, mahfi, mestur, müstetir. 
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(7) tā ki gizlü ma’niler ẓāhir olā 

kıymeti dürler çıḳa vāfir437 olā 

 

(8) yüz ḥikāyet yüz ḥadiådür bu ḫaber 

oḳıyan kişi göre ḳıla naẓar 

 

(9) kim resūlu’llah sözidür bu kelām 

türk dilinde nażm idüb ḳıldum tamām 

 

(10) çün ‘arāb dilini ḳıldum tercüme 

sözlerüŋ ḫāṣını sürdüm ḫarcuma 

 

(11) gözledüm kim bir yiri düşe nagāh438 

iledem ḳılam bunı baŋa penāh439 

 

(12) nāgehān gördüm ki bu devr-i zamān 

bir nazār ehline virmişdür amān 

 

(13)  ol cihāna göster eliden vücūd 

zāhir olmış ʽadl440 ü dād441 ü luṭf442 ü cūd443 

 

 

 
437 Vāfir: Bir çok, bol, çok. 

438 Na-gāh: Ansızın. 

439 Penāh: Sığınma. 

440 Adl: Adalet. 

441 Dād: Adalet. 

442 Luṭf: İyilik, güzellik. 

443 Cūd: Cömertlik. 
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(14) ʽālemi ḳılmış münevver444 ol ʽazìz 

külli baṭıl445 işleri ḳılmış temìz 

 

(15) çün ḳuḍumından446 müşerrefdur447 bu ḫalḳ 

acımazlar her ẓulimden külli ḫalḳ 

 

(16) şāh-ı ʿālem maʽdeni luṭf u vefā 

ʽadlile olmış kudūretler ṣafā 

 

(17) şehriyār isfindiyārın bāyezìd448  

zat-ı ḥükmi şahlıġı olsun mezid 

 

[8b]  

 

(1 ) sahibül el tafi şahı kāmuran              

mesnedi449 cedd450-i neseb451 sahib kıran 

 

 

 

 
444 Münevver: Aydınlanmış, parlak,aydın fikirli. 

445 Bāṭıl: Hükümsüz, boş,sahtelik, yalan. 

446 Ḳudum: Gelme. 

447 Müşerref: Şeref vermek, şereflendirmek. 

448 Bāyezìd: Bayezid veya II. Beyazıt Osmanlıca: بايزيد ثانى Bayezīd-i Sānī, divan edebiyatındaki 

mahlasıyla Adlî; 1447/8 Dimetoka – 26 Mayıs 1512 Havsa), Osmanlı İmparatorluğu'nun sekizinci 

padişahıdır. Babası Fatih Sultan Mehmed, annesi Emine Gülbahar Hatûn'dur. Yavuz Sultan Selim'in 

babasıdır. 

449 Mesnedí: Dayanak, makam. 

450 Cedd: Ata. 

451 Neseb: Soy. 



 

 

177 

 

 

(2) mażhar452-ı devlet saʽādet maʽdeni          

memleket issi ciḥāngir453-i ġanì 

 

(3) faḫr-ı şahān-ı süleymānü taḫt-u şāh 

ʽadl ü daḍı yoḫsıla peşt ü penāh 

 

(4) zātına ḫulḳ454-ı muḥammeddür naṣìb 

külli maḫluḳ içre ʽadlile ḥābìb 

 

(5) dünyāya bünyād uralı girdigār 

şah getürmedi bu resme rüzigār 

 

(6) bu saʽādet kim buna yoldaşdur 

zehr ì zaḥmetler ʽadūya455 eşdür 

 

(7) ḫātırı ḫayr itmege başlarısa yol 

dünya malın vire ḳılmaya ḳabūl 

 

(8) kimse incinmez elinden illa genc 

kim yaşatmaz karşu kılur anı genc 

 

(9) ḫaṣmına hergiz456 yaşatmaz yaşını 

cebrile keser elini başını 

 

 

 
452 Maẓhar: Şereflenme, nail olma. 

453 Cihāngir: Büyük hükümdar, imparator. 

454 Ḫulḳ: Doğuştan olan huy, yaratılış. 

455 Adū: Düşman. 

456 Hergiz: Asla, kat’iyen, hiçbir vakit, hiçbir şekilde. 
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(10) pādişāhum yārecüḳ olsun eḥad 

ḥaḳ ʽināyet eylesün ḳılsun meded 

 

(11) ḫaṭıruŋdan geçene irsün elüŋ 

yoldaşuŋ olsun duʽāsı yoḫsuluŋ 

 

(12) maḳṣūdūŋı457 rūzi ḳılsun ḥaḳ çalab 

maḳṣūdūŋ ḳılsun saʽādet ferd ü rabb 

 

(13) ḫaḳ müyesser458 idüvirsün ruḫsatuŋ 

sür cihān durduḳca artsun fırṣatuŋ 

 

(14) lìkì bir söz daḫı var ìy şehriyār459 

diyeyim ben sen ḳıl anı iḫtiyār 

 

(15) dünyanuŋ yoḳdur bekāsı460 ìy ulu 

kimde varısa bilür ʽaḳl ü bilü 

 

(16) lüṭuf gösterür ḳılur ḳaḥrını 

ṭatdurur tiryāḳ461 sunar zehrini 

 

(17) ne virüridiŋ bıraġur ardına 

hay inanma bu cihānuŋ derdine 

 

 

 
457 Maḳṣūd: Söylenilmek, belirtilmek istenilen, kastedilen. 

458 Müyesser: Kolaylıkla olan, kolaylıkla yapılan, kolaylaştırılmış. 

459 Şehriyār: Hükümdar, pâdişah. 

460 Beka: Ölmezlik, ölümsüzlük, ebediyet, ebedîlik, bâkîlik.  

461 Tiryāḳ: Bâzı hastalıklara ve zehirlenmeye karşı kullanılan afyonlu mâcun, panzehir, antidot. 
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[9a] 

 

(1 ) kāʽbeteyni462 virür eline dirki dūt 

gösterür başdan başa dünyayı būd 

 

(2) ṣoŋra andan daḫı naḳşını alur 

ne ki var cem ʽitdügi girü ḳalur 

 

(3) çün ölüm irer soŋı bundan göçer 

uṣlular ḳableʼl memāt463 gözin açar 

 

(4) iş idinür kendüye birḳaç işi 

kim budur iki cihān arāyışı 

 

(5) biri ʽilm u biri ḥilm464 u biri ʽadl 

biri ḫulḳ biri lutf biri beẕl465 

 

(6) ḫāṣılı bunlardan olur yaḫşı ad 

bunlaruŋla bulınur yarın murād466 

 

(7) ḥamduliʼllah sende bu ḥāṣıl467 durur 

küllisine ḥōd ṭapuŋ amil468 durur 

 

 
462 Kāʽbeteyn: İki Kâbe. Kudüs’teki Mescid-i Aksâ. 

463 Memat: Ölüm, mevt. 

464 Ḫilm: Huy yumuşaklığı, yumuşak huyluluk, öfke ve hiddet gerektiren durumlarda kendini yenerek 

sâkin ve serinkanlı olma. 

465 Beẕl: Esirgemeden bol bol verme, sarfetme, harcama. 

466 Murād: Erişilmek istenen, olması, gerçekleşmesi arzu edilen şey, istek, dilek, amaç. 

467 Ḥāṣıl: Husûle gelen, olan, meydana çıkan. 

468 Amil: Amel eden, işleyen, icrâ eden kimse. 
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(8) bundan özge bir daḫı vardur ḫaber 

işid imdi nicedür ìy muʽteber469 

 

(9) ol didigüm şiʽr-i nāzük470 tāze ter 

kim oḳınduġınca ḫūb471 maʽni biter 

 

(10) nitekim firdevs-i tūsì söyledi 

şiʽrile nāzük ḥikāyet eyledi 

 

(11) anı ol sultan-ı maḥmūd ol zamān  

oḳudı anuŋıla buldı amān 

 

(12) hem adı ol ikisünüŋ yād olur 

oḳunur her dem472 yiŋi bünyād473 olur 

 

(13) hem ikinci ʽömri şiʽridür erüŋ 

ʽömri eksük şiʽri yoḳ kişilerüŋ 

 

(14) kimde kim nāzük ṭabiʿat var ola 

şiʽre dürişsün ki ber-ḫūrdār474 ola 

 

(15) madih475  aŋlımaġ  memdūh yigirek 

raḥmetile anıla rūḥi yigirek 

 
469 Muʿteber: Saygı gören, hatırı sayılır, saygın, îtibarlı. 

470 Nāzuk: Nâziklik, incelik. 

471 Ḫūb: Güzel. 

472 Dem: Soluk, nefes. 

473 Bünyād: Esas, temel. 

474 Ber-ḫurdār: Mutlu, muradına ermiş. 

475 Madih: methedici övücü. 
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(16) pes ġaraz476 budur kişi düzer kitāb 

söz yüzinden getürilür dürlü ḥicāb 

 

(17) tā bileler bir melik bu dünyāda 

nʿeyledi nʼitdi bu mühmel477 dünyāda 

 

[9b] 

 

(1) ʽömri nice sürmiş ne işlemiş 

kendü ne öġmiş ne baġışlamış 

 

(2) nice ʽadl itmiş ne ḳılmış ḫalḳıla 

nice dirilmiş bu ḫalḳuŋ ḫulḳıla 

 

(3) işidenler hep duʽā ḳıla aŋa 

heb aŋanlar anı ḫayrıla aŋa 

 

(4) cevr478 kitāb içinde adı söylene  

oḳına  ḫoş ʽadl u dādı söylene 

 

(5) zihi dirlik kim bu şāh ḳılmış ḫurūş479 

yaḫşı adı şiʽrile oḳınur uş 

 

 

 

 

 

 
476 Ġaraz: Gāye, maksat, istek, arzu. 

477 Mühmel: Kendi hâline bırakılmış, boş verilmiş, önemsenmemiş, ihmal edilmiş. 

478 Cevr ? 

479 Ḫurūş: Coşma. Gürültü, şamata. Telâş. 
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(6) zihi sulṭān zihi şāh zamān 

medḥile480 şād olur devr-i zamān481 

 

(7) yād olur şimdi okınur aŋılur 

naḳş olur ismi kitāb içre ḳalur 

 

(8)yād-ı şāhum şiʼire eyitmekten murād 

bu dörṭ sultan-u şaʽir ola yād 

 

(9) ḳaṣdı budur bu ḳuluŋ dahı hemān 

şāhun adı aŋıla oldukca zamān 

 

(10) tā cihānda yaḫşı adı yād ola 

hem mübārek ruḥı dāim şād ola  

 

(11) tāze olsun dünyā durdukça aduŋ 

muḥkem482 olsun şāh bünyāduŋ yaduŋ 

 

(12) bu ḥuṣūṣa şahı sulṭan zadeler 

sefḫeri maḫcub maḫdūm483 zadeler  

 

(13) meclis-i āli hükümet der beḳā 

maẓharıʼl-islām-ı kâmil mehḥlikā484 

 

 

 
480 Medḥ: Bir kimse veya bir şeyin iyiliklerini, üstün niteliklerini söyleyerek değerini yüceltme, övme, 

övgü, senâ. 

481 Devr-i zamān: Kader, talih. 

482 Muḥkem: Dayanıklı, güçlü duruma getirilmiş, sağlamlaştırılmış, sağlam, kuvvetli, metin. 

483 Maḫdūm: Erkek evlât, oğul. 

484 Mehlikā: Yüzü ay gibi olan, ay yüzlü güzel kadın. 
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(14) maṭla’ıʼl iḳbal-ü züʼl fażliʼl kirem 

camiuʼl-elṭāf485-ı şāh-ı muḥterem 

 

(15) ḥak bagışlasun tapu anları 

devletile bākì olsun canları 

 

(16) çün felek bu dāsitanı söyledi 

altı beyti beyt-i şekeristan eyledi 

 

(17) ṣaḥ ḥadiśidür resūlüŋ ìy kibār 

bu naṣiḥatdur ḳamu her ne ki vār 

 

[10a] 

 

(1 ) köşk içinde otururırken ìy yār 

manẓından486  bakdı bir derviş vār 

 

(2) geldi köşküŋ gölgesinde oturur 

bir pāre487 etmek önine getürür 

 

(3) yidi ḫoş anı bir içim içdi ṣu 

gitdi göŋlinden ne kim var ḳorḫu 

 

(4) yidi hem yatdı uyudı ol kişi 

ḳıldı ibrāhìm teferrüc488 bu işi 

 

 
485 Elṭāf: Lutuflar. 

486 Manẓından: Manzaradan baktı anlamını vermiştir. 

487 Pare: Parça. 

488 Teferrüç:  Rahatlama, gezme. 
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(5) bir ḳula ıṣmarladı ibrāhìm anı  

kim uyanıcaḳ gözet al gel anı 

 

(6) çünki derviş uyḫusına ḳandı 

açdı gözin uyḫudan uyandı 

 

(7) ilerü vardı bu ḳul virdi selām  

döndi dervişe bu ḳul söyler kelam 

 

(8) pādişāh oḫur diyüben aldı 

döndi ibrāhìm ḳatına geldi 

 

(9) döndi ibrāhìm sorar bu dervişe 

 kim bu mıdır özine dāyim pişe489 

 

(10) derviş eydür budur ìy şāh-ı cihān 

dāiyima bir loḳma yirem rāyigān490  

 

(11) ṭoyaram yirem uyuram ḳaygusuz  

yavlaḳ ibrāhìme ḫoş geldi bu söz  

 

(12) durdı ibrāhìm edhem fikr ider 

fikrile anla ki nice ẕikr ider 

 

(13) niyet itdi taḫtınuŋ terkin ura 

yalıŋuz bir ḥırḳa giye otura 

 

 

 
489 Pişe: Sanat, meslek. 

490 Rāyigān: Karşılıksız bedava pek çok. 
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(14) terk ide bu dünyānuŋ çoġın azın  

işid imdi neye irürdi sözin 

 

(15) didi kim bir loḳma etmekle bu nefs 

bir içim suyıla olurmış cahs ü naḥs 

 

(16) niderem bu mülki ben terk itmese 

gönlüme hak ışıkını berk ittmese 

 

(17) maẓleme491 sen götürüb ḫalḳun ḳamu 

varacaġum yirüm olınca ṭamu 

 

[10b] 

 

(1) boynuma niçün alam ḫalḳ yazuġın 

tārumār idem yolumuŋ āzuġın 

 

(2) ṭamuyı niçün ḳılam baŋa ṭuraḳ 

ṣatun alam özüme āh u firāḳ 

 

(3) bunca miḥnetler ne bir lokma içün 

nice zaḥmetdür baŋa bu neyiçün 

 

(4) fikrile şu resme niyyet eyledi 

zihi kim yaḫşı himmet eyledi 

 

(5) niyyetin iḫlāṣıla492 ḳıldı ìy yār 

mülki terk eyledi ḳıldı tār u mār 

 
491 Maẓleme: Haksızlık yapma eziyet etmek. 

492 İḫlāṣ: Riyâsız ve yapmacıksız inanış, çok samîmî bağlılık, katışıksız tam doğruluk. 
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(6) taŋrı yolın ʼışḳıla dutdı hemān 

oldı ilinden şehrinden revān493 

 

(7) ḳavmini terk eyledi ḳıldı sefer 

gör nicesi buldı ol nefse ẓafer 

 

(8) ol seferde gideriken bir gün ol 

bir mükemmel kişiye uġradı yol 

 

(9) dördi anda ol kişi eydür buŋa  

ìy yiġit ḳandan gelürsin di baŋa 

 

(10) ḳanda494 gidersin yola düşüb ìy yār 

söyle ḥālüŋi bilelüm āşikār 

 

(11) döndi ibrāhìm aŋa dir ìy kişi 

dünyadan vaz geldüm anla bu işi 

 

(12) niyyetünde āḫiret ḳıldum ṭaleb 

hiç elüme gire mi ki ìy ʽaceb 

 

(13) salṭanat ḳodum  ḳıldum tār-ı mār495 

dertli göŋlüm ya’ni bir ṭımār u mār 

 

(14) nefsüme yaʼni ḳıla mı bir ẓafer 

ìy ʽaceb bulam mı ki bu yolda fer 

 

 
493 Revan: Yürüyen, giden. 

494 Ḳanda: Nerede, nereye. 

495 Tār u mār: Perîşan, karmakarışık, darmadağınık. 
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(15) nefs elinden ʽāciz oldum ìy dirìg496 

baŋa yol gösterivir ḳılma dirìg 

 

(16) ol kişi hiç ḳarnuŋ aç mı dir aŋa  

didi ibrāhìm ne ṣorarsın baŋa 

 

(17) nefs acıḳmışdur ḳatı ìy cān497  

uṣda görince żaʼìfi498 soydan499 

 

[11a] 

 

(1) arzusın ve cünki nefsüm bulmadı 

bunca gündür şāẕ 500u hürrem olmadı 

 

(2) ḫışm idüben ṭarlaġandı key ḳatı  

ʽāciz oldu gitdi nefsüŋ ṭāḳati 

 

(3) çünki edhem sözini ḳıldı tamām  

işit imdi ne ḳılısar ol hümām501 

 

 

 

 

 

 
496 Dirìg: Men'etmek, korumak, esirgemek. 

497 Cān ?  

498 Ża’ìf: Güçsüz kuvvetsiz. 

499 Soydan ? 

500 Şāẕ: Genel kurallara uymayan, kural dışı, müstesnâ. 

501 Hümām: Himmetli. Bir işe sıkı sıkıya sarılıp o işi bitiren. Sahi ve civanmerd. 
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(4) ol kişi tiz başladı ḳıldı namāz 

ḫoş münācāt502 eyledi ḳıldı niyāz503 

 

(5) gördi ibrāhìm o şāh-ı muḥterem 

ḳudretinden taŋrınıŋ ìy pür-kerem504 

 

(6) ṣaġ yanında bir çanaḳ ṭolu taʼām505 

ṣol yanında ṣu kim içer ḫas u ‘ām 

 

(7) ḥażır olmış didi gel ifṭār ḳıl 

nefsüŋi ṭāb506 açlıġıla tār507 ḳıl 

 

(8) çünki gördüm ol taʼāmı bì-amān 

ṣundum aŋa başladum yidüm hemān 

 

(9) yidüm içdüm ol yemekden anda  

lìki yazdum sözlerini cānda 

 

(10) baŋa eydür kim ìy yigit zinhār 

ivmegil508 her nesnede sen ìy iḫtiyār 

 

 

 
502Münacat: Allah’a yalvarıp yakarma, duâ ve niyazda bulunma (Ar. necv “fısıldamak, sözü gizlice 

 söylemek”ten munācāt). 

503 Niyaz: Yalvarma, yakarma, dua. 

504 Pür-kerem: Çok cömert. 

505 Ta’ām: Yemek, aş. 

506 Ṭāb: Güç, kuvvet, tâkat. 

507 Ṭār: Karanlık. 

508  İvme: Acele etmek, koşmak, çabuk davranmak, şitap etmek. 
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(11) her ne kim isteriseŋ fikr eylegil 

ibtidāsında509 ḥaḳḳı ẕikr eylegil 

 

(12) her ḳaçan kim ḥaḳ teʼālā bir ḳula 

raḥmet idüb ḥayrıla eylük ḳıla 

 

(13) ol ḳuluŋ içinde yandurur çerāġ510 

iḥtiyāc olmaz aŋa panbuġ u yaġ 

 

(14) ol çeraġıla görür her bir ḳulı  

farḳ ider anuŋla ḥaḳḳı bāṭılı 

 

(15) imdi ìy yigit ḳaçan sen iresin  

ḳanda kim ṣalih kişiler göresin 

 

(16) kendüzüŋe anda sen yir eylegil  

şol yigütlügüni ḫoş yir eylegil 

 

(17) ismʼ-i aʼẓam ögredeyim uş saŋa 

kim görenler işüŋi ḳılur ṭaŋa  

 

[11b] 

 

(1 ) ṣuṣayıcaḳ acıcak511  ḫoş ḳıl duʼā 

ol duʼādan göresin kim ne doġa 

 

 

 
509 İbtidā: Bir işin, bir şeyin ilk defa ortaya çıkan kısmı veya başlama zamânı, başlangıç. 

510 Çerāġ: Işık. Kandil, lâmba. Mum. 

511 Acıcak: Acıkınca anlamında kullanılmıştır. 
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(2) ḥaḳ teʼālā ḳudretinden bilesin 

ṣu ṭaʼām ḥazır ḳatuŋda bulasın 

 

(3) çünk ibrāhìm edhem ìy hümām 

ol duʼāyı ögrenüb ḳıldı tamām 

 

(4) döndi eydür bu kişi var imdi sen  

ben giderem ìy yigit sen ḳal esen 

 

(5) sen işüŋe var ben işüme hemān 

ayrıcı duru ṣafi devr-i zamān512 

 

(6) gitmedi ibrāhìmi edhem ìy yār 

terk idemez ṣoḥbetine kim ṭoyār 

 

(7) gördi ibrāhìm gitmez ol kişi 

virdi ibrāhìm aŋa çoḳ teşvişi513 

 

(8) el getürüben duʼā ḳıldı ol er 

ḍir ilāhi baŋa sen virgil ẓafer 

 

(9) yā ilāhi diyüp ḥaḳa yalvardı bol 

bu yigitden bini gizle ḳıl ḳabūl 

 

(10) çün bu deŋlü ne kişi itdi bol kişi 

ḳaldı ibrāhìm gitdi ol kişi 

 

 

 
512 Devr-i zamān: Kader,talih. 

513 Teşviş: Karıştırma. Karma karışık etme. Bulandırma. 
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(11) çünki görinmez oldı gözinden anuŋ 

bulmadı ibrāhìm izinden anuŋ 

 

(12) gitdi ibrāhìm de kendü yolına 

dirlig ehli ḥaḳ yolında bulına 

 

(13) ḳarnum acub ṣuṣayıcaḳ ìy kibār 

ism-i ʽaẓam oḫıram ìy şehr-ì yār 

 

(14) eksigüm külli gelürdi yirine 

irişürem göŋlimüŋ tedbirine 

 

(15) gideriken yine gördüm bir kişi 

baŋa eydür doġrı digil bu işi 

 

(16) bir kişiye uġraduŋ mı yolda hìç 

key ṣaḳın bu yolda zinhār olma pìç 

 

(17) uġradum diyü ḫaber virdüm aŋa  

ism-i ʽaẓām ögredivirdi baŋa 

 

[12a] 

 

(1 ) yaḫşı ögütler de virdi baŋa çoḳ 

şöyle kim her sözinüŋ eksügi yoḳ 

 

(2) eyle diyicek bu kişi aġladı 

şöyle aġladı ki cānın daġladı 
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(3) ben bu hali göricek ḳaldum ṭaŋa514 

yine döndüm bu işi ṣordum aŋa  

 

(4) didüm ol taŋrı hakiçün ìy ʽazìz515 

ol kişi kimdür dilerem eyide516 sìz 

 

(5) didi kim ilyās peyġānberdür meger 

geldi dinüŋden saŋa virdi ḫaber 

 

(6) din yolın gösterdi eylük eyitti 

ben didüm sen kimsin ol ḫōd517 gitdi 

 

(7) didikim ben ḫıẓıram uşda bil ìy yār 

kendüzin ʽarż eyledi oldı güzār518 

 

(8) ḫıżır gitdi ḳaldı ibrāhìm meger 

adı andan girü oldı muʼteber519 

 

(9) mülki terk eyledi ṣıdḳıla hemān 

girdi taŋrı yolına buldı amān 

 

(10) ḥaḳ teʼālā gör aŋa ne işledi 

ism-i ʽaẓam baḫşını bağışladı 

 

 
514 Ṭaŋ: Güneş doğmadan önceki alaca karanlık, fecir. 

515 ʽAzìz: Yüce, kıymetli, değerli, mukaddes, muazzez. 

516 Eyi: İyi. 

517 Ḫōd: Kendi, bizzat, -de, dahi. 

518 Güzār: Geçme, geçiş. 

519 Mu’teber: Saygı gören, hatırı sayılır, saygın, îtibarlı. 
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(11) ḥıẓra irdürdi anı perverdigār520 

hem veliler ḳıldı aŋa iş ü yār 

 

(12) doġru niyyet ḳıldı irişdi haḳḳā 

doġrısan sen de irersin muṭlaḳā 

 

(13) doġrılıḳdur bu yoluŋ sermāyesi 

niyyet itmeklikdür evvel māyesi 

 

(14) nitekim evvelde ḳıldı istimā’521 

anlagıl ġöŋlüŋde varsa içtimā’522 

 

(15) kim resūlu՚llah buyurmışdur ḫaber 

niyyeti ol ḳıldı evvel mu’teber 

 

(16) muʼteberdür niyyet ìy şāh-ı güzìn523 

niyyeti ḫayr eyleyen ṣaḳlu özìn  

 

(17) ìy ḫaṭiboġlı bu yolda key ṣaḳīn  

tevben artur saḳla doġrı etmek ḥaḳīn 

 

[12b] 

 

(1) niyyeti ḫayr eyle her bir kişiye 

ḫayr u şer niyyetden uġrar kişiye 

 
520 Perverdigār: perverden “beslemek, terbiye etmek”ten (perverd “besleme” ve -kār > -

gār ekiyle perverd-gār) Bütün yaratıkları besleyen ve yetiştiren, Allah. 

521 İstimā’: Kulak verme, dinleme. 

522 İçtimā’: Bir araya gelme, toplanma. 

523 Güzìn: Seçkin, seçilmiş. 
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(2) key524 ṣaḳın kim serseri virme cevāb 

söz budur vallahu a’lem bi’ṣ-ṣavāb 

 

(3-4-5) 

 

 

(6) ìy ṣafā kāni keremler maʽdeni 

lüṭufu deryāsı vü saḳlayan dini 

 

(7) ìy güzìn –i yār-ı maʿşūḳ-ı vü zibā525 

ḥaḳḳ özünden rażı olsun her ṣabā526 

 

(8) aç gözüŋi ʽaḳluŋı dir başuŋa 

ṣan özüne ṣanduguŋ yoldaşuŋa 

 

(9) dinüŋi berk527 eylemekde key düriş 

ne ki var dünyada din yolıdur iş 

 

(10) ḥaḳ resūlinüŋ sözin işid ìy yār 

bu söze canuŋ gibi ḳıl ʽitibār 

 
524 Key: Çok. 

525 Zibā: Süslü, güzel. 

526 Ṣabā: Sabaha doğru kuzeydoğudan hafif hafif esen serin, hoş, latif bahar rüzgârı, tan yeli. 

527 Berk: Sağlam, kuvvetli. 
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(11) ṣaḥ rivāyetdür ki ʽabduʼllah ḳılur 

ol  ʽömer oġlını ʽ ālimler bilür 

 

(12) seravisi 528müslim buḫārìdür ʽayān 

hem nesāì tirmizi ḳılur beyān 

 

(13) ḫoş buyurmışlar bular biʽl-ittifāk529 

din yolında ḳomamışlardur nifāḳ530 

 

(14) saŋa vü bana gerekdür key ḳatı 

bu ḥadiåile buluruz ḳıymeti 

 

 

(15) kim resūlʼllah dilinden söylenir 

işid imdi kim ne resme soylanur 

 

(16) didi beş nesneyledür islām dürüst 

bu kelāmı soylamakda olma süst531 

 

(17) budur evvel kim şehādet  ḳılasın 

Taŋrı bir peyġāmberi ḥaḳ bilesin  

 

[13a] 

 

(1 ) nedür ol ikincisi biş vaḳt namaz 

kim müslimān oldısa anı ḳomaz 

 
528 Seravisi?  

529 Biʽl-ittifāk: İttifakla beraberce. 

530 Nifāḳ: İnsanlar arasında anlaşmazlıktan gelen ayrılık, ara bozukluğu. 

531 Süst: Gevşek, zayıf, güçsüz. 
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(2) nedür ol üçüncisi virmek zekāt 

şöyle buyurmışdur uşda beyyināt532  

 

(3) çün nisaba533 yine mālik534 ìy ulū 

vir zekātuŋ kim olasın baḫtlū535 

 

(4) nedür ol dördüncüsi ìy iḫtiyār 

ḥacca varmaḳdur gücün yitse ìy yār 

 

(5) gör buġur536 bişincisi ne utmaḳdurur 

ramażan ayın oruç duṭmakdurur 

 

(6) her ki bu bişi getürür yirine 

ṣanmaŋ ol iki cihānda yiri ne 

 

(7) er gibi getüre yirine bu işi 

görmeyesiz evvel aḫir537 teşvişi538 

 

(8) çün ḥadìś oldı rivayet ìy kibār 

oḳımaḳdan dutması yigdür ìy yār  

 

(9) dut elüŋden geldügince olma süst 

kendü ḫalüŋce dinüŋ eyle dürüst 

 
532 Beyyināt: Beyyineler, deliller, şâhitler. 

533 Nisab: Zekât ölçüsü, ölçü miktarı. 

534 Malik: Bir şeye sâhip olan (kimse), sâhip. 

535 Baḫt: Allah tarafından ezelde belirlendiği kabul edilen kısmet ve nasip, uygun tâlih, ikbal, şans. 

536 Buġur: Bundan sonra şimdi. 

537 Aḫir: Son, sonuncu, en sonra olan. 

538 Teşviş: Karıştırma, karma karışık etme. 
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(10) dilile olmaz müsilmānam dimek 

iʽtiḳaduŋ539 yoġısa çekme emek 

 

(11) iʽtiḳaduŋ berk idüb ìy muʽteber 

iʽtiḳād aṣlında işit bir ḫaber 

 

(12) 

 

 

 

(13) bir kişi bir ḫoş ḥikāyet eyledi 

bu sözi ol kişi gāyet söyledi 

 

(14) ilümüzden yidi kişidir yere 

görmege geldük durub payġāmbere 

 

(15) bizi begendi sözümüz ṭanladı 

ne didügümizi fiʼl540-ḥāl anladı 

 

(16) ne kişilersiz didi bize amu 

Küllümüz müʿminleriz didük ḳamu 

 

(17) döndi peyġāmber bize eydür ìy ḳonuḳ 

ḳażilar her daʽviye541 ister ṭanuḳ 

  

 
539 İʿtiḳad: İnanma, kalben tasdik ederek inanma, inanç, inan. 

540 Yâre: Yara sözünün daha çok eski metinlerde rastlanan bir kullanılışı. 

541 Daʿvi: Dâva. 
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[13b] 

 

(1 ) biz didük onbiş ʽalāmet bizde vār 

her ki müʽmindür ol yüzde vār 

 

(2) didi peyġāmber bize eydüŋ nedür 

yā resūlʼllaḥ didük gör nitedür  

 

(3) bişi oldur kim dutaruz yā resūl 

heb peyġāmberler buyurmışdur uṣūl542 

 

(4) birisi allah’a inanmaḳdurur  

birligin tekrār idüb ḳanmakdurur 

 

(5) uş ikincisi firiştehler543 ki vār 

heb inanmaḳdur ki taḥḳìḳdür544 bular 

 

(6) heb üçüncisi kitāblar belgülū 

indi gökden biz inanduḳ ìy ulū 

 

(7) uşda dördüncisi peyġāmberlere 

heb inanduk ḳamu ol server545lere 

 

(8) uş bişincisi ḳıyāmet günine 

biz inanduḳ daḫı soruŋ ünine 

 

 
542 Uṣūl: Bir amaca erişmek için tâkip edilen yol, yöntem. 

543 Ferişteh: Bir işi en iyi bilen, en iyi yapan kimse, üstat. 

544 Taḥḳìḳ: Bir şeyin ne olduğunu, doğru olup olmadığını anlamak için yapılan araştırma, soruşturma. 

545 Server: Bir topluluğun en ileri geleni, başkan, reis. 
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(9) bu bişi oldı tamām ìy ihtiyār 

yā resūlʽullah uş biş daòı vār 

 

(10) kim anı sizden gelen kişi didi 

işleŋüz ṣıdḳıla bu işi didi 

 

(11) anlaruŋ sözin ḳabūl iddük ìy yār 

dutaruz heb küllisini şöyle ki vār  

 

(12) döndi peyġāmber didiküm ìy kişi 

ne didi bizden veren size kişi 

 

(13) eydi vüz ol biş nesnedür baŋa 

ne didi ıṣmarladı varan saŋa 

 

(14) bu kişi döndi resūle söyledi 

bildügince şerḫ546-i taḳrìr eyledi547 

 

(15) didi evvel taŋrınuŋ birliġine 

sen resūluŋ ḥaḳḳıla birliġine  

 

(16) inanuban saŋa iḳrār eyledük548 

gönlümüzde ʽışḳuŋı yār eyledük 

 

(17) ol bişüŋ ikincisi biş vaḳt namāz 

heb ḳıluruz birümüz eksük ḳomāz 

 

 
546 Şerḫ: Bir metni, bir kitabı ayrıntılarına inerek açıklama, yorumlama. 

547 Taḳrìr eyledi: Anlatmak, ifâde etmek. 

548 İḳrār eyle: Bir şeyhe bağlanmak, tarîkata girmek. 
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[14a] 

 

(1) hem üçüncisi zekât virmekdürür 

ḳaṣdumuz ol müzdine549 irmekdürür 

 

(2) pes buġur dördüncisi oruç bir āy  

bize heb dutuŋ didi yoḫsul u bāy550 

 

(3) hacca varmakdur bişincisi ìy yār 

gücimiz yitse ḳılavuz ìy kibār 

 

(4) iş bu on ḳavlini551 şimdi dutaruz  

küllimüz heb bu oyunı utaruz 

 

(5) biş daḫı oldur ki sizden ilerü 

işleyü geldük ḳadìmden552 berü 

 

(6) didi peġāmber ki eydüŋ kimdür ol 

göreyüm ol daḫı olurı ḳabūl 

 

(7) didi biş ḳavlüŋ553 birin işid bu dem554 

niʽmet içinde olıcaḳ şükr iden 

 

 

 
549 Müzd: Ücret. Karşılık, bedel. 

550 Bāy: Zengin, paralı, mal mülk sâhibi, varlıklı kimse. 

551 Ḳavl: Söz, kelâm. Sözleşme, anlaşma. 

552 Ḳadim: Geçmişi uzun zamâna dayanan, eski. 

553 Ḳavl: Sözleşme, anlaşma. 

554 Dem: Nefes, soluk. 
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(8) biri zahmetde iken ṣabr eylemek  

zahmetüŋ ṣabrıladur ḳaydın yimek 

 

(9) bir daḫı bu kim münāfıḳ555 olmazuz 

işe yoldaşa yavuzlıḳ556 ḳılmazuz 

 

(10) bir daḫı düşmandan ḳorḳub ḳaçmazuz 

bir müsilmānuŋ557 ʽaybını açmazuz 

 

(11) uş beşinci ḳavle al benden ḫaber  

bu ḳavldür bize yavlaḳ muʽteber558 

 

(12) bir kişi bize yavuzluḳ eylese 

biz aŋa eylik iderüz neylese 

 

(13) iş bu onbiş ḳavli külli bilürüz 

ya resūluʼllah dükelin ḳılaruz 

 

(14) bu kişi çünkim bu sözi söyledi 

dinlendir aḥmed tebessüm eyledi 

 

(15) didi ne ḫoş kişiler olur bular 

yaḳın olmış kim peyġāmber olalar 

 

(16) döndi peyġāmber söze ḳıldı ḫurūş559 

bu kişiler ʽışḳıla diŋlendi ḫoş 

 
555 Münāfıḳ: İkiyüzlü, nifak sokucu. 

556 Yavuz: Fena, kötü. 

557 Müselmān: Müslüman sözünün eski metinlerde geçen şekli. 

558 Muʽteber: Saygı gören, hatırı sayılır, saygın, îtibarlı. 

559 Ḫurūş: Coşma. Gürültü. şamata. Telâş. 
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(17) didi iş bu sözi kim söyledüŋüz 

gerçegise vallah ḫoş soyladuŋuz  

 

[14b] 

 

(1 ) ben daḫı biş nesne diyeyim size 

dutunuz benden vasiyyetdür size 

 

(2) ḳavlüŋüz olsun yigirmi hem dürüst 

zinhar560 olmaŋuz bu işde süst561 

 

(3) ya resūʼllah didi bu kişiler 

devleti olan ḳavlüŋi işler 

 

(4) sen bize ḳavlüŋi buyur yā resūl 

biz söziŋi ḳıluruz sizüŋ ḳabūl 

 

(5) döndi peyġāmber bulara söyledi 

hem naṣiḥat vaṣiyyet eyledi 

 

(6) didi şol māl kim sizüŋ olmayısar 

anı dekşürmek sizedir derdiser 

 

(7) daḫı şol evde iki ḳalmazsız ebed 

dürişüp yapmaŋ ki gitdi anı ced 

 

(8) daḫı şol nesneyi kim yarınkı gün 

sizüŋ olmaya günilemek bugün 

 
560 Zinhar: Sakın, aman, asla. 

561 Süst: Gevşek, zayıf, güçsüz. 
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(9) yine şol nesneyi kim yarın sizin 

olasırdur anı şimdiden düzüŋ562  

 

(10) daḫı şol nesni ki size ḳalısār 

şimdiden öġrenün anu anı ìy kibār 

 

(11) çün resūl ıṣmarladı bu işleri  

bunları ḳılmak olır cünbüşleri 

 

(12) bu öğüdi göŋüle berkindiler563 

durdılar ḫoş illerine gitdiler 

 

(13) anlara ne kim ıṣmarladı resūl  

küllüsi ḳıldı ol ögüdi ḳabūl 

 

 

(14) ḳıldılar dāyim anuŋıla ʽamel 

almadı göŋüllerin ṭūl-ı emel564 

 

(15) sen daḫı ṭut ol resūluŋ sözini 

görirsersin aḫir yarın yüzini 

 

(16) ümmetiseŋ ʽışḳıla dut ḳavlini  

gönlüne getür ḳıyāmet havlini565 

 

 
562 Düzüñ: Süslenmek. 

563 Berk: Sağlam, kuvvetli. 

564 Ṭūl-ı emel: Sonu gelmez arzu, tükenmez hırs, tamah. 

565 Havl: Etraf, çevre. Sene, yıl. Güç, kuvvet, kudret. 
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(17) işüŋe yoldaşuŋa ḳıl doġrılık  

rażı ḳıl konşuŋā ḳılma eġriliḳ 

 

[15a] 

 

(1 ) ḳıl namāzı vir zekâtı dut oruc 

vir şahādet kim saŋa olmaya güc 

 

(2) ḳıl dürüst islāmuŋı ḳur ʽānıla 

dut resūlüŋ buyruġını cānıla 

 

(3) tevbe ḳıl gitsün göŋüldeki ġubār566 

soŋ peşimānlıḳ ḳabūl olmaz ìy yār 

 

(4) tevbeyi sen ḳıl ḫaṭiboġlı dürüst 

kim ʽabeå567 işlerde sen çalaṣuŋ cüst568 

 

(5) aç gözüŋ ġaflet yuḥusından uyan 

ḫōd bilürsin kimse  ḳalmaz cāvidān569 

 

(6) imdi sen daḫı gözün aç dir ögüŋ 

sen ḳabūl eyle bir evvel öġüdün 

 

(7) pendüŋi 570 sen dutġıl evvel ögüdin 

kim geŋez ola saŋa dünya vü din 

 
566  Ġubār: Toz, ince toprak. 

567 ʽAbes: Boş, anlamsız. 

568 Cüst: Çabuk hareket eden, çevik. 

569 Cāvidān: Ebedî, kalıcı, dâimî, bâkî. 

570 Pend: Öğüt. 
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(8) key ṣaḳın kim serseri virme cevāb 

söz budur vallahu ʽalem –biʽṣ-ṣavāb 

 

(9) (10) 

 

 

(11) ìy güzìn-i ṣaḥibüʼṣ-ṣıdku571 ṣafā 

din yolında bekleyen ʽahd ü vefa572 

 

(12) gel şeriʽat silkine diz özüŋi 

ẓulmet içinde koma kendüziŋi 

 

(13) dünya cünbüşlerini ḳıl tarumar 

aç gözüŋ ġaflet yuḫusından ìy yar 

 

 

(14) bir saʽat ʽaḳluŋı devşür başuŋa 

ḫayır ṣanġıl işüŋe yoldaşuŋa 

 

(15) dut ḳulaġuŋ al bu maʽniden ḫaber 

gör ne buyırmış resūl u muʽteber 

 

(16) åaḥḥ ʽabdu’llah ḳılmışdur ʽayān 

ibni ʽÖmer-ülʽas durur bellü beyān  

 
571 äaḥibüʼṣ-ṣıdku: Doğruluk sahibi. 

572 ʽAhd ü vefa: Verdiği sözde, ettiği yeminde durma. 
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(17) tirmidì vü hem ebu dāvūd ìy yār 

ḳıldı istiḫrāc573 bellü aşikâr 

 

[15b] 

 

(1 ) mesnedi574 bunlardurur bu maʽ nìnün 

imdi gelüŋ maʽniyi bundan umun 

 

 

(2) ol resūli hāşimi575 buldu münir576  

ʽāsilere cümle oldur dest-i gür577 

 

(3) ḫoş buyurmış bu ḥadiśì muṣṭāfā 

raḥm ḳıl müʼminlere göster vefa 

 

 

(4) ḳıl şefḳat raḥm578 idüb her kişiye  

saŋa şefḳatden raḥmet işiye 

 

(5) nitekim uşda resūl virdi ḫaber 

bir ḫaberdür kim ʽaz ìz-i muʽteber 

 

 
573 İstiḫrāc: Kur'ân-ı Kerimden mânâ çıkartma. 

574 Mesned: Dayanacak yer, nokta. 

575 Hāşim: Celvetî tarîkatının XVIII. yüzyılda, Hâşim Baba da denen Seyyid Mustafa Hâşim Efendi 

tarafından kurulan, Bayrâmîlik ve Melâmîlik etkileri taşıyan bir kolu. 

576 Münir: Nurlandıran, nur veren, ziya veren, ışık veren, parlak. 

577 Dest-i gür: Elden tutan (kimse), yardımcı, muin. 

578 Rahm: Merhamet, acıma. 
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(6) şol kişilerde ki şefḳat var ola 

raḥmet anuŋıla bile yār ola 

 

(7) ḳankı müʽminüŋ ki göŋlinde ìy yār 

şefḳat ve raḥmet bile ḳıla ḳarār 

 

(8) raḥm idicek esirgeyicek bir ḳulı 

raḥmete gider anuŋ doġrı yolı 

 

(9) ḥaḳ esirger raḥmet ider ol ḳula 

raḥmet içinde edeb579 dāyim ḳala 

 

(10) raḥmete ḳavuşdura allah seni 

ḳıl şefḳat bir zaʽìfi580 kıl ġanì581 

 

(11) hem esirge yir ehlin ìy dede 

kim saŋa gök ehli heb şefḳat ide 

 

(12) sen yir ehlin esirgersen ìy yār  

gökler ehli heb seni ḳılur kibār 

 

(13) bu ḥadiåüŋ ḥükmi böyledür ḫaber 

dut ḥadåiüŋ ḥükmini ìy muʽteber 

 

(14) iltifāt it bu ḥadiåe ìy kişiyi 

tā olasın yarın muḥammed yoldaşı 

 
579 Edeb: İnsanın hatâya düşüp utanılacak şeyler yapmasını önleyen, yerinde ve ölçülü davranmasını 

sağlayan meleke, söz ve davranışlardaki ölçülülük, her hususta haddini bilip sınırı aşmama, terbiye, 

nezâket, zarâfet. 

580 Zaʽìf: Güçsüz kuvvetsiz. 

581 Gani:  Zengin, Sâhip olduğu şeyle yetinen, fazlasını istemeyen, gözü tok (kimse), müstağni. 
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(15) bu ḥadiåi oḳunduġından ìy kibār 

ḥükmini ḳılmaḳ gerekdür iḫtiyār 

 

(16) yoḫsa ger yüz biŋ ḥadiåi ḳıl beyān 

dutmayıcaḳ ḥükmini girü hemān 

 

(17) buyruġın dut bu ḥadiåüŋ rāzı ol 

raḫm ḳıl raḥmet ışıgını ḳıl ḳabūl 

 

[16a] 

 

(1 ) kesr-i nefs itmege düriş ìy ulu 

kim olasın sen böyle bahtulu 

 

(2) bu ḥadiåüŋ maʽnisi bil ìy hümâm  

uşda bu sözde temam oldı temam 

 

(3) bu söz-i taḥḳìḳi peyġāmber söyledi 

ayişe anamuz saḥ rivāyet eyledi 

 

(4) 

 

 

(5) nitekim buna münasip bir ḫaber 

ḫoş ḥikāyet eyledi bir muʽteber 

 

(6) görene söyler ol ṣāliḥlerdeŋ biri 

söz yüzinde ḫoş ʽayān eyler sizi 
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(7) ṣaḳınurdum baylarıla oturmaġa 

ṣoḥbet iṭmege oṭurub durmağa 

 

(8) hiç bularuŋ ṣohbetin görmezidüm  

oḳısalar daḫı hiç varmazıdum 

 

(9) pādişāhın bir işi olmış meger  

bir kişiye geldi ya muʽteber 

 

(9) vardum elden gelenini işledüm 

lìk soŋra kendü elüm dişledüm 

 

(11) ol gice düşde bu sırrum fāş olur582 

bir ulu şeyṭān baŋa yoldaş olur 

 

(12) ben aŋa didüm ne istersin eyit 

ol baŋa eydür saŋa düşdi kayıt 

 

(13) ben aŋa didüm ki yoḳdur işüm 

sen deġülsin daḫı yoldaşum işüm 

 

(14) ne işe geldün baŋa di doġrusın 

sini gerekmez derim uş doġrusın 

 

(15) ol baŋa eydür işüŋ fāş olmaġa 

geldüm uşda saŋa yoldaş olmaġa 

 

(16) ben didüm kim sini gerekmez baŋa  

ol didi kim sini virdiler baŋa 

 
582 Fāş olmak: Meydana çıkmak. 
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(17) baŋa eydür taŋrıçun ise işüŋ 

şimdi ben olmazıdum senüŋ işüŋ 

 

[16b] 

 

(1 ) õikr-ü tesbihün ḥaḳiçün eylesen 

taŋrıçün sidde mi her nedisen 

 

(2) varmasaŋ hem düne gün ṣoḥbetine 

ol seni iletmeseydi ḳatına 

 

(3) ben bugün ḳatuŋa gelmezidüm 

senün olduġuŋ yirde eġlenmezidüm 

 

(4) taŋrı ẕikrin terk ḳılduŋ sen ìy yār 

beni saŋa uşda yoldaş ḳıldılar 

 

(5) nitekim taŋrı kitabından ḫaber 

vardurur bir ḫoş delil muʽteber 

 

(6) başladı şeytān bir āyāt oḳudı 

hem cevabın ṣālih öninde ḳodı 

 

(7) 
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(8) maʽnisi oldur ki ḥak eydür ìy yār 

her ki yüz döndüre583 ẕikrümden ki var 

 

(9) aŋa şeyṭān havale eyleyem 

bini ol terk eyledi pes nʼeyleyem 

 

(10) andan ol şeytān hiç ayrılmaya 

bil ki bir saʽat de ayru olmaya 

 

(11) dāyim azdura anı hiç şeksüzin584  

imdi siz taḥḳiḳ bilüŋ ḳurʼān sözin 

 

(12) zāhid eydür çün bu düşi gördüm 

ditreyü durdum ögümi dirdüm 

 

(13) kendü şehrümden sefer ḳıldum ìy yār 

eyledüm ʽuzlet maḳāmın iḥtiyār 

 

(14) tā ḳılınca bu fena evden sefer 

kıldum ol şeytān meger neden ḥaẕer 

 

(15) ṭāʽata meşgul olub ẕikr eyledüm 

göŋlümi allahıla bekr eyledüm 

 

(16) imdi sen daḫı birikdür ḥālüŋi 

ṭāʽat eyle yaḫşı ḳıl aḥvālini 

 

 

583  şeklinde yazılmıştır. 

584 Şeksüzin: Şüphesiz 
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(17) ḫoş ʽibādet ḳıl göresin cenneti 

ḳurtulasın terk idesin mihneti 

 

[17a] 

 

(1) dünyā miḫnetdür bilürsin ìy kişi 

nice yirsin dünyayiçün teşvişi 

 

(2) dünyā ḫoşluġuna ḳul olduŋ ìy yār 

nite ḳılduŋ belayı iḥtiyār 

 

(3) dünyā ehli ṣoḥbetin terk itmedüŋ 

aḥiret yolına doġrı gitmedüŋ 

 

(4) aç gözün uyan ölüm uyarmadın 

seni ġayet sevdügüŋden yermedin 

 

(5) fāyide ne çün olasın uyanasın 

her nefes biŋ ḥasretile yanasın 

 

(6) ìy ḫatiboġlı bu uyḫudan uyaŋ 

āh idüben günde biŋ derdile yān 

 

(7) dut peyġāmber sözini eyle kabūl 

ol işikde kendüzüŋ kul eyle kul 

 

(8) ḳıl ḳanāʼāt ḥaḳ calab virdügine 

eylük irişdür elüŋ irdügine 

 

(9) bayları gözetme yoksul gözlegil 

göŋlüni düzgil vü sırrın gizlegil 
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(10) baylara irişenüŋ bildük ḥālin 

imdi cehd it çeke gör ḫırṣuŋ elin 

 

(11) ḫırs elin çekmekde çok durur åevāb 

iş budur vallahu aʽlem biʼṣ -ṣavāb 

 

(12)-(13)-(14) 

 

 

(15)  iki lüṭfuŋdan cihān ḫalḳı ġani 

pür kerem ḳılmış seni rabbiʼl – ġani 

 

(16) lüṭfuŋa müştāḳ olur her bir vücūd 

işidenler ṣıdkıla ḳılur sücüd 

 

(17) ḥaḳ saŋa devlet günin yār eylemiş  

cümle maḥlūḳı ḫırīẕār eylemiş 

 

[17b] 

 

(1 ) dapuŋı ḳılmış cihanda ber-güzin585 

ḫiẕmetün anuŋçun oldı ser-güzin 

 
585 Güzin: Seçilmiş, seçkin. 
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(2) zihì kim ḳılmış özüŋi iḥtiyār 

yaradılmış ortasında üstüvār 

 

(3) pür letāyifdür vücūduŋ pertevi 

ḥaḳ yolında ḳavlüŋü ve faʽlüŋ ḳavi 

 

(4) maʽni bābında özüŋ ḳılı yarār 

ʽāleme müfti olurısaŋ yarar 

 

(5) imdi gel bu maʽniye ḳıl bir naẓar 

gör ki naḳli nicedür mā hazar586 

 

(6) ibn-i mālikdür rivāyet eyleyen 

tirmidì naḳlinde ġāyet söyleyen  

 

(7) ḥaḳ resūlinüŋ sözin ḳılur ʽayān 

ṣaḥ rivāyetdür ḥadiå bellü beyān 

 

(8) işitdi imdi bu ḥadiåü ìy ulu 

nicesi maʽni virür ʽaḳl ü bilü 

 

(9) şöyle gelmişdür peyġāmberden ḫiṭāb 

her kişi kim ʽilm oḳıya dir kitāb 

 

(10) ol ʽālimler yolına gitmegiçün 

hem faḳiḫlerile baḥå itmegiçün 

 

 

 
586 Mahazar: Hazır olan şey. 
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(11) ḳanda bir ʽālim görürise ol kişi  

teşvişi aŋa ide virmek işi 

 

(12) dāyima zaḥmet vire ʽilm ehline 

baḳmaya ol hiç kendü cehline 

 

(13) ḳanda bir dehri vü mülḥid varısa 

anlaruŋla dost oluban yürise 

 

(14) baŋa bu ḫalḳ ḥürmet eylesün diyü 

ʼizzetiçün fikr idüb ḳaygu yiyü 

 

(15) her ki ʽilmi bunlaruŋçun oḳıya 

baḥå çün ʽizzetiçün diye ḳoya 

 

(16) ḥaḳ teʽālā anı yarın ḳamuya 

rüsvāy eyleye vü koya ṭamuya 

 

(17) bu ḥadiåüŋ maʽnisi budur ìy yār 

şöyle teʽvil eylemişler ulular 

 

[18a] 

 

(1 ) ḥaḳḳa peyġamber sözidür bu kelam 

rāvisìdür ibn-i mālik veʼs-selām 

 

(2)  
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(3) nitekim musā ibn-i ʽimr587andan ḫaber 

ḫoş ḥikāyet eyledi ol muʽteber 

 

(4) bir kişi ḳulluḳ iderdi musāya 

ʽilm ohurrıdı düşüben ġuṣṣāya 

 

(5) gice gündüz dürişürdi ol kişi 

kimse bilmez kim neydi teşvişi 

 

(6) ögrenürdi ʽilmi her irte gice 

kim ne bilürdi anuŋ ḥāli nice 

 

(7) musā ḳatında nagāh ġayb oldı er 

bulmadılar nice kim istediler 

 

(8) bir nice gün gitti hiç bulınmadı 

ḳaldı anuŋ tedbiri ḳılınmadı 

 

(9) ol ḫod ögrendigi ʽilmiyle ki var 

mal didermiş ḫalka vaʽẓ idüb ìy yār 

 

(10) dāyim ister musa peyġāmber anı 

bulmazdı kandadur sorub ḳanı 

 

(11) gör bir gün bir kişi gelür ulu 

bir doŋuz yider elinde key ulu 

 

 

 

587 : Şeklinde yazılmıştır ancak Ömer anlamındadır. 
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(12) boynına daḳmış bir ip anı yider 

ardına uymuş donuz tiz tiz gider 

 

(13) musā’ya eydür bu kişi ìy ḳibār 

bu doŋuz kimdür bilür misin ìy yār 

 

(14) musā eydür bilimedüm ben bunı 

ne kişidür baŋa di göster bunı 

 

(15) ol kişi eydür ki ya musā bu er 

şol kişidür kim ḳatuŋda muʽteber 

 

(16) ʽilm oḳurdı senden ol taḥṣìl idüb 

gitdi ṣanurduŋ özin mısmıl idüb 

 

(17) bu doŋuz ögrendigü ʽilmi varur 

aldanur dünyalığa māla virür 

 

[18b] 

 

(1) iş bu ḥāle588 geldi uşda bunu din 

böyle olıcaḳ ḳanı bu ḳānì din 

 

(2) çünki musa bu işi gördi ìy yār 

key melül ʽaẓim ol iḥtiyār 

 

(3) musa eydür yā ilāhi ìkerìm 

adem olsun bu girü ḥayyuʼl-aẓìm 

 

 
588 Hāle: Ayın, bâzan da güneşin etrâfında görülen parlak halka şeklindeki ışık, ay ağılı, ayla. 
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(4) ṣucı nedür ṣorayum anı buna 

kim neden uğra diyü ḥāli buna 

 

(5) vahy geldi musā’ya ol dem ìy yār 

gör nice ḳıldı nida perverdigār589 

 

(6) ya musā ādem zamanından berü 

heb dükelini oḳurısaŋ bu dem  

 

(7) ṣanmaġıl kim ben anı maḳbūl eyidem 

lìkin eydivireyin ṣuçı nedür 

 

(8) lakin eydivireyim sucı nedür 

işid imdi kim ḥikāyet nicedür 

 

(9) ṣuçı oldur dini vü ʽilmi ṣatar 

dünyā alur ʽilmi ardına atar 

 

(10) bu ṣuçı işleyenüŋ ḥāli budur 

bellü bil kim ḥikāyet iş budur 

 

(11) musā ḥayrān oldı bu işe hemān  

tevbesini yiŋiledi ol zemān 

 

(12) imdi sen de ʽilmi dini ṣatmaġıl 

din ḳazanduŋsar yabana atmaġıl 

 

(13) dinüŋi ʽilmiŋi ṣaḳla ìy ulu 

varısa ẕatuŋda ger ʽaḳl u bilü 

 
589 Perverdigār: Bütün yaratıkları besleyen ve yetiştiren, Allah. 
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(14) ʽālim oldur ʽilmile ḳıla ʽāmel 

ḳılmaya ġafletile ṭūl u amel590 

 

(15) ʽilmile her bir işi ıṣlāḥ ide 

kendüzini ṭamudan iflāh ide 

 

(16) dünyā hergiz muḳayyed591 olmaya 

ġaflet uyḫusına ṭālib ḳalmaya 

 

(17) ʽömri sürdün āḫirine irdüŋ 

nʼeyledüŋ nʼitdüŋ ne işe irdüŋ 

 

[19a] 

 

(1) geçdi ʽömrüŋ gitdi sermāyeŋ ḳanı 

aḫiret ḳorḫusına māyen ḳanı 

 

(2) dünyā zevḳın sürdün irdüŋ aḫire 

hiç ʽamel yoḳ ḳim ḳılasın fāḫire 

 

(3) faḫr iderseŋ ḳıl ʽibādet ìy kişi 

āḫiret ḳaġusıçün yi teşvişi 

 

(4) ḳıl ʽibādet ìy ḫatiboġlı bugün  

kim meded ola saŋa yarınḳı gün 

 

 

 

 
590 Tûl-i emel: Sonu gelmez arzu, tükenmez hırs, tamah. 

591 Mukayeet: Bir şeye veya kimseye maddî yâhut mânevî bir bağla bağlanmış olan, bağlı, kayıtlı. 
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(5) ḫürmet ü ʽizzet budur ʽilmile düriş 

ʽilmile olur kişiye perveriş592 

 

(6) ḫalk baŋa ulu disüŋ dime ṣaḳın 

aḫiret yaḳındurur ʽayneʼl - yaḳìn593 

 

(7) sen yaḳın bil āḫiret ḳorḫusını 

ʽāḳıbet ḳurtara ol ḳorḫu seni 

 

(8) ḳorḫusız kişilere yoḳdur necat594 

ḳorḫulunuŋdur müdām595 ʽayneʼl-ḥayat596 

 

(9) ḳorḫulular içdiler dirlik ṣuyın 

ḳoma sen de gözle anlaruŋ ṣoyın 

 

(10) ulular soyınca gitmekdür åevāb 

iş budur vallahu ʽalem biʼṣ-ṣavab 

 

(11)-(12) 

 

 

 
592 Perveriş: Besleme, yetiştirme. 

593 Ayne’l-yakin: İlme’l-yakin ve hakka’l-yakin arasındaki keşif ve müşâhede yoluyle varılan bilginin 

ikinci mertebesi. 

594 Necat: Kurtulma, kurtuluş, halâs. 

595 Müdām: Devamlı, sürekli. 

596 Aynü’l-hayat: Hayat çeşmesi, dirilik veren su, âb-ı hayat. 
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(13) ìy ki maʽni bülbülisin her ṣabāḥ  

maʽni yolın dürişüp buldun ṣalāḥ597 

 

(14) çün ṣalāḥiyyet yolın ḳılduŋ ḳabūl 

anuŋçun dapudadur cümle ḳul 

 

(15) iḥtiyārısın cihānı maḥlūḳınuŋ 

maʽşūḳısın cümle ʽālem ḫalḳınuŋ 

 

(16) saŋa beŋdeş598 yoḳdurur ʽālemde bir 

 ʽilim içinde ehli maʽnile neẓìr599 

 

(17) ʽilmile alduŋ uludan himmeti  

ʽilmile buldun cihanda ḥürmeti 

 

[19b] 

 

(1 ) ʽilmiledür kişiye devlet gani 

ʽilmiledür bu cihānuŋ düzgüni 

 

(2) ʽilmile sürer kişi her maḥfili600 

ʽilmile alur kişi her menzili601 

 

(3) ʽālim ol cehd eyle ʽilm öğren ìy yār 

her zamānda ʽilmile olur iʽtibār 

 
597 Ṣalāḥ: Doğruluktan, dürüstlükten ayrılmama, dînin yasakladığı şeylerden kaçınma. 

598 Beñdeş: Eş, benzer, muadil. 

599 Neẓìr: Şarta bağlı vaat, adak adama. 

600 Maḥfil: Toplanmış heyet, meclis, encümen. 

601 Menzil: Rütbe, mevki, makam. 
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(4) ʽilmile ṣoyla peyġāmber602 sözini 

kim bulasın leẕẕetini sözini 

 

(5) uş rivāyet ḳıldı ʽāyişedir ḫaber 

işid imdi nicedür ìy muʽteber 

 

(6) bir kişi oruç dutsa ṭāʽat603 eylese 

her gice gündüz ʽibādet eylese 

 

(7) ḳankı müʽminüŋ ki gökçek604 ḫulḳı vār 

datlu dilile olupdur üstüvār 

 

(8) ol ʽibādet ehli kişi ol zamān 

her ne menzile irişürse hemān 

 

(9) ḫulḳı gökçek daḫı aŋa irişür 

serd olan irmez nece kim dürişür 

 

(10) çünki müʽmin kişiler ḫulk eylese 

her sözi dilinde yumuşaḳ söylese 

 

(11) hiç sözinden kimse ne incinmeye 

buġż idüben nefs atına binmeye 

 

(12) muṣṭafādan şöyle gelmişdür ḥaber 

oldurur allah ḳatında muʽteber 

 

602  :Şeklinde verilmiştir. 

603 Ṭāʽat: İbâdet, takvâ. 

604 Gökçek: Güzel, şîrin, hoş, latif. 
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(13) 

 

 

(14) nitekim uş ibn-i ʽabbas söyledi 

diŋle nedür dir ḥikāyet eyledi 

 

(15) ḥaḳ teʽālā vahyi idüp peyġāmber 

yā muḥammed dir o şāh-ı servere  

 

(16) nitekim ṣorıṣaram farżum saŋa 

key ṣaḳın yaḫşı ḫaber virgil baŋa 

 

(17) ḫalḳıla hem ḫoş dirildüŋ mi diyü 

ṣorıṣaram işüŋ ḳaydın yiyü 

 

[20a] 

 

(1 ) saŋa ẓulm eyleyeni ʽafv eylegil 

zinhar ḫalḳa eyü söz söylegil 

 

(2) ḫalḳa hem ḫoş nesneler taʽlim ḳıl 

taʽlimüŋde her işi maʽlum ḳıl 

 

(3) her kişi kim saŋa ide yavuzlıḳ 

eylügile sen sana kıl uzlıḳ 

 

(4) cebrā’il geldi getürdi bir ḫaber 

bir haber dür kim ʽazizü muʽteber 
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(5) yā muḥammed didi cebrāil ve emìn 

geldüm eyleyem saŋa ḫalḳ-ı kemìn 

 

(6) eyü ḫulḳlar ögredem gerek saŋa 

kim cihān ḫalḳı ḳamu ḳala ṭaŋā 

 

(7) ḫoş naṣiḥatler aŋa yād eyledi 

hem muḥammed cānını şād eyledi 

 

(8) gör neye irişdi sözüŋ ġāyesi 

cebrail oḳıdı iş bu āyeti  

 

(9) 

605 

 

 (10) maʽnisi oldur ki sen ʽafv eylegil 

söz deminde ḫalḳa eyü söylegil 

 

 

(11) uymagıl cahillere dir girdigār 

ḫoş amenna vü ṣaddaḳna606 ìy yār  

 

(12) imdi sen daḫı dilüŋi key ṣaḳın 

hem dinüŋ ṣaḳla vü nefse ḳıl aḳın 

 
605 Araf suresi 7/199 ayetinden ( َخُذِ  الْعَفْوَ  وَأْمُرْ  باِلْعرُْفِ  وَاعَْرِضْ  عَنِ  الْجَاهِل۪ين  Ḣużi-l’afve ve/mur bil’urfi 

vea’rid ‘ani-l câhilîn- Özrü kabul edip suçları bağışla, iyiliği emret ve bilgisizlerden yüz çevir.) 

bahsedilmiştir. 

606 Amenna vü ṣaddaḳna: Bakara suresinin 205 inci ayetinde Allah’ın ayetlerine sırt dönenlerin 

yeryüzünde bozgunculuk yapacağını ve nesli perişan edeceğini haber verir. Kur ân’dan bir bölümü 

okuduğunda "Sadekallahül azim" diyerek son verince dinleyenler de "Amenna ve saddakna/İnandık ve 

tasdik ediyoruz"  şeklinde söylenir. 
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(13) ḫalḳa ḫulḳ eyle düriş ìy yārı sen 

ḫalḳ içinde olasın dildārı607 sen 

 

(14) ḥaḳ teʽālā pendini eyle ḳabūl  

ol işüŋde olasın devletlü ḳul 

 

(15) ṣorısardur ḥaḳ saŋa her bir işi 

ol demiçün şimdi yigil teşvişi608 

 

 

(16) hem ġazab vaḳtinde zinhar ìy ulu 

nefsüŋe olma zebun609 ìy baḥtulu 

 

(17) ʽafv ḳıl yoldaşıŋa ṣuçın müdām 

kim olasın sen bu yolda müstedām 

 

[20b] 

 

(1 ) saŋa yavuzlıḳ ḳılana eylük it 

ʽafv ḳıl ṣuçını doġrı yola git 

 

(2) ʽafv ideriseŋ kişilerden ġazāb 

sen bu yolda yaḫşı ṣaḳlarsaŋ edeb 

 

(3) ḥaḳ sever muḥsinleri ìy mend-i pāk  

nefs elinde olmayısarsın helak 

 
607 Dildār: Gönlü kendine bağlamış olan kimse, sevgili. 

608 Teşviş: Karıştırma, karma karışık etme. 

609 Zebun: Güçsüz, zayıf, âciz. 
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(4) ìy ḫatiboġlı bu ḫulḳı610 idin iş 

eyü ḫulḳu yaḫşı ʽameldür key düriş 

 

(5) ḫulḳı olan kişiler hem bay olur 

ḫulḳı olmayan soŋ işi vay olur 

 

(6) ḫoş ʽamel yaḫşı ʽibādet eylegil 

key düriş illā ki ṭaʽat eylegil 

 

(7) saŋa her kim ẓulm iderse birine 

eylük eyle sen o zülmet yirine 

 

(8) lìkì cāhilden ṣaḳın kendüzüŋi 

kendü miḳdārunca söyle sözüŋi  

 

(9) muḥtaṣar ḳıl sözi uzatma ìy yār 

çün söze yoḳdur çü bildüŋ iʽtibār 

 

(10) yaḫşı söyle serseri virme cevāb 

iş budur v’allahu ʽalem biʼṣ-ṣevāb 

 

(11) -(12) -(13)  

 

 
610 Hulḳı: Doğuştan olan huy, yaratılış, tabiat. 
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(14) ìy ki sen bildin cihānuŋ leẕẕetin 

iḥtiyār itdüŋ ululıḳ ʽizzetin 

 

(15) hiç żaʼìflere dimezsin merhabā 

aḫiret ḳorḫusını ḳılduŋ hebā 

 

(16) ululıḳda nice devrān süresin 

güni gele aḫirine iresin   

 

(17) ġafletile sen olasın muʽteber 

aḫiret işinden olub bì- ḫaber 
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SONUÇ 
 

Çalışmaya konu olan Ferahnâme adlı eser 15. yüzyıla ait olup Hatiboğlu 

Muhammed tarafından 829 (1426) yılında yazılmş hadis tercümesidir. Müellif’in eserini 

yedi yılda tamamladığı bilinmektedir. Bu eser. Darîr’in Yüz Hadis ve Yüz Hikâye 

tercümesinden faydalanılarak kaleme alınmıştır. Eser, hadis tercümelerinin daha iyi 

anlaşılabilmesi için bazı hikâyelere, dinî ve ahlâkî öğütlere yer verirken namaz, oruç, hac, 

niyet, ihlas, cömertlik gibi konuları işleyerek hadislerle İslâm dininin esaslarını 

öğretmeyi amaçlamıştır. Eser, fâ‘ilâtün/fâ‘ilâtün/fâ‘ilün vezniyle 6091 beyitlik didaktik 

bir mesnevi şeklinde yazılmıştır. 

Bu eserin bilinen on nüshası bulunmaktadır. Bu çalışmada İzzet Koyunoğlu 

13290 numarada yer alan nüsha baz alınmıştır. Bu nüsha, Konya’da İzzet Koyunoğlu 

Müzesi yazmaları arasında 20x29,5 cm. ebatlı, mukavva ciltli, 243 sayfalık bir mecmua 

içinde 1-172 sayfaları işgal etmektedir. Az saykallı sararmış kâğıtlara, 19 satırlı, dört 

sütun halinde, harekeli nestâlik ile yazılmıştır. Nüshanın bazı bölümlerindeki eksiklikler 

dikkat çekmektedir. Bu nüsha ve Karamanoğlu İbrahim Bey adına yazılan nüshadır. 

Hazırlanan bu çalışmada eser üç ana bölümden oluşmaktadır: Birinci bölümünde 

eser ve eserin nüshaları eserin müellifi hakkında detaylı bilgiler verilmektedir. Eserin 

yazılış aşamaları, nedenleri ve dilinin özellikleri hakkında bazı bilgiler bulunmaktadır. 

İkinci bölümde ise eserin dil bilgisi incelemesi yapılmaktadır. Eserin yazım ve ses 

özellikleri incelenmiş, tezin asıl bölümünü oluşturan sıfatlar ve eşdizim hakkında geniş 

bilgilere yer verilmiştir. Yine bu bölümde metinde geçen belli başlı sıfatlar incelenerek 

hangi anlama geldiği noktasında detaylı bilgilendirmeler yapılmıştır. Üçüncü bölümde 

de incelenen metnin 1b-20b varakları arasında bulunan kısmı çeviri yazı ile okunmuştur. 

Cümlede kullanılan sözcük, bir ismin önüne geldiği zaman sıfat, bir fiili nitelidiği 

zaman zarf görevinde kullanıldığı bilinmektedir. Bu çalışmada da ismi niteleyen ve 

belirten sözcüklerin yani sıfatların üzerinde detaylı bir inceleme yapılmıştır. Bu sıfatlar, 

niteleme sıfatıysa ismin özelliğini niteleyerek gözümüzde canlanmasını sağlarken 

belirtme sıfatıysa ismi çeşitli yönlerden belirterek detaylı bilgi sunmaktadır. Sayı sıfatı 

olduğunda ismin miktarına kesinlik anlamı katarken belgisiz sıfat olduğunda ismin 

bulunan özelliğine belirsizlik anlamı katmaktadır. 

Eserin dil bilgisi bölümünde eserdeki sıfatlar belirlendikten sonra bu sıfatların 
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cümleye kattığı anlam üzerinde durulmuştur. Metinde anlamlandırma çalışması 

eşdizimlilik ilkesi gereğince yapılmıştır. Eşdizim sözcüklerin cümlede sıralanış 

şekillerine göre nasıl bir anlam kazandığını gösterir. Eşdizimlilik sözcükleri doğru 

anlamlandırma konusunda gereklidir. 

Metinde müellif tarafından sıfatlara sıkça yer verilerek anlam daha da güzel bir 

hale getirilmiştir. Metinde Türkçe sıfatların yanı sıra Arapça ve Farsça sıfatlar da yer 

almaktadır. Bunun yanı sıra adlaşmış sıfatlar ve sıfat filler tarafından da niteleme ve 

belirtme sıfatının görevleri karşılanmıştır. Bu da adlaşmış sıfatların ve sıfat fillerin 

cümlede farklı konumlarda yer alabildiğininin bir göstergesidir. 

İncelediğimiz metinde sıfatlarla ilgili şu sonuçlara ulaşılmıştır: 

1. Niteleme Sıfatları başlığı altında 78 örnek incelenerek niteleme 

sıfatlarınınn cümleye nasıl bir anlam kattığı ayrı ayrı açıklanmıştır. 

2. Belirtme Sıfatlarından olan Sayı Sıfatları başlığı altında 32 örnek 

incelenerek sayı sıfatlarınınn cümleye nasıl bir anlam kattığı ayrı ayrı 

açıklanmıştır. 

3. Belirtme Sıfatlarından olan İşaret Sıfatları başlığı altında 152 örnek 

incelenerek işaret sıfatlarınınn cümleye nasıl bir anlam kattığı ayrı ayrı 

açıklanmıştır. 

4. Belirtme Sıfatlarından olan Belgisiz Sıfatları başlığı altında 121 örnek 

incelenerek belgisiz sıfatlarınınn cümleye nasıl bir anlam kattığı ayrı ayrı 

açıklanmıştır. 

5. Belirtme Sıfatlarından olan Soru Sıfatları başlığı altında 2 örnek 

incelenerek soru sıfatlarınınn cümleye nasıl bir anlam kattığı ayrı ayrı 

açıklanmıştır. 

6. Adlaşmış Sıfatlar başlığı altında 10 örnek incelenerek adlaşmış 

sıfatların cümleye nasıl bir anlam kattığı ayrı ayrı açıklanmıştır. 

7. Fiilimsiler başlığı altında 20 örnek incelenerek fiilimsilerin cümleye 

nasıl bir anlam kattığı ayrı ayrı açıklanmıştır. 

8. Sıfat olan her sözcük aynı zamanda bir sıfat tamlaması kabul 

edilmektedir. Metinde ayrıca Sıfat Tamlamaları başlığı altında 12 

örnekle Arapça – Farsça sıfat tamlamaları incelenerek tamlamaların 

cümleye nasıl bir anlam kattığı da ayrıca açıklanmıştır. 
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9. Sözcük türü sıfat olup ancak metinde sıfat görevinde kullanılmayan 23 

sözcük incelenerek cümleye nasıl bir anlam kattığı ayrı ayrı 

açıklanmıştır. 

10. Metindeki incelenen kısımda toplamda 450 adet sıfatın üzerinde 

durularak detaylı bir inceleme yapılmıştır. 

11. İnceleme sonuç, kaynakça ve tıpkıbasım bölümleriyle son 

bulmaktadır. 
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EKLER 
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